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SUMMARY

This thesis has been written in six chapters, Chapter 1, the
Introduction, is intended to give the reader, in as general and concise a
form as possible, sufficient information about Malay for him to be able to
follow the analysis of the morphology of the language which is undertaken
in ths subsequent chapters. The Introduction thus includes, in addition
to a discussion of the place of the National Lenguage in relation to other

styles and dislects, a brief account of its phonolegy and syntax.

Chapter 2 provides the theoretical framework within which the
morphology of Malay has been described, The units of morphology,
'morphemes' and 'words', are here defined, as also are the relevant
morphological processes: affixation, reduplication and compoundinge
Allomorphic variation plays little part in Malay and, as demonstrated, can
be dealt with satisfactorily by a few general rules,

The derivation of nominal word-formws is described in Chapter 3.
Simple, or root, nominals (as well as roots belonging to other classes) are
fully listed in the appendices = but complex, reduplicated and compound
forms are treated within the chapter.

Chapter 4 describes the morphology of verbal word-formws.
Generally speaking, verbals are more complex because thers are three
different classes of affixes involved: Intransitive (100), Transitive
(200), and Voice (300), They may occur in up to three layers in one
construction, The process of reduplication in the verbals, must be
ordered before affixation (except with respect to affixes of Subeclass 110
which are unproductive and derive forms that behave sxactly like roots
with respect to further morphological processes)., Compounds are mostly
composed of two constituent forms, which may be combinsd endocentrically
or exoccentrically,

viii
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The adverbials are described in Chapter 5, Thsy constitute only
a smell word class, and in all respects (with regard to affixastion,
reduplication and compounding) they resemble the verbals. They are treated
exhaustively within the chapter.

Chapter 6 deals with the remainder of the words - particles.
Being a residual class, it is heterogeneous in nature. There are nine
different subclasses, each of which is smell in number. The members of
all nine subclasses are fully listed in appendix 13, There are two
particles that mway be reduplicated, and a few that may enter into compounds,
Otherwise the particles are not subject to morphological processes, Most
of them occur in their root forms as free (full) forms, setellities, or

clities,

The thesis contains a set of rather lengthy appendices. Thess
serve two purposes: (1) to list the root morphemes of each form class
without putting long lists in the main body of the work; and (2) to list
all the word-forms that may be derived by means of the productive affixes,
This information given in the appendices forms an integral part of the
thesis, Each of some 5,000 different roots is cocded according to the
morphological constructions into which it may enter. To ths best of my
Imowledge most of this information, which is based upon the results of my
own investigation, is nowhere else available, though some of it may also
be extracted from the Malay National Language Dictionary (cf. Iskandar,
1970)s It is primarily upon the provision of this detailed information
that this dissertation bases its claim to originality.
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Chapter 1

INTRODUCTION

1.1 lalav Language

The Malay Language described in this thesis is the National

Language of Malaysia,

1,11 Austronesian Family

The Malay Language belongs to the Westerm Group of the
Austronesian Family which includes all the indigenous languages of
Southeast Asia, such as: Achinese, Batak, Minangkabau, Javanese, Sundanesse,
Madurese, Iban, Tagalog, etc. The Malay Languags is the mother tongue of
the Deutro-Malays (i.e., Modern Malays), whose forefathers migrated from
the Mhon~-Xhmer civilisation in Central Asia around 2,000 B.C, and
established petty kingdoms all over insular Southeast Asia. This wave of
immigrants apparently drove the earlier settlers, the Negritoes, Senois
and Jakuns into the jungle~-covered mountains and swamps. This fact
accounts for the presence of the three aboriginal races still found in the
mountainous jungles and along the swampy coastlines of the Malay
Peninsula. The total number of the aborigines is about 50,000, The three
eboriginal races speak three different languages: Negrito, Senoi, (which
are more akin to the aboriginal languages of Indo-China) and an archaic

form of Malay respectively.

1.12 Development of Malay as a National Language

Malay was made the National Language after the Federated Malay



States achieved self-government in 1955, However, the National Language
was not fully implemented from the start. English was still retained for
the purposs of administration and education, and the National Language was
intended to replace English gradually. At present, English and Malay are
still used side by side. The National Language is taught in schools and
government departments to expedite the full implementation of the language
as the sole National Language in Malaysia. A Language and Literary Agency
(Dewan Bshasa dan Pustakas or Dewan for short) set up by the government, was
charged with the duty of developing the language. The Dewan has so far
translated numerous text-books necessary for schools, colleges and
universities. It has also been busy coining and borrowing terms in order
1o equip and enable the National Language to cops with all fislds of
knowledge. Since May 13th 1969, after a major racial riot in Malaysia,
the National Language has been callsed Bahasa lMalaysia (Malaysian
Language), to avoid any racial connotation attached to the National
(Malay) Language. Until recently the immigrant races have been reluctant

to adopt the National Language or to regard Malaysia as their home,

Although the government of Malaysia has passed many bills to
improve and elevate the status of the National Language, ironically,
nothing has so far been done to revise or bring up to date grammgtical
descriptions of the language. The grammar used in teaching the National
Language was written by Za'ba in 1947. Though the publication date is
rather recent, we should not be misled; for this grammar, which was much

influenced by traditional English and Arabic grammarians, was actually



no improvement on those written by Maxwell (1881) and Winstedt (1927).

There is still an urgent need for a formal description of Bahasa Malaysia.

1.2 Disglects and Styles

In general, we can say that Malay is spoken by about 100,000,000
people throughout Indonesia, Malaysia, Singapore and Brunsi. There are
meny dialects and varieties of Malay spoken. In this thesis, we will
concentrate on the dialects and styles of llalay spoken on the Malay
Peninsula (Western Malaysia) alone., There are two types of speakers of
Malay in this area. Firstly, the monolingual Malays, about five million
in number, who may speak one of five different regional dialects in
addition to or instead of the National Language. Secondly, the Chinese
and Indian immigrants who came to the Peninsula during the latter half of
the last century, speak pidgin (Bazaar) Malay; and very few of them could

actually speak in the National Language (cf. 1.24).

1.21 Regional and Official Dislects

Brown has given e partial description of some of the regional
dialects of Malay in Studies in Country Malay (1956), His description
implies that each dialect boundary coincides with the state boundary.
This is not necessarily true: the Kedah dialect is also spoken in North
Perak, and the Negeri dialect is spoken throughout Malacca. There are in
fact five main dialects: Northern, Southern, Eastern, Western and Negeri.
They are more commonly known as: Kedah, Johore, Kelantan, Perak and

Negeri dialects respectively. The regional dialects differ considerably



in the vowels and glides, as well as in their intonation patternms.
Furthermore, the Malay dialects are by no means homogeneous. The Malay
communities include groups of settlers frowm other parts of Southeast Asia
speaking their own dialects or languages. They are mostly Minangkabaus,
Banjarese, Javansse, Madurese, Buginese, and Bauyanese who migrated from
their islands to the Malay Peninsula in the last century, Besides, there
are also Chinese end Indian immigrants living in the urban and plantation

areas who still maintain their own languages.

Apart from the regional dialects (and all the other languages),
there is Standard Malay, or the National Language, or Bahasa Malaysia, as
it has been referred to above, This is the variety of Malay used in
administration, schools, colleges, radio and television broadcasts in
Malaysia. The Standard’ ‘.Mala‘.j-.ha's.'lts origin ' in ihe Johore (-Rhiaw)
Diolect.

The morphological description of Malay in subsequent chapters is
based upon my analysis of data in the written form of this variety of the
language, used in up to date newspapers, magazines, novels, etc. (see
appendix 15), supplemented from my own knowledge of Malay as a native

speaker and that of my wife.

1.22 Colloquial

Colloquial Malay is different in various respects from formal
Maelay. One striking difference is that colloquial Malay does not make use

of the full range of affixes and other morphological processes (cf. Asmah,



1971:78-79). Another difference is that colloquial Malay does not require
'politeness' in the pronominal address system; for instance it is
permissible to say Engkau na? bsli apa? 'What do you wish to buy2', but

the formal version will be Ence?/Tuan honda? mombsli apa? 'What do you

wish to buy, Sir3'

1,23 Classical Malay

Traditional Malay grammars written by Buropean scholars are
mostly based on Classical Malay; that is to say, the literary language
used in the period before World War 11, Marsden (1812), Crawfurd (1852),
Maxwell (1881), Winstedt (1927) and Lewis (1946) based their works partly
on contemporary Malay, and also on the Classical Malay of such literary
works as Sejarah Melayu (1758) and Hang Tush (1762). Europeans learning
Malay from the gremmars and handbooks of these authors tend to sound as if
they are speaking in Classical Malay. bModern Malay developed after the
Second World War, Earlier literary works, even when they were modern in
their ideas and content, were written in Classical Malay, and were

strongly influenced by Arabic and Persian styles.

1.24 Bazaar and Baba Malay

The immigrant races must communicate among themselves, as well
as with the Malays in their daily business of buying and selling. The
Chinese, Indians, Pakistanis, Arabs, and Europeans use Bazagr Malay when
dealing with each other. The Malays too have to employ Bazaar Malay when

communicating with the immigrant races, and vice versa. The Malay



dialects are not intelligible to the majority of the immigrants, and thus
the Bazear Malay is the real lingua franca in Malaysia. Apart from
Bazaar Malay, there is another form of creole (Baba) Malay spoken by a
small community of Chinese in Malacca, who have been settled there since

the 15th century and can no longer speak Chinese,

1.3 W¥orks on Malay

Although there has been some interest in Malay ever since
western traders first set foot on Southeast Asian soil, treatments of
Malay are very scanty, They can mainly be divided into 0ld and Recent

Studies,
1.31 01d Studies

The o0ld studies were the result of investigations done on Malsy
and languages akin to Malay by early missionaries in order to preach
Christianity to the indigenous people, and also by scholars who were
interested in the language, and administrators sent by colonialists of
Western Europe in the 17th and 18th centuries. Their works were of iwo
kinds: one group consisted of etymological and comparative discussions,
the other of traditional grammetical descriptions, For example, the
Swiss Scholar, Brandstetter (1916), was convinced that Malay words began
as onomatopoeic monosyllabic roots expanded by means of affixation,
reduplication and composition: e.g. the root Xkis ‘scrape (sound)* became
kis-kis 'to scrape'. Even more recent works by Gonda (1949/50 and

1952/53) end Alisjahbans (1963) have expressed similar views, e.g. they



hold that angkut 'to transport', angkit 'to 1lift' and angkat 'to raise’,
which have similar initial syllables, have their origin in the same
syllable ang 'to move'. In the 19th century when European linguists were
concerned mainly with historical linguistics, Ven der Tuuk, Kern and
Brandes carried out research in Western Austronesian Language along these
lines too (cf. Wojowasito, 1961:170-83), They formulated sound laws which
account for the correspondence of /r/, /g/, /h/ and /1/ in Western
Austronesian Languages. At present Capell (1944/45, 1962, 1969) and Dyen
(1946, 1947, 1951, 1952, 1956, 1965) are still doing comparative and
historical ressarch on the Austronesian Languages. Earlier grammatical
descriptions of Malay include Marsden's Grammer of the Malayven Language
(1812), believed to be the first Melay grammar; Crawfurd's two lengthy
volumes entitled Malay Grammar and Dictionary (1852); and Maxwell's A
lanual of the Malay Language (1881).

1.52 Recent Works

There are several other works of more recent date written on
lMalays These works were produced by native as vwell as foreign scholars,
Winstedt's Malay Grammar (1927) is probably the first truly comprehensive
work on Malay., It was meant for the British colonial servants who wers
serving in Malaya. This grammar was adapted by Lewis in Learn lalay (1946),
The first Malay grammar in Malay was written by Za'ba, Pelita Bahasa
Melayu (1947). More recent works include various university dissertations,
as well as sporadic papers on Malay in the scholarly journals. The first

dissertation on Malay grammar was written by Hendon: The Phonology and



Morphology of the Ulu luar Malay (1960). Although this work is very

thorough, his treatment of the nasal vowels is rather unsatisfactory. He
considersd them to be separate phonemes, though they are not contrastive.
Payne's thesis, The Basic Syntactic Structures in Standard Malay (1964),
which conforms to the Hallidayan Scele and Category model, is brief, but
has several interesting points. He considerad bar to be a preposition and
not a mere prefix as traditionally described. Lewis adapted Payne's work
for teaching in his book Sentence Analysis in Modern Malay (1968)s Other
works include Bador's thesis on the Negeri dialect, Word Forms in the Malay

of Negeri Sembilan (1964), and Asmah and Rema Subbish's book An
Introduction to Malay Grammar (1968), intended for students learning Malay,

Apart from thess more or less comprehensive grammatical
descriptions and grammar books, thers were also several papers written on
particular aspects of Malay., Of special importancs are several papers by
Gonda, 'The Comparative lMethod as Applied to Indonesian Languages' (1948),
'The Function of Word Duplication in Indonesian Languages' (1949/50) and
'The Indonesien Languages and General Linguistics I and II' (1949/50,
1952); and also Teeuw's 'Some Problems in the Study of Word Classes in
Malay' (1963) which attempted to solve the 'chameleon' character
(cf. Winstedt, 1927:53) of some of the so-called adjsctives in Malay by

examining their morphological behaviour,

There have also been s number of works on Malay written in
Dutch, German, Russian and Italian. Most of these have not been

available to me while I was writing this dissertation, but from the



discussion of them in such works as Teeuw (1961) and Uhlenbeck (1969), and
elsewhere, it seems that they do not differ radically from the works

written in English and Malay that I have consulted.

1.4 Brief Account of Malay Phonology and Orthography

The following account of Malay phonology is based in part upon
Yunus Maris' Malay Sound System (1963), but the contrastive pairs have
been supplied by the writer. It is cast in standard phonemic terms,
although it is recognised that a prosodic treatment or distinctive feature
anglysis might be more appropriate. The reader will observe that there is
a much more limited set of phonclogical contrasts operative in word-final

position than initially or medially.

There are 34 phonemes in Malay: 25 primary phonemes found in

native Malay words, and 9 secondary phonemes found in loan words.

1.41 Primary Phonemes

0f the primary phonemes, there are 19 consonants and 6 vowels,

ls Vowels
Malay Vowels
Front Central Back
High i u
Mid e @ o
Low a

All vowels in Malay are nasalized when pregeded by nasal
consonants. These nasalized vowels are not, however, in contrast

with the nen- nazalized ones.



a. Front Vowels

10

There are three front vowels: /i, e, a/.

unrounded,

i. Distribution

They are all

All these vowsls may occur in word initial position, where they

are optionally preceded by /?/ in highly formal pronounciation or under

conditions of stress, All of them also occur word medially, in both open

end closed syllables., Only /i/ end /a/ occur in word final position in

open syllables.

Examples:

()ite? 'duck’ bila 'when'
(7)ekor 'tail meja 'table'
(?)ayam ‘hen' bats 'brick’

ii., Contrast

Each of the front vowels

Examples:
1. /i/ and /e/ -
2, /Je/ and [a/ -

3. /i/ and /a/ intaen 'diamond'

antan 'pestle’

bintey ‘'star’

beygul "hump'

bantal 'pillow'

contrasts with the

bila
bela
bela
bala
bila

bala

'when'

'to avenge'
'to avenge'
'mishap’
'when'

'mishap"

titi 'bridge’

kota ‘fort!

others.

mati 'to die'

mata 'eye'
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b. Back Vowels

There are two back vowels: /o/ and /u/. They are both slightly

rounded,
i, Distribution

Both the back vowels occur in word initiel position and they
are optionally preceded by /?/. They may also occur in word medial
position in closed or open syllables. OCnly /u/ occurs word finally in

open syllablss,

Examples:
(?]orag ‘person' boray 'form' rompa? 'to rob' -
(?)ular 'snake' tulay *bone' tuntun 'to assist' satu 'one'

ii. Contrast

The back vowels contrest with each other.

Examples:
l. /u/ end /o/ - sorot 'to summarise' -

- surot 'to ebb (tide)' -

ce Central Vowel

There is only one central vowel /e/ and it is unrounded.

i. Distribution

The central vowel occurs word initially and may be preceded by
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/?/« It also occurs word medially in open or closed syllables, However
it does not occur in final syllables whether open or closed, except in
loan words,

Examples:

(7)ema? 'mother' koray 'cockle' kentay 'potato' talivisen 'television'

ii, Contrasts

The central vowel contrasts with all other vowels.

Examples:
1. /eof and /i/ eram 'to incubate' sekat 'to bar' -
iram 'edge (umbrella)' sikat 'comb' -
2, [o/ and [e/ - bela 'to rear' -
- bela 'to avenge' -
3. [o/ and [/a/ entah 'maybe not' bala 'to rear' -
antah 'unhusked rice' bale 'mishap’ -
4, [eo/ and [o/ - bala 'to rear’ -
- bola ‘ball’ -
5., /o/ and /u/ - sekat 'to bar' -
- sukat "to measure' -

d. Diphthongs

Malay has three diphthongs: /ei, au, oi/. The diphthongs /ai,
au/ may occur in word medial and final positions in open syllables but

/oi/ is restricted to open syllables in word final position.
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Examples:
hairan 'to be astonished' pandai 'to be clever'
taulan 'companion' pulau 'island'

= sopoi 'breeze'

e, Vowel Sequence

The occurrence of two or more vowels consecutively, when each
vowel is syllabic, is called a vowel sequence. The two vowels may be
separated by a semi-vowel, in some instances the vowels are pronounced

differently in a sequence. There are nine possibilities of vowel sequence

in Malay.

Examples:

1s 3a biaya 'to finance'
2. iu piutey 'debt’

3, ai kiai 'learned man'
4, ase maen 'to play'

5. au kaus ‘shoe (royal)’
6. ao kaot 'to scoop'

Te mi juita 'to be pretiy'
8. ue kueh 'cake'

9. ua buaya 'crocodile’
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2., Consonants

Malay Consonants
Manner of Place of Articulation
Articulation Bilab.| Alveos | Pal.-A1. o Tor Y
V1. Plosives P % X ’
Vd. Plosives b d. -
V1. Fricatives s h
V1., Affricate ¢
Vd, Affricate % 3
Roll r
Latersl 1
Nasals m n n P
Semi-Vowels W

a. FPlosives

There are seven plosive consonants: /p, b, t, d, k, &, ?/.

i. Distribution

A1l the voiceless plosives except /k/ may occur in word initial,
mediel end final position: /k/ may not occur in word final position except

in loan words.
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Examples:

paya ‘swemp'’ baps "father' atap 'reof!

talam '"tray' bata 'brick' sikat 'comb'

kolam 'pond’ luka ‘wound’ axlak 'morsl (Arabic)'
?sma? ‘mother’ sa%at 'second (Arabic)' lome? 'fat'

A1l the voiced plosives occur in word initial and medial

positions, but they occur in word final position only in loan words.

Examples:

bayar ‘to pay' leba 'profit!’ bab ‘chapter (Arebic)®
dua 'two" kude ‘horse’ had 'limit (Arabic)"
gotah 'rubber' rags 'basket' beg 'bag (English)'

ii, Contrast

A1l the voiceless plosives are in contrast with the voiced ones,
except in word final position, where voiced plosives and /k/ do not
normally occur. There is no voiced plosive phoneme corresponding to the
voiceless /?/. [?/ is therefore regarded as being in contrast with all

the other voiceless plosives,

Examples:

1. /p/ and /b/ paweh 'to share' 1lepat 'kind of cake' -
bawah 'under® lobat 'to be heavy (rain)’ -

2. /t/ end /d/ talam 'tray’ lanta? 'to gobble® s

dalam 'in, inside' lande? ‘porcupine’ -
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3. /X/ and /g/ Xulai 'to dangle' 1lald 'male spouse' -
gulai 'curry' lagi 'more’ -

4. /?/ and /p/ “?alam ‘world' - teta? 'to slash®
palam 'to cement' - totap "to be

stable'

5, /?/ and [t/ “%alaem 'world’ - lamba? ‘to heap'
talam ‘tray’ - lambat 'late’

6. /?/ and /k/ “%alam 'world' sa’at 'second' -
kalam ‘pen’ sakat "to tease' -

b. Fricatives
There are two voiceless fricatives: /s/ and /h/.
i. Distribution

Both /s/ and /h/ occur in word initial, medial and final

positions,.

Examples:

sayay 'to love' baseh 'to be wet' batas ‘embenkment’
hantu 'ghost' bahu ‘shoulder' buloh 'bamboo'

ii., Contrast

Both of the fricatives are in contrast.

Examples:

1. /s/ and /h/ samun 'to rob' susor 'to follow' luas 'to be spacious'

hamun "to scold' suhor 'late supper' luah 'to vomit'
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ce Affricates

There is one voiceless affricate /c¢/ and one voiced affricate

/3ls
i, Distribution
Both of the affricates occur in word initial and medial positions
onlye.
Examples:
cabai 'chilli' baca 'to read’
jalan 'road’ meja 'table’
ii, (Contrast
Both of the affricates are in contrast.
Examples:
1. /c/ and /j/ cawat 'loin cloth' baca 'to read' -
jawat 'to take office' baja "manure' -
de Roll

There is only one roll /r/ which occurs in initial, medial and
word final positions,

Examples:

rawat 'to nurse' sarat 'to be overloaded’ buntar "to be circular'
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6. Lateral

There is only one lateral /1/ which occurs in word initial,
medial and final positions.
Examples:

lawat 'to visit! salat '"to smear' buntal 'box fish'
f. Nasals
There are four nasals: /m, u, p, B/.

i. Distribution

Nasals, with the exception of /p/, may occur in word initial,

medial and final positions: /p/ may not occur in word final position.

Examples:

maen 'to play' lams ‘late malem 'night'
nampa? 'to be visible' sana 'there’ talan 'to swallow'
papi 'to sing' tapa 'to ask' -

nane 'to open (mouth)"* bune 'flower' buay 'to throw'

ii. Contrest

Each of the nasal contrasts with the others.

Examples:

1. /m/ and /n/ mamun 'to be dazed' semay 'monkey’ tilem 'mattress

namun ‘though' senay 'eesy' tilen 'gel'
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mopeh 'to be awkward' loma?

Jopeh 'to be toothless' lopa?

g. Semi=Vowels

'fat’ -

'to sleep' =
loman 'lkind of food' -
lenen 'to be lonely’ -
kenay 'to recall' -
kopay 'to be full' -
benar 'to be true' lenan 'arm'
bagar 'to be stupid’ lepan 'to be

lonsely'

deput 'to beat (heart)' -
denut 'to murmur -
(peacock)’

There are two semi-vowels: /w, ¥/

i. Distributio

Both semi-vowels occur in word initial, madial and +final positiens-

2. /m/ and /p/
3. /m/ and /n/
4. /n/ and /p/
5 /n/ and /y/
6. /p/ end /y/
Examples:

wali 'representative’

yakin 'to be convinced'

ii.

Contrast

fa3 )

lawa "to be pretty’ kalaw ‘-"-

wayay ‘cinema’

pokay 4o wear’

Both of the semi-vowels are in contrast,
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Examples:

1. /w/ and /y/  wan 'woney" saway) 'cobweb' pulaw ‘“islond’

yay 'which' sayas) 'to love' pulaﬂ ‘kind o§irec’
l.42 Secondary Phonemes

There are nine secondary (loan) phonemes, all of which are

fricatives,
Manner of Place of Articulation
Articulation
Lab, -Den, Dental Alveolar Pal.,~-Al,| Velar
V1., Fricetives f e S x
Vd. Fricatives v % z % ¥

Secondary phonemes come into the Malay Language with loan words.
In some cases the ssecondary phonemes are in free variation with some

primary phonemes, as listed below.

Examples:

/f/ fikir/pikir 'to think' wafat 'to die' wakaf/wakap 'public
property’

/v/ vito 'to veto' novel/nobel 'novel' -

/z/ zeman/jamen 'period’ takziah 'condolence' juz/jus 'chapter
(Koran)'

/8] ©alaba/salase 'Tuesday' tam@il/tamsil 'poem’ baha®/bahas 'to debate’
/%/ %alim 'to be cruel' udor 'to decline' lafad 'to utter’

/S/ Sarat 'condition' xuluk 'to be Jaba§ 'well done'

engrossed’
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/%/ zareb/darab 'to fargzu/fardu "to be haiz/haid
multiply’ essential’ 'mensturation’
/x/ =xatam/katam 'to end’ baxil/bakil 'to be marix 'Mars'
stingy’
/¥/ eib 'to disappear' bayal ‘donkey’ baliy 'puberty’
1.43 Orthography

Before the introduction of the Arabic and the Roman alphabets,
the Malays are known to have used syllabic scripts called Kawi and
Rencong, With the coming of Islam in the 12th century, the Arabic
alphabet was adapted to write Malay by the Islamic traders-cum-
missionaries, With the arrival of the Dutch and the British in the 18th
century, the Malay States came under the Western influence and the Roman

alphabet was introduced by missionaries and scholars.

l. The Arabic System

The Arabic alphabet is known as the Jawi script (cf. Lewis,
1954), It is losing popularity today because of its inefficiency and
because it is in competition with Romen scripts. Although it has a lot
of symbols for consonants, it provides only for three vowels: /i, a, u/
whereas, as we have seen, lMalay has six vowel phonemes. There is
therefore a great deal of homography when Malay is written with the Jawi

script, and reading Malay in the Jawi script is very difficult.
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2. The Ro ized Syste

The Romanized spelling system is called Rumi script. It was
formulated in 1904 by a special committes hesded by Wilkinson, who was
then the Inspector of Schools in the Malay States. Za'ba revised the
spelling system in 1947, and introduced one change: o for u in final
closed syllables., This is the official spelling system that is still
used in Malaysia today. In Indonesia, however, another Romanized spelling
system has been developed containing many different symbols from that
used in Malaysia (see chart below), Many attempts have been made to unify
the Mslaysian and the Indonesian spelling systems. In 1948, the Malindo
spelling system was created as a result of a Language Congress in
Singapore. Further congresses were held in 1959 and 1962 in Kuala Lumpur
but there have been no further developments. The Malindo spelling system
was never used except in the journals of the Congress itself., The most
recent effort towards this end was made in 1969, The result was a Common
Indonesian and Mslaysian Spelling. The two countries arrived at a common
spelling system by making alterations to the existing systems, and
adopting some new symbols., However, the Indonesians are reluctant to use
the new spelling system, because it would require numerous changes in

their text-books, etc. The Malaysians are less reluctant, but it has not

yeét been fully implemented.



23

Malaysian, Indonesian and Common Spelling Systems

No. rPhoneme} Indo, Mal, ;Common No. |Phoneme | Indo. Mal, |Common
1 /v/ P P P 18 [w/ w ;" w
B W 0K (I w | /| v | v |3
I A % £ 20 | /i/ i i i
4 /d/ d d d 21 /e/ o o o

I__5___. __{E{-"__]E__ k k 22 /a/ a a a
6 :iﬁf g g g 23 /o/ 0 0 0
7 /2/ k X k o4 | u u a
8 /s/ s s s 25 /@] e & e
9 | /n/ h h h 26 | /g/ £ . £

10 /c/ tJ ch c 27 /v/ v v v

11 /3/ dj 3 3 28 /z/ z z zZ

12 /r/ r r P 29 /e/ s th s

13 /1/ 1 1 1 30 iy, dh dz dz

14 /m/ m m m 31 /5/ sj sh sj

15 /n/ n n n 32 /3/ dh dh dh

16 /n/ nj ny ny 33 /x/ ch kh kh

17 /n/ ng ng | ng 34 /¥/ gh gh gh

The Common Indonesian and Malaysian Spelling System tabulated is

the system adopted in this thesis for the purpose of transcription because

it is very largely phonemic. However, it is necessary to make two changes:
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1. 2 is used instead of g (central vowel) to avoid homography.
2, Similarly, ? is used instead of k.
The phonemic distinction of /o/ and /e/ and of /?/ and /k/ has been

justified in 1.42.

In addition to the phonemic symbols referred to in this section,
two morphophonemic symbols, N and G ('nasal' and 'glottal and glide'
respectively), a word-boundary symbol, #, and two morpheme~boundary

symbols, + and ~, are employed in the analysis as explained in 2.4 below.

1.5 Brief Account of Malay Syntax

In the following brief account of Malay syntax, only such
features are discussed as are relevant to the morphology. For this
reason, only sentences of the declarative type are described. Other
sentence types like the imperative, interrogative and subjunctive are left

aside in order to simplify the description.
1,51 (Clguse Structures

There are four types of clause structures in Malay: Transitive
Clauses (NP + V + NP), Intransitive Clauses (NP + V), Locative Clauses

(NP (+ V) + P + NP), and Copulative Clauses (NP (+ Copula) (+ P) + NP),

NP can be filled by a nominal or & nominal phrase and V may be

filled by Transitive Verbs only.



Examples:
1. Ali + menulis + buku
NP + v + NP
Ali writs book
'Ali writes a book'
2. Anjing yang panjang ekor itu + menggigit + buda? gemo?
NP + v + NP
dog which long tail that bite child fat

'The dog with a long tail bites the fat child'

2, NP4+ UV

NP can be filled by a nominal or a nominal phrase, but V may

only be filled by an Intransitive Verb (Dynamic or Stativs).
Examples:
1. Ali + tidor

NP + V¥

Ali sleep

'Ali sleeps’
2, Rumzh itu + panjang

NP + '
house that long

'That house is long'

3. NP (+ V) + P + NP

NP may be filled by a nominal or a nominal phrase, V may be
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optionally filled by a Dynamic Intransitive Verb of movement or action
dons at a places P can be filled by either a directive preposition ke or
locative preposition di.
Examples:
1. Bapa saya (+pergi) + ke + kodai
NP (+V) + P+ NP

father I go to shop

'My father goes to the shop'
2, Dia (+ tinggal) + di + kampong

NP (+V) +P + NP

he stay at village

'He stays in a village'
3. Bapa + menulis + di + pejabat

NP #+ v +P + NP

father writse at office

'"Father writes in the office’
4, NP (+ Copul + P) + NP

NP may be filled by a nominal or a nominal phrase. Copula may
be filled by one of the copulas: ada, adalsh and yalsh (cf. 1.612(c)), and
P may be filled by a preposition. Ada is used obligatorily in copulative
clauses stating possession. Adalah and yalsh as well as ada are used

optionally with or without a preposition in copulative clauses stating

existence,



Examples:

1. Saya + ada + wang
NP + Copula + NP
I have money
'I have money'

2, Bapa (+ ada) + di + rumeh
NP (+ Copula) + P + NP
father is at housse
'Father is at home'

3. Ali (+ adalah/yalah) + guru

NP (+ Copula) + NP

27

Ali is teacher

'Ali is a teachsr!

1.52 Composite Sentences

The sentences described above are simple, each one being made

up of a single clause. A sentence consisting of more than one clause is

a composite sentencs. If two or

together the resultant composite
If a composite sentence contains

least one independent clause, it

1. Compound Sentences

more co-ordinate clauses are joined

sentence is called a compound sentence.

one or more dependent clauses and at

is called a complex sentence.

A Compound Sentence consists of two or more independent
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clauses joined by conjunctions. It can be diagrammed as: S + Conj, + S

(+ Comgs + 8§ otvesle

Examples:

1.

2e

Bapa saya nai? kereta + dan + saya berjalan
S + Conj. + S

father I ride car and I walk
'My father is driving and I am walking'
Bapanya berniaga + dan + abangnya berladang + totapi + dia mengajar

S + Conje + S + Conje + S
father-he trade and brother he farm but he teach
'His father is running a business and his brother is farming, but he

teachss'

2. Complex Sentences

A Complex Sentence is made up of at least one independent clause,

with one or more dependent clauses. The dependent clauses may be embeddsd

in either NP or VP in the independent clause.

Examples:

1.

Pslancong-polancong + yang baru tiba itu + telah pergi melawat muzium

negara

NP + S + VP
tourists which new arrive that already go visit museum
country

'The tourists who have newly arrived have gone to visit the National

Museum'
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Orang-orang tahanan + yang tertangkap dalem tunjo? perasa?an itu +
semuanya ditahan dalam rumsh pasong + yaitu di bile?-bile? tahanan
di balai polis itu

NP + S + VP + 3
people detained which caught in show feeling that
all they detained in house lock which is in rooms detention
in station police that
'The prisoners who were caught in the demonstration are all detained

in the prison cells at the police station'

1.53 Phrase Structures

The phrase construction in Malay may be described as either

endocentric or exocentric,

fixed,

1. BEndocentric Phrases

The word order in an endocentric phrase is for the most part

although there are some exceptionse The usual word order is:

Head + Attribute.

Examples:

1.

rumah + batu
H + Att,
house brick/stone

brick house'
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2. orang + berjalan kaki
H + Att,
man walk foot
'the man walking on foot'
3. rumah + yang berwarna merah
H + Att.
house which colour red

'the house which is red in colour'
The exceptions are:

a. In the noun phrase, quantifiers, numerals and classifiers
precede the head. When two or more of these co-occur, the quantifier
precedes the numeral, and the numeral precedes the classifier, as in:
Qe + Num, + Cl. + N,

Examples:
1. semua + orang
Q Uik N
all man
'all the men'
2, ompat + buah + buku
Nume + Cls + N
four piece book

'four books'
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3. somua + smpat + buah + buku
Q + Nume + Cl, + N
all four piece book

'all the four books'

b. In the verb phrase, certain adverbs mmy precede the head
verb. These include aspectual and modal adverbs.
Examples:
1. henda? + pulang
Adve + V

wish return

'wish to retum'
2, sudah + datang

Adve + ¥

already come

'has come"
2. DBxoecentric Phrasss

Those phrase constructions that are not endocentric are
exocentric. The most important class of exocentric phrases is that

of prepositional phrases.
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Examples:

1. di 4+ rumsh

P + NP
at house
'at home!

2. ko + kodei
F + NP
to  shop

'going to the shop'

1,6 Brief Account of Malay Word Classes

Most traditional grammerians like Mersden, Crawfurd, Maxwell,
Winstedt, Lewis, Za'ba and Alisjahbana have classified lalay words into
five or more classes: nominals, verbals, adjectives, conjunctions and
interjections. Some of them recognised a larger number of classes by
introducing adverbs, pronouns, articles, and numerals as separste classes,

The classification of Malay words was based on semantic as well as formal

criteria.

1.6] Word Classes

Here & brief classification of Malay words is attempted using

solely formael criteria., The following four classes may be distinguised

according to their syntactic and morphological behaviour: Nominals,

Verbals, Adverbials, and Particles. The first three classes exhibit a
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more complex morphological structure, whereas the Particles do not.

There is very little class cleavage in Malay (although homonymy
is not uncommon), as far as the major word clesses are concerned. Many
forms can be used in either nominal or verbal words, but in each case
either the nominal or the verbal function can be taken as basic, and

the other derived from it by general derivational principles.

l. Nominals

as heads
Nominals are words which may occur/(in the NP slot (cf. 1.51 and

1, 52), and they are subclassified into: Nouns, Pronouns, end Classifiers.

a. Nowns

Nouns may occur as the head of NP with stative intransitive
verbs (cf. 1.531), or may be preceded by a quantifier, numeral or a
classifier (cf. 1.531(a)). They are either Proper Nouns or Common Nouns.

i, Proper Nouns -

Proper Nouns are those that cannot co-occur with demonstrative
pronouns, e.g. Ali, Ahmad, Ipoh, etce

ii. Common Nouns

Common Nouns co=-occur with demonstrative pronouns, 6.g. meja

"tgble', rumsh 'house', kereta-api ‘train', etc.
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b. Pronouns

Pronouns may occur in place of Proper Nouns, and they are
subclassified into: Personal Pronouns, Demonstrative Pronouns, General

Pronouns, and the Relative Pronoun.

i. Personal Pronouns

There are two first person singular pronouns sayas and aku. The
distinction between the two is a stylistic one: saya is formal and polits,
whereas aku is colloquial. The first person plural pronouns are Xita
(inclusive) and kami (exclusive). The second person singular pronouns
are sngkau, kamu and gwa?; ongkau and kamu are colloquial whilst awa? is
polite, An optional quantifier is added to the singular pronouns to
indicate plurality, e.g. engkau/ksmu/awa? semus 'you all'. The pronouns
aku, engkau and kamu may occur as clitics: ku, kau and mu respectively.
ku and kau way occur with verbs as in Xubuat 'I make' and kaubuat 'you
make'; and all thres may occur with nouns, as in rumshku 'my house',
rumshkeu, rumshmu 'your house'. There are three third person singular
pronouns: dia, ia and nya. Dia and ia are not distinguished in usage,
but nya only occurs as a clitic (with both verbs and nouns), 6.g.
dipukulnya 'is hit by him' and rumshnya ‘his house'. There is one third

person plural pronoun, mareka.

There are also two pronominal clitics, si (humen), and sang
(non-human) that occur as proclities with proper and common nouns that are

used as a sort of nick-name or term of endearment, e.g. Si Ahmad ‘'Dear
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Ahmad', Sang Kancil 'Mr., Mousedeer'. In Classical Malay, sang is also
used before names of gods and goddesses to indicate respect, e.g. Sang
Botara Guru 'The Great Teacher'. Si is attached as a proclitic to the

Interrogative Particle gpa 'what' to derive the pronominal interrogative

siapa 'who'.
ii, Demonstrastive Pronouns

There are two demonstrative pronouns ini 'this' and itu 'that’,
which may be employed as NPs or as modifiers within an NP, In the latter

case, they follow the head noun of the NP,

iii. General Pronouns

There are two general pronouns: anu and polen 'so and so'.

iv. Relative Pronoun

; \
There is only one relative pronoun, viz. 1@@3_'Whicﬁ7ﬁ'hoeﬁﬂ-

ce Classifiers

Classifiers are words that occur with nouns to indicate the

class of the objects named (cf. 1.621(a)).

2. Verbals

The verbals are words that occur in the V slot of the syntactic

structures given in 1.51. They are subclassified into: Transitive Verbs,
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Intransitive Verbs, and Copuletives,

as« TIransitive Verbs

A Transitive Verb maytake an agent and a goal (cf. 1. 511),

8.2. bunoh 'to kKill', masa? 'to cook', jual 'to sell', etc.

b. Intransitive Verbs

Intransitive Verbs require an agent or subject, but not a goel;

they may be dynamic or stative (cf. 1.512).

i. Dynemic Intransitive Verbs

Dynamic Intransitive Verbs describe an action. They co-cccur
with completive and incompletive aspectual adverbs, and with adverbs of
manner, but not with adverbs of degree: e.g. jatoh 'to fall', dudo? 'to

sit', lari 'to run', etc,

ii, Stative Intrensitive Verbs

Stative Intransitive Verbs describe a state rather than an
action (cf. Robins, 1964:266). They may occur with completive and

incompletive adverbs, and also adverbs of degree; e.g. besar 'to be
large', hijau 'to be green', sakit 'to be painful', etc.
ce Copulstives

There are three copulas: ada, adalah, and yalah. Ada is a root

(free) form. Adalah and yalsh are derived by attaching an emphatic
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particle lah to the copulative root ada and the affirmative particle ya,

respectively.

3 Adverbisls

Adverbials are words which co-cccur with and modify verbs, or
other adverbs: they are subclassified into adverbs of time, menner,

degree, mood, place and aspects

as Adverbs of Time

Adverbs of Time indicate when an action or event takes place or
a state obtains, e.g. kini 'now', beso? 'tomorrow', sskarang ‘'presently’,

etc.
b. Adverbs of r

Adverbs of Manner indicate how an action is done, e.g. cspat

‘quickly', parsh 'severely', lambat 'slowly', etc. Some adverbs of manner

are phrases composed of a derived noun and a preposition, e.g. dengan

keindahan 'with beauty', ssecare-kecilen 'in a small way', etc.

¢, Adverbs of Degree

Adverbs of Degree indicate intensity of a state, e.g. sangat

‘very', paling 'exceedingly', etc.
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d. Adverbs of Mood

Adverbs of Mood indicate modality of the predicate or sentence.
Syntactically they may be regarded as modifying the verb, e.g. patut

‘ought', mahu 'want’, etc.

6. Adverbs of Place

Adverbs of Place indicate wherse the action or event oceurs;

there are four such adverbs: sana 'there', sini 'here', situ 'over there’

and a derived one sslurch 'everywhere'.

fs Adverbs of Aspect

Adverbs of Aspect indicate whether an action is complete,
incomplete or habitual. Sudah 'over', kena 'inflicted' are completives;

belum ‘not yet', sedang 'still' are incompletives; and sslalu 'always’',

kadeng-kadang 'sometimes' are habitual, etc.

4, Particles

A11 other words are classified as Particles, With few

exceptions they do not enter into morphological processes. They may be

free or bound, Particles constitute a heterogeneous class comprising:

Numerals, Quantifiers, Affirmative, Negative and Interrogative Particles,

Prepositions, Conjunctions, Emphatics, and Interjections.
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as Numergls

Numersls are the forms for the cardinal numbers from 1 to 9,
They are: satu 'one) dua 'two', tiga 'three', ompat ‘four', lima 'five',
enam 'six', tujoh 'seven', lapan 'eight', and sembilan 'nine'. More
complex forms for other complex cardinal numbers as well as all the forms
for the ordinal numbers, are derived from these, and from such forms as

puloh 'ten®, ribu 'thousand' by a variety of regular processes.

b. Quantifiers

Quantifiers are words that indicate quantity, e.g. banya? 'many',

semus "all', sedikit 'few', etc.
ce Affirmative Particle

There is one Affirmative Particle, viz: ya 'yes'.

d. Negative Particles

There are seven Negative Particles: tida?/ta?, usah, Jjangan,

buken, bolum, entah, and tampa/tenpa. Tida? occurs with verbs in the
declarative type of sentences, ©.g. tida? besar 'not big', tida? jatoh

‘doesn't fall', but usah and jangan are used in the imperative type of

sentences, €.g. gggh[jgggﬂgjﬁuﬁi.'d°n't go' (i.e. they are prohibitive

particles). Bolum is also used in negative declarative sentences to

modify verbs but includes an aspectual component (ef. 1.613(f)), e.e.

bolum mati 'mot yet dead'. Bukan is used to modify predicative nominals,
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8«2 bukan rumeh 'not a house'. Tampa is also used to modify nominals,
but has a privative sense, e.g. tamps avah 'without father'. Both
tida?/ta? and bukan are used as one word answers; the former when the
verbal predicate is understood, and the latter whon the nominal

predicate is undersiood.
e. Interrogative Particles

There are three sentential Interrogative Particles: gpa 'what',
mana ‘where', and bila 'when', and one that refers to the preceding word
only and always occurs as a clitic, kah. The personal interrogative
pronoun siapa 'who' is formed by combining the pronominal proclitic si

with apa (cf. 1.611(b)i).

f. Prepositions

Prepositions are words that indicate location or direction,
6.8, ko 'to', di 'at', pada 'with', dari 'from', etc,

g. Conjunctions

Conjunctions combine two or more words, phrases or clauses, 6.g.

dan ‘and', jika 'if', walau 'if ever', tapi 'but', etc.

h. Emphatic Particles

Fmphatic Particles emphasise words, phrases or clauses with

which they occur, e.g. lsh, pun, bahava, etce
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Interjections indicate the emotions or attituds of the speaker,

©.8+ Wah, oh, amboi, etc.
1.62 Grammatical Categories

lost of the traditional (Indo-European) grammatical categories
are absent from Malay. There are, howsver, certain grammatical
categories that are characteristic of Malay Nominals (class, number, and

locative) and Verbals (voice, aspect, and mood).

1. Nomingl Categories
a. Class

Malay employs a system of classifiers to divide the various
objects denoted by nouns according to their shape, texture, appearancs
and so on, Classifiers are used optionally with demonstrative pronouns,
e.2. tujoh (bilah) pedang itu 'those seven blades of sword' or 'the seven
swords'; but obligatorily with nouns in noun phrases containing a numeral
(¢f. 1.53). The Classifiers used in the material upon which this
dissertation is based are listed below under nine general headings. No
They are

systematic status is claimed for the nine general classes.

based on my own intuitive judgement of natural groupings in Malay.

i. Vegetables, Fruits and Plants

1. borkas 'bunch' for twigs, branches, etc.
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gomal 'handful' for bunch of stems of rice, wheat, etc.,

gugus 'group' for bunch of fruits: plums, cherries, ete,

Jamba? 'heap' for heap of grains, vegetables on stems: rice,
spinach, etec.

pia? 'pisece' for leafy plants: tobacco, betel leaves, etec.

puco? 'shoot' for conical vegetahles: cabbage of bamboo, mushrooms,
etc.

kuntum 'bud' for flowers and bulbs: tulips, roses, etc.

rumpun ‘bunch' for vegetables like onions, leeks, chives, etc.
sikat/sisir 'comb’ for fruits in rows: bananas, etce

tandan/tangkai 'stslk' for bunch of fruits like coconuts, areca nuts,

etc.

ii. Thin and Flat Objects

daun ‘'leaf' for sheet of papers, boards, etc.

holai/lembar 'sheet' for soft objects like cloths, papers, blankets,

etce

koping 'piece’ for hard objects 1like planks, hard boards, tiles, etc.

lapis 'layer' for things in layers like floors, shelves, etc.

jii. Cylindrical and_Long Objects

batang 'trunk' for bridges, rivers, logs, etc.

baris 'line' for objects in rows, terrace houses, vegetable beds, etc.

bilah/laras 'strand/tube' for long weapons: Spears, guns, swords, etc.

gulong 'roll' for rolled objects: papers, mats, etc.
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iv. Chain and Strings

untai/utas 'strand' for chains, belts, strings, ropes, etc.

urat 'vein' for fine strings, hairs, etc,

Ve Globular Objects

biji "seed' for fruits, pebbles, etc.
butir 'particle’' for small stones, nuts, etc.

kotul 'lump' for lumpy objects, rocks, stones, etc.

vi, Irregular Objacts

bento? 'mould/curve® for coiled things, rings, bracelets, bangles,
etc,

bush ‘fruit/unit' for houses, mountains, ships, etc.

cebis/cebit 'bit' for small amounts, salt, sugar, pepper, etc.
patah 'portion' for words, etc.

peta? 'squares' for areas of fields, rubber estates, etc.

pintu 'door' for shops, terrace houses, elc.

poko? 'tree' for trees, clouds, etce

kaki 'foot' for umbrellas, mushrooms, etc.

puntong 'butt' for cigarettes, firewoods, etc.

10, orang 'person’ for men and women.

11. ruas 'knot' for portions of cane, bamboo, etc.
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vii. Animsls and Birds

ekor 'tail' for animals, birds, fish, etec.
pasang 'pair' for animals in pairs, etc.

kawan 'friend' for animals in groups, etc,

viii, Uncountable but Containable Objects

golas 'glass' for water, liquids, ete.

guni 'sack' for grains, fruits, etc.

ix. Units of Measure

sa?at 'second', minit 'minute', jam 'hour', etc. for time,
jongkal 'cubit', batu 'mile', etc. for distance.

tahil *11/3 ozs.', kati '1l/z 1bs.', pikul '133 1bs.', etc. for weight.

be Numbsr

Number is not an obligatory category of the noun. Plural may

be indicated by reduplication; otherwise quantifiers and numerals (with

a classifier may be used before a noun to indicate number).

Examples:
1. rumsh-rumah
R. +N
house<house

'houses'
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2. banya? rumsh
Q + N
many  house
'many houses®
3. tiga buah rumah
Num.+Cl. + N
three fruit house

'three houses’
¢, Locative

Locative may be indicated by prepositions, e.g. di rumsh 'at

home', bagi saya 'for me', stc.

2. Verbal Categories
a. Voics

There are four voices in Malay: active, passive, unintentional,
and middle, which are marked by four affixes.
Examples:
1. moncukor 'to shave (active)'
2. dicukor 'to shave (passive)'
3, tercukor 'to shave unintentionally (active or passive)"

4, borcukor 'to shave (middle)'
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b. Aspect

Aspect is not an obligatory category of verbs, but complete,

incomplete, or habitual actions may be indicated by using adverbs,

i. Incompletives

Incomplete aspect is indicated by adverbs like maseh 'still',

akan 'will', etc.
Examples:
1. Bapa + massh + menulis

NP + Asp, + V

father still write

‘Father is still writing'
2, Saya + akan + pergi

NP + Asp. + V

I ~will o go

T

I wil I 50"

ii. Completives

Completive is indicated by adverbs like tolah ‘already', sudah
'finish', etc.
Examples:
1. Saya + telah + memakai + baju
NP + Aspe + A + NP

T already  wear shirt
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'I have already worn a shirt!®

2+ Dia + sudah + porgi + ko + London
NP + Asp, + V + P+ NP
he already go to  London

'He has been to London'
iii. Habitual

Hebitual is indicated by adverbs like solalu 'always',

kadang-¥sdang "sometimes', etc.
Examples:
1. Saya + selalu + melihat + wayang

NP + Asp. + V + NP

I always see cinems

'I always go to the cinema'
2, Bapanya + kadang-kadang + sakit

NP + Asp. + v
father-he: sometimes ill

'His father is sometimes ill'

c. Mood

Mood is indicated by adverbs like mosti 'must', harus 'maybe’,

patut 'ought', tentu 'definitely', henda?/na? ‘wish', etc.
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Examples:

1l. Saya + henda? + membaca
NP + Mode + v
I want read
'I want to read

2s Orang itu + patut + mati

NP + Mode + V

man  that ought die

'That man ought to die'



Chgpter‘ 2

UNITS AND PROCESSES OF MORPHOLOGY IN MALAY

2.1 Morphology

Morphology is the study of the internal structure of words,
more precisely of word-ferms, By a word-form is meant the phonological
or crthographic representation of a grammatical word (cf. Matthews,
1967; Lyons, 1970:22). Both word-forms and grammatical words are to be
distinguished, in principle, from lexemes (i.e. words considered as
lexical items: cf. Lyons, 1963:11; Matthews, 1967). This distinction is
probably of less importance, however, in a languege like lialay (where the
root of a word-form can generally be regarded as a lexical item) than it
is in the so-called inflecting languages. In what follows, the term
‘word! is to be understood in the sense of 'word-form', except where it
is explicitly said to bear some other sense. We shall be concerned,
more particularly, with the phonological representations of word-forms:
i.e. with phonological words in the sense of Lyons (1970:22) and

Matthews (1970:109).

2,11 Models of Description

Vatthews (1970) has discussed three different models used to

describe morphology: Item and Arrengement (14), Item and Process (1pP),

and Word and Paradigm (wp). He points out that, though each has its

defects, each may be suited to describe & certain type of language.

49
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IA would be most suitable to describe the morphology of languages of the
so-called agglutinating typs (cf. Lyons, 1968:188), where each morpheme
corresponds to a discrete segment in s word, whereas IP would be suited
to the description of the morphology of languages where a morpheme may
not be represented by a discrete segment at all, but where the different
word-forms can nevertheless be derived by regular morphological
processes from an underlying base. WP would best describe languages of
the so-called inflecting or fusional type, where a single grammatical
feature may be represented discontinuously in the word and more than one

grammatical feature may be represented in a single segment.

A brief mention should be made at this point of generative
grammar., In principle, a generative grammar could accommodate
morphological descriptions of sach of the three types mentioned above
(1A, IP, and WP). So far, however, there is no separate morphological

level recognized in what one might call the 'orthodox' version of

generative grammer, Moreover, there is as yeti uncertainty as to the way

in which derivations should be hendled (cf. Chomsky, 1965:184); and it
has been argued that, since inflections, whether regular or not, can be
satisfactorily handled by rules of the same type operating upon
underlying forms, current generative treatments of morphology tend to

obscure the difference between regular and irregular inflections (ef. Dik,

1967:368), In view of these points, no attempt will be made to cast the

present description in the form of generative grammar,
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2.12 IA and IP

Meley words are determinate with respect to segmentation, and
each morpheme is, in general, represented by a single segment in a
phonclogical word. IA would therefore be quite suitable for the
description of the morphology of Malay. IP does not seem to have any
clear advantege over IA in describing Malay morphology, because each
morpheme in Meley has a corresponding discrete signal at the phonological
level, and no resort to the concept of 'process' (in the sense in which
it is used in IP models) is necessary. There are some instances of
discontinuous representation and some cases where one segment may
correspond to more than one morpheme: e.g. /ko-...-Gen/ may represent a
verbal morpheme at one time and a nominal morpheme et another. But cases
of this kind are few and are not beyond the scope of IA, Process
terminology has in fact been employed quite freely in this dissertation.
There is, however, no morphological or syntactic 'process' described
which could not readily be formulated as an ‘arrangement’, should this be

judged theoretically, or metatheoretically, desirable,

2,2 Units of Malay Morpholo

There are two grammatical units involved in the morphological

description of Malay: morphemes and words.

2.21 Morphemes and Morphs

The morpheme can be defined as the minimal grammatical unit.
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In general linguistic theory the morpheme may be defined as a
distributional unit which does not actually oceur in a word-form, but
which may be represented by a morph - the morph being an actual segment
or form (cf. Bazell, 1953:49-68), In Malay, however, since with very
few exceptions (which, as we shall see, can be handled by general rules)
all morphemes are represented by word segments of constant phonological
shape, there is no need to draw upon the terminological distinction of
morpheme and morph. We shall therefore use the term 'morpheme', as
Bloomfield did and as other linguists have done more recently, to refer to
word segments (cf. Bloomfield, 1933; Nida, 1949; Harris, 1951; Robins,
1964). The convention that will be employed for referring to morphemes
is brace brackets, the meaning or grammatical function of the morpheme

being indicated within quotation marks, e.g. {di-} 'passive voice'.

In the course of this study, e number of homophonous morphemes

have been recognized and distinguished by means of a numericel subscript:
(ch 3-223) _
Gl {ka-}l 'passive nouns;(and ika-}z 'state or action of a verb'. In

all such cases a distinction has been recognized between morphemes on the

ground that there is mno distributional or semantic reason for

identifying them (cf. Nida, 1949:55-58).
Morphemes in Malay are classified in two ways according to

their freedom of occurrence and their distribution in word-forms.

Firstly, morphemes in Malay may Dbe free or bound. A free morpheme is

L ] ¥ - 1
one that may occur alone as a word, e.g rumah house', besar 'to be
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large' are words, each is made up of a single morpheme {rumsh}, and
{basar} respectively, On the othsr hand o morpheme that cannot occur
alone as a word or free form is a bound morpheme. Consider, for example,
membawa, 'to carry (active)' and bernysla 'to burn (middle)', each is
made up of two morphemes. In the former {maN-} ‘active voice' is bound,
and {bawa} 'to carry’ is free. However a word-form does not necessarily
contain a free morpheme, all its constituent morphemes may be bound.

This is the case in the latter word which is made up of two bound
morphemes: {ber-} 'middle voice' and {nyala} 'to burn'. Secondly,

morphemes are either roots or affixes. A root morpheme is that part of a

word-form left behind after all affix morphemes have been removed. For
example, the word memperscalkasn 'to scrutinize' is made up of four
morphemes: three affixes, {maN-} 'active voice’, {par-} 'causative
passive', and {-kan} 'causative (benefactive)'; and a root morpheme
{soal} 'to ask'. The affixes are those morphemes that are attached to a
base in the process of affixation, Most root morphemes are free though
there are some that are bound (see Appendix 1 and Appendix 2, where

there are 2,292 free root nouns, but only 65 bound rcot nouns, listed).

All affix morphemes, however, are bound.

2.22 Words

Most words in Malay may be described as minimsl free forms

(cf. Bloomfield, 1933%:178), which, as we have seen, may in turn be made

For instence, rumah 'house', besar 'to be

up of one or more morphemes.

. 1
large', and berjalan 'to walk (reflexive)' are all words by Bloomfield's
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criterion. The criteria of minimality and freedom do not account for

all words in Malay. Two supplementary criteria;, uninterruptability and
substitutability, are used to determine the rest of the cases.

The first problem has to do with words that have been formed
by compounding, e.g. surat-khabar ‘newspaper'; and reduplication, e.g.
buda?~-buda? 'children'. Compounds of this kind are described as words
even though they are composed of free forms and thus do not satisfy the
criterion of minimality. They are judged to be words by the supplementary
condition of uninterruptability. By uninterruptability, we mean that no
other form can be inserted between the constituent forms of the compound
without affecting its syntactic cohesion (cf. Robins, 1964:234), Thus
surat dan Xhabar 'letters and news', and buda? itu buda? 'that kid is a

child (that child is a child)', unlike surat—khabar and buda?-buda? are

not words, but phrases. This condition also excludes some forms that
have been considered to be compound words by some recent gremmarians like
Alisjahbana (1963:60-62), and Kwee (1968:79-82). For example, ibu bapa
‘parents', and tus muda 'old end young' are interruptable without change
of syntactic function (cf. ibu dan bapa 'parents' and tus dan muds 'old

and young'). They are not, therefors, regarded as single words.

The second problem involves forms that are not fres.

Orthographically they may be written separately or as part of other free

forms (cf. 6.2). However, they do not have the potentiality to occur on

their own as complete utterances. For instence, yanz ‘which', lah

'emphatic' never occur alone, but only as part of other bigger forms



55

as in yang baru 'which is new', and pakailsh 'wear (it)!'. These bigger
forms, though they may satisfy the condition of minimality and freedom,
are not treated as simple words, because they are not uninterruptable.
Other forms can be inserted to break the unitary sequence, 6.gZ. yang
amat_baru ‘which is very new', and pakai pulalah 'wear (it) then!'.
Furthermore, although yang and lah are not themselves free forms, they
can be substituted for free forms, e.g. yang baru; orang baru 'new
person', and pakailash; pakai baju 'wear shirt'. This indicates that yang
and lah should be classified as words., They are not to be regarded as
full words, however, since their occurrence depends on that of other

words, We will describe them as minor words.

1. Word Types and Their Syllabic Structures

Words in Malay are distinguished into two types: simpls and
composite, according to their morphemic composition. Simple words are
made up of single free morphemes: e.g. ayer ‘water', apa 'what', besar
"to be large', jatoh 'to fall', makan ‘'to eat', etc. ALl simple words
are roots, and most of them are disyllabic having the structure
(c)v(c)(c)v(c)s, Thus the above words have the structure: VCVC, VCV,
CVCVC, CVCVC, and CVCVC respectivelye There are several monosyllabic
simple words having the structure cv(c), e.g. ya 'yes' (CV) and lap 'to

mop' (CVC). There are very few simple words having three or more

syllables, e.g. perangkap 'trap’ (cveveeve), lengkuas 'wild ginger!

: 1s four-
(CVCGVVC), are trisyllabic; and kelusrge 'family’ (cvevveev) is four
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syllabic. No simple words have more than four syllables, but composite
words may have. The syllabic structure of a word may determine the
shape of a morph where there is an allomorphic variation (cf. 244).
Composite words are made up of two or more morphemes, as a result of
affixation, reduplication and compounding (cf. 2.3), which produce
complex, reduplicated and compound words respectively. A complex word
is made up of a base and one or more affixes, e.g. bsrjalan 'to walk'
(cfo 2.31); a reduplicated word is made up of a base and a duplicate,

e

two or more words, e.Z. ana’-angkat 'adopted child' (cf. 2.33).
2, Modern Terminology

Something should be said hers about the status of some of the
modern terminology coined by various committees set up by the Government
in order to mest the need for technical terms in education and
administration. Such terms may be created by borrowing and translating
foreign terms, as well as by combining syllables from different Malay
words rether as the Bnglish word smog (smoke + fog) was formed. This is
a popular way of coining a new term in Malay, since the new term is not
felt to be foreign, e.g. halkis 'to erode’ (habis 'over' and kilkis 'to

scrape') and cerpen 'short story' (corita 'story' and pende? 'to be

short'). Although the meaning of these words may give some indication of

the words from which they were formed, each of them constitutes a

minimsl free form. Morphologically, they behave exactly like othser free
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forms with respect to affixation, reduplication and compounding, e.g.
halis 'to erode'; menghakis 'to erode (active)', dihakis 'to erode
(passive)', hakis 'srosion’; corpen-corpen 'short stories',
penulis—corpen ‘'short story writer' respectively., As such, these forms

(technical terms) are best regarded as separate free roots.
2.5 Morphological Processes

As discussed above, morphemes and words are the two units of
lMalay morphology. In an IA description of Malay morphology, the morphemes
are item-units and words are the units within which the items are
arranged., The morphemes are said to co-occur with one another in certain
arrangements (constructions) to form words (more precisely, word-forms ).
The arrangement of morphemes in a word-form is the internal structure
(morphology) of the word, There are three morphologicael processes in
Malay: affixation, reduplication, and compounding; and the description
of Malay morphology which will follow in chapters 3, 4, 5, and 6, is
based upon an investigation of the operation of these processes upon

5,153 root morphemes listed in the appendices 1 - 13.

2.31 Affizetion

Affiyation is a morphological process whereby a base may be

extended by one or more affixes. A base is a form to which affixes are

attached, or upon which reduplication operates. A base may be a free or

bound root morpheme, or a complex, & reduplicated, or a compound form.
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1. Typss of Affixes

Affixes are always bound forms (cf. 2.21). They may be

classified as: prefixes, suffixes, infixes, and circumfixes, according

to their position of occurrence in relation to the base. Prefixes
precede the base, suffixes follow the base, infixes are inserted within
the base, and circumfixes are (in Malay) actually discontinuous

combinations of prefixes and suffizxes.

2. Layers of Affixation

There can be as many as three layers of affixation, One-layer
constructions (e.g. sstorang 'to be alone'), and two-layer constructions
(eeg. kotssorangtan 'lonsliness') are most common, but three-layer
constructions (e.g. bartkessorangen 'to suffer loneliness') are rare.

No constructions excesed three layers of affixation.

232 Reduplication

By reduplication is meant the process whereby a base or some
part of the base is repeated. The repeated part of the construction is
called a duplicate. The duplicate may be regarded as an affix (cf.
Bloomfield, 1933:218) which, however, has no definite phonological shape
but must be interpreted by special phonological rules. Since the
duplicate always precedes the base in partial reduplication (bo?-buda?/

da?-buda? 'children') we can assume that it is also true in the case of

full reduplication (buda?-buda? ‘children'). If we represent the
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duplicate as R, we can diagram the construction as R + Base. There ars

two types of reduplication: reduplication proper (partial and full) and
rhyming and chiming.

1. Reduplication Proper

In reduplication proper, the process of reduplication may be
partial or full. In partial reduplication, the duplicate is monosyllabic
and its structure may be determined by that of either the initial or the
final syllable of the base. The reduplication of the initial syllable is
more common than that of the final one; because all the initial syllables
of words (except complex or compound words) may be reduplicated, but not
all of them permit reduplication of the final syllable. In initial
syllable reduplication, only the initial consonant of the base (provided
that it begins with a consonant) is repeated, the rest of the duplicate
is of constant shape (-o?). The duplicate may be represented as (C)e?,
6.g. buda? 'child' becomes bo?-buda? ‘children', and angkat 'to 1lift'
becomes @?-angkat 'to 1ift repeatedly’. In final syllable reduplication,
the last syllable is repeated without any change, 6.g. kata ‘word’
becomes ta-kata 'words', and hitam 'to be dark' becomes tam=-hitam 'to be
very dark'. In full reduplication, the duplicate is identical to the
whole base, e.g. buda? 'child' becomes buda?-buda? 'children', and hitam

'to be dark' becomes hitam-hitam ‘to be very dark'.

The distinction between partial and full reduplication doses

not correlate with grammatical differences. There is some stylistic
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correlation. Full reduplication occurs in official and formal Malay,
whereas partial reduplication generally occurs in colloquial.Malay:

8. 8. buda?-buda?/bo?-buda?/de?-buda? itu murid sokolsh 'Those children

areschool pupils (children that pupil school)'.

There is a difference in the way in which reduplication and
affixation combine in complex nominal and verbal word-forms: bases which
have not been formed by affixation (i.e. roots) are fully reduplicated
in verbals, and affixes may then be attached to the resultant reduplicated
form, e.g. dukong 'to carry (child)®' becomes dukong-dukong 'to carry
repeatedly (child)', and consequently men+dukong-dukong 'to carry a child
repeatedly (active)'s In the case of nominals, however, forms of all
three types, simple, complex or compound, may be reduplicated, e.ge rumsh
'house' becomes rs?-rumsh/mah-rumah/rumgh-rumash 'houses', or perumshan
'housing' becomes parumshan-perumshan 'housing' and rumah-salkit 'hospitel’

becomes rumah-saliterumah~sakit 'hospitals'.

2. Rhyming end Chiming

'Rhyming' and 'Chiming' (cf. Bador, 1964) is a kind of
reduplication, and it is also called reduplication with phonetic change
(cfs Payne, 1964:30), A compound form is called rhyming if one sylleble
of the base is repeated in the duplicate, €.g. bukit-bukau 'hills'
(bukit 'hill'), or chiming if all the consonants are repeated in the

1
duplicete and only the vowels change, 8«8e Juyup-keyap 'to be drenched

i s s ication
(xuyup 'to be wet'). Rhyming and Chiming differ from reduplicati
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proper in one respect. The duplicate may follow the base (see above) or

precede the base, e.g. bengkang-bengko? 'to be crooked' (bengko? 'to be
bent').

2,53 Compounding

A compound form is a construction that has two or three fres
forms as its constituents. Each of the constituent forms mey either be a
root or a derived forme If the constituents of a compound ars combined
syntactically (cf. 1.53), it is called a syntactic compound, e.g. ayeh-tua
‘eldest uncle' (ayah 'father' and tua 'to be old' are head and modifier
respectively); otherwise it is asyntactic, e.g. mahasiswe 'student' (maha

'to be big' and siswa 'pupil' are modifier end head respectively).

Compounds, then, like syntactic structures, may be endocentric or

exocentric in construction, (cf. Bloomfisld, 1933:232-235; Cook,

1969:135).

1. FEndocentric Compounds

An endocentric compound has & similer syntactic function to one
of its constituents, which is the head of the construction, e.g. kayy-a i
'firewood' (kayu 'wood' is the head, and gpi "fire' is the modifier), and
biru-muda "to be light blue' (biru 'to be blue' is the head, and muda

'to be young' is the modifier).

2. Exocentric Compounds

An exocentric compound does not belong to the same form class
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(or have the seme syntactic function) as any of its constituents, thus
all the constituents are obligatory in the sense that none of the
constituents may function as the whole compound, 6.8 keluar 'to emerge'
(ko "to' and luar ‘out'), end yang-borhormat 'the respected one' (yang
‘which' end borhormat 'to have respect'). Some compounds mey be
regarded as grammatically endocentric, but semantically exocentric (or
idiomatic): e.g. langkeh-ksnan 'to be lucky (in time for something)'

(langkah 'a step® is the head, and kanen 'right (side)' is the modifier).

2.34 lMixed Constructions

So far we have discussed the morphological processes in lMalay
as if they operated separately, whereas in actual fact, the three
processes may operate within a bigger construction, e.g. bsrjalan-jaslan
"to walk about' (Reduplication + Affixation); surat-khabare-surat-khabar
'newspapers' (Compounding + Reduplication); persurat-khaberan 'journalism'
(Compounding + Affixation); and persurat-khabaran-porsurat-khabaran

' journalism' (Compounding + Affixation + Reduplication).

2.4 lorphophonology

It has been mentioned in 2.21 that almost all morphemes in
Malay are represented in word-forms by morphs of constant phonological
shape. Allomorphic variations are few and way be handled by g few
general rules. Since we have not used distinctive features in the
4, no attempt will be made to use

phonoclogical description in 1.

distinctive features in the following rules. Each of the phonemes will
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be represented by means of a standard phonemic symbol. The allomorphic
variations in lalay can be summarised under four headings: Reduplication,

Nasalization, Glottalization, and Roll Elision.

2.41 Reduplication

In 2,32 we represented a reduplicated form as R + Base, where
R is the duplicate; the phonological shape of which depends on that of
the base. The duplicate may be phonologically identical to the whole or
part of the base: in the latter type of reduplication, the duplicate may
be identical to either part of the initial or the whole of the final
syllable of the base. Although the formulation of a rule to handle full
reduplication creates no difficulties, there are technical problems which
arise in the case of partial reduplication. For its "effect is determined,
in part, by the internal structure of ths form to which it is applied"
(ef. Matthews, 1965:147). As far as the verbal forms are concerned, this
difficulty is compounded by the possibility of reduplication applying to
a form which results from the operation of another morphological process
thus making reference, in a sense, to "the derivational history of the
operand" (cf. Matthews, 1965:149). The following rules are therefore
somewhat ad hoc. The capital letters X and Y are used as variables

renging over strings of phonemes and boundary symbols. Another kind of

morpheme-boundary symbol, -, is also used here to separate a duplicate

and a base in a reduplicated word-forme

- X -X#
Rule 1. Kb Al w P
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Rule 1 will generate the phonological shape of a duplicate in
the case of full reduplication.
Examples (with word-boundary symbols omitted):
1., rumah 'house' = rumah-rumah ‘houses'
2« porigatan 'memory' ~ perigatan-perigatan 'memories’
5+ pukol 'to hit"' - pukol=-pukel 'to hit repeatedly'

4, rajea-muda 'prince' - raja-muda-raja-muda 'princes’

-t 4? —
Rule 2. : (01) o7 / X #

where C1 is the initial consonant of bases which begin with a consonant.

This rule will generate the phonological form of a partisl
duplicate in the case of partial reduplication of the initial syllable of
a base. The form of the duplicate consists of the initial conscnant of
the base (provided that the base begins with a consonant), followed by a
constant form a7,

Examples:
1. rumeh 'house' - ro?-rumeh 'houses'
2, pukol 'to hit"' - pe?-pukol 'to hit repeatedly’

3., ana? 'child' = o?-ana? 'children'

- Y - #
Rule 3. Resral fr Sas

where Y is a string of two or three phonemes of the form (C)V(C) matching

the final (C)V(C) of X.

Rule 3 will generate the phonological shape of the partial
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duplicate in the case of reduplication of the final syllable of the base.
Examples:

1, rumsh 'house' — mah-rumah 'houses'

2. kata 'to say' = ta-kata 'to say repeatedly'

5. maen 'to play' - en-maen 'to play repeatedly’
Re42 Nasalization

The second type of allomorphic variation concerns nasalization,
Affixes 21 and 310 contain nasal elements, symbolized by N, which are
realized by a range of nasals (or zero): m, n, . 3, and go or P

according to their phonological environments in word-forms,

Before we state the rules that will generate the various
phonological realizations of N, we must first deal with two points that
concern the various forms of nasals. Firstly, an additional vowsl a8, is
created when affixes 21 or 310 are prefixed to monosyllabic base forms.
This can be handled by a general rule like:

mall
Rule 4, g = 8 [f ___+cv(c) #
palN

Thus, this rule will generate such forms as:

1. lap 'to mop' — meNot+lap 'to mop (active)’

2. lap 'to mop' - peNe+lap 'something that mops'

Secondly, the nasal element itself (contrary to the general
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principle that no affixes are repeated when affixed to s reduplicated

base) is repeated when meN is prefixed to a reduplicated base form which

has & voiceless plosive or fricative initial consonant. This could be

handled by another rule, which follows:

Rule 5. $p = N / molN + Rt

where Cx = {Pa t, k, 7, f, s, h}

This rule will therefore generate:

. +Cxl..l#

1., pukol-pukol 'to hit repeatedly' - moN+pukol-N+pukol 'to hit

repeatedly (active)'

2, +tulis-tulis 'to write repeatedly' — meN+tulis-N+tulis 'to write

repeatedly (active)'

Now we can state

phonological forms of N.

a8

1.
2e

B
Rule 6, N o=

5e

e

Some of the exampl

follows:

a rule which will generate the various

g

s

b

1.
2e

3e

Se

{p, b, £, v}

{t, d, 0,7}

{oy 3o 85 % §4 B

{x, & 7, b, 2,5 1, €, &,
0, u, o}

{m, n, ps BI oy LWy Y}

6s of the nasals generated by rule 6 are as
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1. meN+pukol - mem+pukol 'to hit (active)®

2. pel+bawa — pemtbawa 'someone who carriss'
3. moN+toloy = ment+toloy 'to help (active)'

4, peN+dapat - pentdapat 'opinion'

5. mell+sapu ~ meptsapu 'to sweep (active)'

6o pell+sapu ~ peptsapu 'something that sweeps'
7. melo+lap = meyet+lap 'to mop (active)'

8, peNetlap ~ penyetlap 'something that mops'

9» melN+pukol-N+pukol - memt+pukol-mtpukol ‘to hit repeatedly (active)'

Some of the examples given above have actually reached their
final phonological shapes, and the morpheme-boundary symbols (+), may now
be removed, A rule required to eliminate the morpheme-boundary symbol

will take the form of:

Rule 7 X+ Y (-2) = XY (-2) [/ #___#

where X, Y and Z are morphemes, and = is g morpheme-boundary symbol which
separates a duplicate and a base,

Examples:

1, peomtbawa — peombawa 'someone who carries'

2. pentdapat — pendapat 'opinion'

5. meygotlap ~ moyelap "to mop (active)'

Rule 7, as we have seen, does not eliminate the othsr morpheme-

boundary symbol, -, which separates a duplicate and a base in a

reduplicated form, (This symbol is retained in the orthographic or
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phonological representation of a reduplicated word-form (see Example No., 5

below) ).

Others, which have disyllabic bases that begin with certain
voiceless plosives and fricatives, must go through Rule 8, befors they

reach their ultimate phonological forms,

rl- {P. f} " i le m -
2, t 2. n
Rule 8, el + ___ v(c)(c)v(c)
e S Da 3). -
L4. {x, 7, n} 4, y

Ruls 8 will therefore eliminate a voiceless plosive or fricative
that follow a nasal in the environment stated.
Examples:
1. pemtpukol —* peomukol ‘someone who hits'
2, penttolon ~ penolon 'someone who helps'
3, moptsapu ~ mopapu "to sweep (active)'
4. peptsapu — pgpapu 'something that sweeps'

5, mom+pukol-mtpukol - memukol-mkol 'to hit repeatedly {(active)"

We must, however, note that rule 8 only operates when a base
form is disyllabic in structure. It is optional when a base contalins
three or more syllables,

Examples:
1. momtperagkap - memperagkap 'to trap (active)'

2, meon+torjomah — monterjomsh 'to translate (active)’
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An optional rulse accounting for these forms would be identical
with rule 8, except that the string immediately following the nasal
would be specified as C,ZV(C)(C)V(C), where Z does not contain a

boundary symbol.

There is yet another exception to this rule., This involves the
form kaji 'to study'. The form as it is now used bears two meanings:
'to learn (Koran)' - the original meaning, and 'to do research': the
former conforms to the esbove ruls, ggggii 'to learn Koran (active)', and
enaji 'reader of Koran', but the latter does not, magkgji 'to do
research (active)' and pggggjl 'a researcher'. It might, therefore, be
argued that Qggggii should be entered in the lexicon in the sense of

'do research' (as an item distinct from, and synchronically unrelated

to kaii).
2,43 Glotialization and Gliding

Glottalization and gliding can be handled together, because
they are in complementary distribution. They occur with suffixes 31,
40, 140, 150 and 222. Glottalization is always realized by ?, and
gliding by wither w or y, according to thelir phonological environments.
The two phenomena, glottalization and gliding are symbolized by G, and

the various forms of G can be generated by ruls 9.
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—1- 2] -—1. {a} i !
2. w 2 {u, au}

Rule 9. G - 3. ¥ / 3. {1, ai, oi} + i
4, ¢ 4. {p,t;2 9, 1, s, 2, :
L i | hy v, 1, m, n, g}_

1.
2e
3
4,

5

Rule 9 will therefore be able to generate:
kaya 'to be rich' = ketkayatGan - kekaya?an 'riches®
masa? 'to cook' - masa?+Gi - masa?i’ 'to cause something to be cooksd'
persatu 'fo cause to be one' ~ persatutGan — porsatuwan "union'
pakai 'to wear' — pakait+Gan ~ pakaiyan 'something that is worn'

makan 'to eat' ~ makan+Gan — makanan 'something that is eaten'

2.44 Roll Elision

P

Affixes 210, 330, and 340 contain a roll element r, which is

omitted when the affixes occur with a base that has r as its initial

consonants This elision can be handled by Rule 10,

po=—

Rule 10. A / to— ..

boi=

be able to generate:
Rule 10 will therefore cissssbambbsmmustahs
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Examples:

l. rawat 'to nurse' - pertrawat — porawat 'to cause to be nursed'
2. rawat 'to nurse' = tortrawat - terawat 'to nurse unintentionally'

3. rawat 'to nurse' ~ bortrawat - borawat 'to nurse (as a profession)'



Chapter 3
NOMINALS
3.1 Introduction

The derivation of nominal word-forms employs all the processes
of morphology: affixation, reduplication, and compounding (cf. 2.3).
The description of nominal constructions consists of two parts: an
inventory of nominal item=units - i.e. morphemes, and their arrangement

in various nominal word-forms.

3,11 Inventory of lorphemes

Nominal morphemes are listed as: roots or affixes.
1. Nominal Roots

From the materisl investigated, there are 2,449 nominal root

morphemes (see Appendices 1 = 4) which are divided into three subclasses:
Nouns (N.), Pronouns (Pron.), and Classifiers (Cl.).

a. Nouns

There are 2,357 noun roots: 2,292 are free (Appendix 1), and

65 are bound (Appendix 2).

be Pronouns

Only 24 of the nominal root morphemes are pronouns (Appendix 3);

72
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all of them are fres, except nya 'third person singular' which occurs only

as a clitie.

ce Classifisrs

B A AL

Classifiers are nominals that occur with, or sometimes, in
Place of nouns. There are 68 classifiers proper (Appendix 4). Other
forms functioning syntactically as classifiers are nouns, or deverbal
classifiers, or derived from other forms as will be described below

(efs 3.221(8)).
Rs Nominal Affixes

Nominal affixes belong to a Class 0 through 40, and are
subclassified into the following decades: 10 (infixes), 20 (prefixes),
30 (suffixes), and 40 (circumfix). Each member-affix within a subclass
will be identified with consecutive numbers within that decade. The
system of numbsring used is rather similar to that employed in Tagmemics
(cf, Elson and Picket, 1965:78), which was extensively used by post-
Bloomfieldian linguists in America (cf. Garvin, 1948, 14:171-187;
Wonderly, 1951, 17:137-162, 235-251, and 1952, 18:35-47; Koutsoudas,
1962, etc. ) This system is adopted in order to minimize ambiguity when

referring to homophonous affixes, which, as we shall sese, are rather

common in lalay.



8« Subclass 10
A {-el-}l : 11
14, {—am—}l : 12
o 08 {-er-}l : 13
be Subeclass 20
it {pSN—} : 21
ii. {pe-} : 22
iii, {ke-} 1
iv, {pra-}
Co Subeclass 30
iy {-Gan}l £33
ii. {-man} : 32
iii, {-mmﬁ : 333 5, {-watif:i33b.
iV. {-is}
de Subelass 40
ie {ka-...-Gan}l : 40
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3612

Nominal Constructions

The nominal affixes listed above may occur with various base

forms in different combinations to derive nominal word-forms, The bass

forms may be Simple (S1.), Complex (C1x.), Reduplicated (Rd.), or
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Compound (Cd.); and may belong to any of the word classes: Nominals,
Verbals, Adverbials, or Particles. The derivation of nominal word-
forms will be described in the order of the processes of morphology
mentioned above, i.e. affixation, reduplication, and compounding. The
co-occurrence of morphemes listed above is governed by five general

principles.

1. Affixes of Subelass 10 may occur with simple as well as

reduplicated base forms.

2. Affixes of Subclass 20, except affix 21 which occurs with

compound base as well, occur only with simple base forms.

3., Affixes of Subclass 30, except affix 31 which occurs with

complex bases as well, occur only with simple base forms.

4, Affix of Subclass 40, occurs with simple and compound base
forms.

5., Full reduplication proper applies to simple, complex, and
compound base forms, but partial reduplication operates on simple bases

only.
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The co-occurrence of the morphemes may be diagrammed as:

Derivation of Nominals

12L:{pol} fe 31: {-Gan} lﬁ
R fy T RS SR T Rl e son v {
] T T % Swanan o
f---| 22:{po~ i : ! fek 32‘{-‘.]!&3’1} =
[ ¢ e :
i (R 1 g [ |
;,’ """ 1 233{1{9"}1 : ::: 53b {—wa.h} 1 ; '{-wan} Baaai |
¢ e L at A ul
Pt ¢
T et 24:{pra=-} ::E | —13} P- ---ﬁ.|:
g A e e il
I . !
::. 40:{ka-...-uan}l -al- 22 -am-,l lS:{-ar-}l lﬂ:
) -",,“::::*..':-_'._. S |
e LT e Reiel e S GRS R e
! L b e e S |
LF} .................. Reduplication e <l

The arrows indicate the direction of a possible occurrence of
morphemes in forming complex nominals. The continuous lines indicate
productive derivations; and the discontinuous lines indicate unproductive

ones. (The unproductive derivations are fully accounted for within the

chapter).

3.2 Affixation

The derivation of nominals by affixation is as follows:

3.21 Subclass 10

Affixes of Subclass 10 are inserted within the base, i.e. after
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the first consonant of the base form. These affixes: 11, 12, and 13 are
not productive. They are only responsible for deriving eleven noun
word-forms which may have one of the following functions: agentive,

resultative, variety, and instrumental.

1. Affix 11: {—al—}l

a. Agentive and Instrumental

Affix 11 occurs with 2 simple Vtr, bases to derive nouns, an '
agarntive ond an’ instrumental; respetively.
Examples:
1. pato? 'to peck' (Vtr.) = pelato? 'something that pecks - woodpecker'

2. tunjo? 'to point' (Vtr.) = telunjo? 'something that points - pointer’

be. Resultative

Affix 11 also oceurs with 2 simple Ne., and 2 Vint.D. bases to

derive nouns associated with the base forms rather like results.

Examples:

1. Xomumur 'dirt' (W.) = keolemumur 'something that becomes dirt -

dandruff’
2. tapa? 'sole’ (shoe)' (i) = telapa? 'land under one ower (lord)®

3, kangkeng 'to stend astride' (Vint.D.) — kelangkang 'space in between

legs'
4, Xopa? 'to break (reflexive)' (Vint.D.) - kelopa? ‘something that

breaks or peels off - petals, eyelids, etc. '
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2, Affix 12: {-am-}l

as Resultative

Affix 12 occurs with one simple Vint,D, bass %o derive a noun
rather like one of result, namely:
1, kuncup 'to fold' (Vint.D.) = kemuncup 'something that folds =

touch~-me-not (kind of grass)’

b. Varisety

Affix 12 occurs with two reduplicated noun base forms to indicats
variety,
Examples:
1. gunong-gunong 'mountains® (Rd.N.) = gunong-gemunong 'all kinds of
mountains'

2. tali-tali 'ropes' (Rd.N,) = tali~-temali 'all kinds of ropes'

3, Affix lS:{-ar-}l

Affix 13 occurs with one noun to derivs a sort of resultative

nouns

1. Xkuping ‘'piece' (N,) — keruping 'something that hardens into a pisce -
scab over & healing wound',

and one Vint,D. to derive a sort of instrumentel noun:

2, suling 'to whistle' (Vint.D.) —* soruling 'something that whistles =

flute',
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3.22 Subeclass 20

There are four affixes in Subclass 20: 21, 22, 23, and 24,

which are all prefixed to the base forms.

1. Affix 21:{peN-}

Affix 21 is prefixed to all word classes (but mainly verbals),
the distribution of its occurrence with simple base forms is as follows:
1,428 verbals (Appendices 5 - 11), 365 nominals (Appendices 1 - 4), 17
adverbials (Appendix 12), and 19 particles (Appendix 13); i.e. deriving
1,829 nominal word-forms (from the material investigated). Affix 21 may
also occur with certain compound nominsal base forms. The derived
nominals may have one or more of the following grammatical functions:

agentive, qualitative, instrumental, abstract, and units of measure.

a. Agentive

Affix 21 occurs with all classes of base forms to derive

M N < amae
agentive nouns or 'doers of the action', some of which may be used as names

of instrumants (cf. 3.221(c)).
Examples:

1. rotan 'cane' (N.) = perotan ‘one who canes (using cane - rattan)'

2. kapa? 'axe' (N.) — pengapa? 'one who cuts with an axe'

3. bawa 'to carry' (Vir.) - pombawa 'one who carries something -

messenger, etc.'
4, pukol 'to hit' (Vtr.) - pemukol ‘one who hits - striker, etc.'

5. belot 'to defect' (Vint.D.) - pembelot ‘one who defects - defector’
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6. lari "to run' (Vint.D.) = polari 'one who runs - runner,
refuges, stc,'

7. adil 'to be just' (Vint.,S.) ~ pengadil 'one who justifies - judge,
referes, etc.'

8+ hebah 'to be widespread (news)' (Vint.S.) - penghebah 'one who
spreads - announcer'

9. dekat 'near' (Prep.) - pendskat 'one who comes near - approacher!

10, sudah 'over' (Adv.) - penyudah 'one who finishes - finalist'

11, ana?-tiri 'step-child' (Cd.N.) - pengana?—tiri 'one who treats like a

step=child - discriminator'

b. Qualitative

Affix 21 also occurs with 299 Vint,S. (Appendices 9 and 10) to
derive nouns denoting persons that possess the state or quality expressed
by the corresponding Vint.S. in the base, The derived noun word-forms
may also be denominelized and occur as Vint.S. in the Intransitive
Clauses (cf. 1.512).

Examples:
1. bengis 'to be hot-tempered' — pembengis 'one who is hot-tempered'
2. Xkaseh "to be loving' - pengaseh 'one who is loving'

3. malu ‘to be shy' - pemalu 'one who is shy'

4, manis 'to be sweet' — pemenis 'one who is sweet/pleasant'
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¢c. Instrumentsl

Affix 21 occuring with some verbal bases may also derive nouns

that are names of instruments,

Examples:

1. tulul '"to hammer' (Vtr.) — psnukul 'something that hammers - hammer,
mallet, etc,’

2. sapu 'to sweep' (Vtr.) = penyapu 'something that sweeps - broom,
wiper, mop, etc.'

3. sandar 'to lean on' (Vint.D.) — penyandar 'something that supports =
head rest, etc.'

4, tidor 'to sleep' (Vint.D.) = penidor 'something that makes to sleep -
sleeping pill, anaesthetic, etc.'

5. bosar 'to be large' (Vint.S.) = pembesar 'something that makes large -
enlarger, amplifier, etc.'

€. Jjina? '"to be tame' (Vint.s.} -+ penjina? 'something that tames =

decoy, tamer, etc.'

de. Abstract

Affix 21 also occurs with two verbel bases to derive abstract

nouns.
Examples:
1. dapat 'to get' (Vint.D.) — pendapat 'something that is gotlen -

idea, thought, income, etc.'
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2. salkit 'to be i11' (Vint.S.) - penyalit 'something that makes ill -

illness, disease, etc.'
e Units of lleasure

Affix 21 also occurs with a few nominal and verbal bases to
derive nouns that are used to denote units of measure, which are actually
classifiers, (cf. 1.53, and 1.621(a)).

Examples:

1. galah 'pole' (N.) — penggalah 'pole's length (distance)’

2. pansh 'arrow' (N.) = pomanah ‘distance travelled by arrow (distance)'

3., polo? 'to embrace' (Vir,) = pemolo? 'circle of arms (cylinders,
trees)"

4, tana? 'to gook‘(rica)' (Vtre ) = ponana? 'time taken to cook rice

(time)"

2. Affix 22:{33-}

Affix 22 is not productive, and derives only 21 nouns that are

either passive or the namss of professions.

Passive Nouns

a. Passive Nouns

Affix 22 occurs with 7 verbal base forms to derive nouns thai

denote objects acted upon by the action or affected by the state of the

verbs.
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lateh 'to train' (Vtr.) = pelateh 'one who is trained - trainee,
apprentice, ete,’

maen ‘to play' (Vir.) - pomaen "something which is played or used in
play - toy, games, etc.'

surch 'to order' (Vtr.) - pesuroh ‘one who is ordered - orderly,
messenger, etc,'

taroh 'to keep' (Vtr.) — petaroh 'something which is kept - deposit,
bet, mortgage, etc.'

tunjo? ‘to show' (Vtr.) - petunjo? ‘something which is showm - show
items, index, etc.'

kaseh 'to be loving' (Vint.S.) - pskaseh 'one who is loved - lover,
pet, etc.

tua 'to be old (wise)' (Vint.S.) — potua 'something that is made
wise - maxim'

sakit "to be 111' (Vint.S.) - pesakit 'one who is made ill - patient'

b. Names of Professions

Affix 22 occurs with nominal and verbal root base forms to

derive nouns that denote persons having a certain profession, or at

least participating in an action temporarilye.

Examples:

L5

2.

gawai 'tool' (N, ) = pogawai 'one who works as a tool - officer,

staff, ete.'

kebun 'garden' (N.) - pekebun 'one who works a garden - gardener,

planter, etc.
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6.

Te

8.

10.

11.

12,

13.
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kodei 'shop' (N.) = pokedai 'one who runs a shop - shopkeeper,
dealer, etc,'

ladang 'plantation' (N,) - psladang 'one who works or owns a
plantation - planter’

laut 'sea' (N.) = polaut 'one who works the sea - fisherman, sasilor,
aquanaut, stec.’

sawah 'rice field' (N,) — pesawah 'one who works the rice field -
rice farmer'

tani 'farm' (N.) - potani 'one who works on a farm - farmer'
tualang 'obstacle' (N.) — potualang 'one who creates an obstacle -
crook, etc,'

layan 'to cater' (Vtr,) —* pelayan 'one who caters - caterer, waiter,
nurse, etc.'

lajar 'to learn' (Vint.D.) —~ pelajar 'one who lesarns - learner,
student, apprentice, etc.'

nyanyi 'to sing' (Vint.D.) = penyanyi 'one who sings - singer’
dageng 'to wander' (Vint.D.) - pedageng 'one who wanders - vagabond,
tramp, traveller, immigrant, etc.'

sorta 'slso' (Conj.) = pesorta 'one who participates - in sports,

congress, etc.'

3. Affix 25:{ke-};

Affix 23 is also not productives It occurs with 4 nouns,

1 adverbial and 4 verbal bases to derive passive nouns.
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Examples:

1. kanda ‘elder relative' (l,) — kokanda ‘one who is treated as elder -
elder brother or sister, husband, etc.’

2. lamin 'wedding' (N.) = kelemin 'people who are coupled by wedlock -
a couple’

3. pompong 'a hollow thing' (N,) ~ kepompong 'something made to be
hollow - cocoon'

4, rawang 'net' (N.) - keraweng 'something made into network -
embroidery, etc.'

5, cuali 'to except' (Vint.D.) — kocuali 'something that is being
excepted - exception'

6. kaseh 'to be loving' (Vint.S.) - kokaseh 'someone who is loved - the
beloved'

7. soteria "to be brave' (Vint.S.) — kesotoria 'someone who is (mads to
be) brave - warrior, hero, etc.'

8. +tua 'to be old' (Vint.S.) = ketua 'one who is treated as old and wise -

leader’

9. henda? 'wish' (Adv.) = kohonda? ‘something that is wished - a wish,

aim, aspiration, etec.'

4, Affix 34:jpra-i

Affix 24 is a loan form which is borrowed from English, Its

ocourrence is limited to Malay translation of certain English words.
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Examples:

l. sejarah 'history' (N.) = prasojarsh ‘prehistory!

©e universiti ‘university' (N.) = prauniversiti 'pre university'
5 lkata 'to utter' (Vtr.) — prakata 'foreword, preface'

4. sangks 'to suspect' (Vir.) — prasangks 'prejudice’
5,25 Subclass 30

There are four affixes in Subclass 30: 31, 32, 33, and 34.
Affiy 31 is indigenous and very productive, the rest are loan forms which
are not productive in Malay, Affixes of Subclass 30 ars suffixed to the

base forms,

1. Affix 51:{-Gan}1

Affiz 31 occurs with 1,218 verbal (Appendices 5 - 11), end 311
nominal (Appendices 1 - 4), 5 particle (Appendix 13) and 4 adverbial
(Appendix 12) root bases; as well as with complex base forms derived by
affix 21 (1,829 derived nouns) and affix 210 (2,795 derived Vir.). The
derived nouns may possess at least one of the following grammatical
functions: resultative, locative, collective, variety, verbal nouns

(process of doing an action), and a few names of fruits.

a. Resultative

Affix 31 occurs with verbal bases (simple and complex), to

derive nouns that are results of the actions.
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Examples:

1.

2.

5,

6.

Te

8.

ajar 'to teach' (Vtr.) —~ ajaren 'something which is being taught -
education, skill, etc,'

sumpah 'to curse' (Vir,) = sumpahan ‘something that is cursed -
spell, curse, etc.'

perkata 'to say' (2104N,) - perkata?en 'something that is uttered -
word'

persatu 'to unite' (210+Num,) — persatuwan 'something that is united -
union, associstion, etc.'

bangun 'to arise' (Vint.D.) = bangunan ‘something that is built -
house, building, monument, etc.'

jaga "to wake' (Vint.D.) - jaga?en 'something that is looked after -
property, duty, etc.’'

kotor 'to be filthy' (Vint.S.) - kotoran 'something that is dirty -
dirt, filth, refuse, excreta, etc.

ma¥Xlum 'to be informed' (Vint.S,) = makluman 'something that is
informed - information, notice, etce.'

lobeh 'more' (Adv.) — lobehan 'something that is more - extra,

excess, surplus, etc.'

b. Locative

Affix 31 also occurs with nominal, verbal and prepcsitional

bases (simple and complex) to derive locative nouns.
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Examples:

1. selat 'strait' (N.) = seletan 'place where the streits are (south
of Peninsule) - the south'

2o titi 'bridge' (N.) = titiyan 'place for bridging - a bridge-work"

3« porkubor 'to bury' (210+N.) - perkuboran 'place for burial - grave
yard, cemetery, stc,'

4; perlaboh 'to lower (anchor)' (210+Vint.S.) = perlabohan 'place for
lowering anchor - harbour, dock, jetty, etc.

5. mandi 'to bathe' (Vint.D.) = mandiyan 'place for bathing (river)'

6. tumpang 'to lodge' (Vint.D.) - tumpangan 'place for lodging - hotel,
inn, etc.’

7. lapang 'to be spacious' (Vint.S.) — lapangan 'place that is spacious -
airstrip, area of field, etc.'

8. burit 'rear (ship)' (Prep.) = buritan 'place at rear (ship)’

9, topi 'side' (Prep.) - topiyan'place at the edge - river bank,

cliff, etc,'

ce Collective

Affix 31 also occurs with certain nouns to derive collective or

mass nounsS.

Examples:

1. awang ‘'space (box, window, ete.)' (N.) = awangan 'lots of space -

outer space'

. 1
2, darat 'land' (N.) — daratan 'lots of land - land mass, continent, etc.



89
3. laut 'sea' (N.) - lautan 'lots of seas - ocean'
ds Variety

Affix 31 also occurs with reduplicated noun base forms. The
reduplicated noun base forms indicate plural, and the suffixation of
affix 31 adds the meaning of variety to the derived noun word-forms.
Examples:

1. bush-buash 'fruits' (R + N.) - buah-bushan 'all kinds of fruits®
2. kueh-lueh 'cakes' (R + N.) = kush-kuehan 'assortment of cakes'
3. sayor-sayor 'vegetables' (R + N.) = sayor-sayoran ‘'all kinds of

vegetables'

6. Verbsl Noun (Process of the Action)

Affix 31 occurs with all nouns (1,829) derived by the
prefixation of affix 21. The derived noun word-form means the process
of a certain action.

Examples:

1. penghamba 'slave maker' (21 + N.) — ponghamba?an 'the process of
slavery'

2. pengana?-tiri ‘diseriminator' (21 + Cd.N.) ~ pengana?-tiriyan''the
process of discrimination'

3. pengator 'arranger' (21 + Vir.) - pongatoran 'the process of arranging'

4, pemberi-tahu 'informer' (21 + Cd.Vir.) — pemberi-tahuwan 'the process

of informing'
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5. pelari 'refugee' (21 + Vint.D,) ~ polariyan 'the process of fleeing'

6. pombawa-diri 'a sulking person' (21 + Cd.Vint,D,) - pembawa~-diriyan
'the process of sulking'

7. pombesar 'enlarger' (21 + Vint.S.) = pombesaran 'the process of
enlarging’

8« perendah-hati 'e humble person' (21 + Cd.Vint.S.) = perendah-hatiyan

'the process of being humble'
f. DNames of Fruits

Affix 31 also occurs with one Vir. and two noun bases to derive
names of fruits.
Examples:
1. duri 'thorn' (N.) - duriyan 'a kind of thorny fruit'
2, rambut 'hair' (N.) - rambutan 'a kind of hairy fruit'
3, pulas 'to twist' (Vtr.) - pulasan 'a kind of fruit that must be

twisted tc remove the skin'

2. Affix 32:{-man}

Affixy 32 is a loan form from Sanskrit, and is not productive.
It occurs with only 3 nouns to derive nouns denoting persons having the
character or quality stated by the base nouns.

Examples:
1. ahli 'expert' (N.) - ahliman 'one who is an expert - specialist'

2. budi 'desd' (N.) : budiman 'one who accomplishes good deeds,

philanthropist'
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3. soni 'art' (N.) = soniman 'one who is artistic - artist, film star,

etec,!

3. Affizes 33ai{-wan} and 33b : [-wati}

Affixes 33a and 33b are also loan forms from Sanskrit, and they may be

suffixed to simple nominal and verbal bases, as well as to certain
compound verbal bases, to derive nouns that denote persons having the
state or character denoted by the base forms. The affwesare so far not
very productive, buttheir productivity appears to be increasing as more
and more words receive this affix in order to derive the corresponding
nouns. Affix 33a derives masculine nouns and. affix 35b decives faminine ones .
The two oaffixes do not have any syntactic significance, in fact, the
tendency in Modern Malay, is to eliminate affix 33b, andretajn -aftix
33a alone to derive both Jfg‘:c.s.o} nouns .
Examples. of affix 33a:
1. angkasa 'space' (N.) — angkasawan 'one who deals with space -

astronaut’
2. harta 'property' (¥.) - hertawan 'one who has lots of property,

rich man'

3. jute 'million' (Num,) — jutawan 'one who has a million units of

currency - millionaire’
4, jolita 'to be beautiful' (Vint.S.) = jelitawan 'one who has beauty -
a handsome man'
R Io(jai‘(Vf"*‘S') 5 sotiawan ‘one who has "’3““3' Fatﬂ“oi‘
6- suka-rela ‘tobe voluntary’ (Cot-Vint:5) = sukare lawan “ene who does
vrﬂun%ar”d —~ volunteevr”’

7. balia dobe Pull of ‘Jouﬂa’ (Vint.5.) > baoliawan youth’
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Examples of affix 33b: :

I jalita o be be autiful” (Wint.S D) > jelitawati ‘one who has bmawhj - beaukiful won

2. suka-rela 'to be voluntary' (Cd.Vint.S.) = sukarelawafi 'one who doss :
voluntarily - ar$¢rﬁdl¢'VDlun%cqx“

3. belia 'to be full of youth' (Vint.S.) = beliawati 'youth (woman)'

4, Affix 343:{-is}

Affix 34 is a loan affix (English), and its occurrence is
meinly limited to those forms which were borrowed together with the affix.
Recently, the occurrence of gffix 34 has been extended to at least two
native noun words: corpen 'short story' and baliawan 'youth'. Thers is
a possibility of extending the occurrence of affix 34 to nouns derived by
the affix 53;i-wan} (cf. 3.233). The derived nouns denote persons that
possess, create or assoclate with the object or idea named by the base
forms.

Examples:

Affix 34 with native nouns:

1. corpen 'short story' (N.) = cerpenis ‘short story writer'

2. boliawan 'youth' (N.) — boliawanis 'a social worker in the affairs
of youths'

Affix 34 with loan base forms:

1. akademi ‘academy' - akademis 'academician’

2, ego 'ego' - egois 'sgoist'

3., ekonomi 'sconomy’ - ekonomis 'sconomist’
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4, lojik 'logic' — lojikis 'logician'

5. sosial 'to be socialistic' = sosialis 'socialist'
3,24 Subclass 40

There is only one affix in Subclass 40, i,e. circumfix
{ke—...-Ga.n}l which is also identified with the decade 40, and it may be
affixed to all classes of base form: 1,287 verbals (Appendices 5 - 11),
346 nominals (Appendices 1 - 4), 59 adverbials (Appendix 12) and 35
particles (Appendix 13), deriving a total of 1,727 complex nouns from the
root morphemss investigated. The affix, may also occur with certain
compound base forms, The derived nouns may possess one of these

grammatical functions: abstract and locative.

a. Abstract

Abstract nouns are derived by circumfixing the affix 40 (a
combination of 23 and 31) to simple as well as compound base forms of all
word classes., The nouns derived denote the abstract idea found in the
base forms., This type of derived noun may also be used in adverbial
phrases to indicate manner as mentioned in 1,613(c)s Although the
circumfix might be regarded from a purely morphological point of view as
being a combination of the prefix 23 and the suffix 31, it is here
regarded as a distinct discontinuous affix, since its distribution
cannot be predicted from the distribution of either 23 or 31. It is

noticeable, however, that the syntactic and semantic function of forms
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containing 40 is in many cases similar to that of forms containing 31,
Examples:

1. tuhan 'god' (N.) - kotuhanan 'belief in god (faith)'

2. akhlak 'behaviour' (.) = keakhlakan 'moral'

3. simpul 'to tie kmot' (Vtr.) — kesimpulan 'deduction'

4, ancam 'to intimidate' (Vtr.) — keancaman ‘intimidation'
5. gjatoh 'to fall' (Vint.D.) - kejatohan ‘dscline'

6. porgi 'to go' (Vint.D,) - kepergiyan 'departure’

7. benar 'to be trus' (Vint.S.) — kebenaren 'truth’

8. sehat 'to be healthy' (Vint.S.) — kesehatan 'health’

9., ada 'to exist' (Cop.) = koada?’an 'state of existencs’
10, laju 'speedy' (Adv.) = kelajuwan ‘speed’

11. sangat 'very' (Adv.) — kesangatan 'extremity’

12, banya? 'many' (Adv.) - kebanya?an ‘majority'

13, bukan 'not' (Part.) — kebukanan 'negativity'

14, moski 'definite' (Part.) - kemeskiyan 'definiteness'

b. Locative

Affix 40 also occurs with a few noun bases to derive some
nouns that denote s location, or place of work.

Examples:

1., duta ‘ambassador' (¥.) — keduta?an 'place for ambassador - embassy'
2, montori '‘minister' (N.) — kementeriyan 'placs for minister =

ministry’



25

3. raja 'king' (N.) - keraja?an ‘'place for king (tc rule) - state,

kingdom, domgin, etc.

3.9 Reduplication

There are two types of reduplication: Reduplication Proper,

and Rhyming and Chiming,

3,31 Reduplicetion Proper

Reduplication Proper is a process operating on nominal base
forms (simple, complex, and compound), so as tc repeat the bass fully or
partially (cf. 2.,41). - The occurrence of either full or partial
reduplication does not correléte with any grammatical significance
(efe 2,321). The reduplicated nouns derived may possess one or more of
the following grammetical functions: indefinite plural, resemblance, and
collectivity (with respect to a smell number of names of animals and

insects ).

a. Indefinite Plural

Al]l nouns; simple, complex, and compound, may be reduplicated
to indicate indefinite plurality.
Examples:
1. akar ‘root' = akar-skar ‘'roots'
2. telor 'egg' — telor-telor ‘'eggs’

3. persatuwan 'union' - persatuwan-persatuwan 'unions'
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6.
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pombuangan 'the process of throwing' - pembuangan-pembuangen 'the
processes of throwing'
kohormatan 'respect' = kehormatan-kehormatan 'respect'

koreta-api 'train' - kereta-api-kereta-api 'trains'

b. Resemblance

Reduplication Proper also operates on a limited number of

simple nouns to derive nouns that denote objscts similar to those

denoted by the base noun forms,.

Examples:

1. ana? 'child' - ana?-ana? 'doll'

2., api '"fire' — api-api 'firefly'

3. kuda 'horsse' - kuda-kuda 'wooden horse, pillion'

4, langit 'sky' - langit-langit 'ceiling, palate (mouth)®
5. mata 'eye' — mata-mate 'police’

ce Names of Animgls and Insects

There are 11 bound noun roots which always appear in

reduplicated forms that denote (groups of) insects and small animals,

Examples:

1., anai — anai-anail 'termites'

2. katu — katu-katu 'flying ants’

3. amang - amang-amang '"hermit crabs'

4,

koro? = koro?-koro? 'fruit flies'
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5. kunang - kunang-kunang ‘'fireflies’

6. layang - layang-layang 'swifts, swallows®
7. lupu = kupu-kupu 'moths’

8. kura - kura-kura 'tortoises'

9. labah — labah-labah 'spiders®

10, labi — labi-labi 'turtles'

11, rams — rama-rama 'butterflies®

«52 DBhyming and Chiming

2]

There are only 12 rhyming and 5 chiming nouns. They are in
neither complementary distribution nor free variation with Reduplication
Proper., They occur independently of Reduplication Proper but, unlike it,
the duplicate in rhyming and chiming may occur before or after the base
(cfe 24322). The grammatical function of rhyming and chiming is similar,
i.e. to indicate heterogeneity (rather like that of variety - 3.231(d)),

and hence they are treated together.

1. Rhyming

A compound form is called rayming if one syllable of the
duplicate is identical to the corresponding syllable of the base. The

corresponding syllables may be positioned initially or finally.

a. Initial Rhyming

In initial rhyming, the initial syllable of the duplicate is
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identical To the corresponding syllable of the base., There are five

such forus,

1. batu 'stone' — batu-batan 'stones and bricks of all kinds®

2. bukit 'hill' - bukit-bukau 'hills and mountains’

3, Xkilat 'lightning' — kilat-kilau 'lightning and flashes®

4, piat 'great-great-grandchild' -* piat-piut 'grandchildren of all
stages'

5., sampah 'rubbish' - sampah-sarap 'all kinds of rubbish'

be Final Rhyming

In the final rhyming, the corresponding syllables are
positioned finally., There are seven such forms.
1., ana? ‘child' = ana?-pina? 'children (both sexes)'
2. huteng 'debt' — hutang-piutang 'debt and mortgage, etc.'
3s Xkueh 'cake' — kush-mueh 'assortment of cakses'
4, saudara 'relation' - saudara-mara 'all types of relations'
5, lau? 'side dish' — lau?-pau? 'all kinds of dishes'
6. sayor 'vegetable' = sayor-mayor 'all kinds of vegetables'

7. belo? 'bend (way)' - selo?~belo? 'ways and means'
e C imin

A compound form is called chiming if the vowels in the
duplicate change from that in the base while all the consonants remain

constant; however, the duplicate may receive an additional i if the
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base ends in an open syllable, There ares thres types of changes of

vowels,

a. (C)uCuC - (C)aCal

1., wusul 'origin' - usul-asal 'source and origin'
2. gunung ‘mountain' ~ gunung-ganang 'hills and mountains'

3« guruh 'thunder' - guruh-garsh 'bolts and thunder®

b. Culu -* CaCat

l, suku 'clan' - suku-sakat 'relatives and clans'

ce. CuCu = CiCit

1. cucu 'grandchild' - cucu-cicit 'grandchildren (both sexes)'

3.4 Compounding

Compound nouns are either endocentric or exocentrie in
construction, according to their syntactic relation. They may be
syntactically or asyntactically combined; i.e. in the formsr the
constituent forms are related syntactically, but in the latter the
construction may be obscure or even (in terms of the order of the

constituent forms) contrary to the nominal lalay syntactic pattern.

3,41 Endocentric Compounds

lMost compound nouns in Malay are syntactically endocentric,

though there are some asyntactic ones. The constituent forms of the
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compounds are combined subordinatively as follows: Head (H) + Modifier
(M)« The head, which is always a nominal, belongs to the same form
class as the whole compound, and is therefore the obligatory constituent
of the compound; whereas the modifier may be a nominal, a verbal,

adverbial, or even a particle, and is an optional constituent.

1. Syntactically Endocentric Compounds

In syntactically endocentric compounds, the head precedes the

modifier,

lixeamples:

1. abu-roko? 'cigarette ash' (abu 'ash' (H), roko? 'cigarette' (M))

2., ana?’-anda 'first person (polite - to parents)' (ana? ‘child' (H),
anda 'you' (M))

3. baja-butir 'granulated manure' (baja 'manure' (H), butir 'granule' (M))

4, padang-temba? 'shooting range' (padang 'field' (H), temba? 'to shoot'
(m))

5. kapal-torbang 'aeroplane' (kapal 'ship' (H), terbang 'to fly' (1))

6. rumah-sakit 'hospital' (rumeh 'house' (H), sakit 'to be i11' (M))

7. Xolab-malam 'night club' (kolab 'club' (H), malam 'night' (i))

8. orang-luar 'alien' (orang ‘person' (H), luar 'outside' (M))

9. kata-dua 'ultimatum' (kata 'word' (H), dua 'two' (M))

10. pohon-kelapa 'coconut tree' (pohon 'tree' (H), kelapa 'coconut' (m))

2. Asyntactically Endocentric Compounds

In asyntactically endocentric compound nouns, contrary to the
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arrangement of constituents in syntactic compounds, the modifier
precedes the heads There are fewsr compound nouns that are
asyntactically endocentric, and they are mainly loan forms. (They may
be compared to such constructions as court martial in English).
Exampless

1. bumi-putera 'citizen' (bumi 'earth' (M), putera 'son' (H))

2. maha-guru 'professor' (maha 'to be great' (M), guru 'teacher' (H))
3., pordana-monteri 'prime minister' (perdana 'to be primary' (i),

mentori 'minister' (H))

3.42 Exocentric Compounds

There are fewer exocentric than endocentric compounds, All
the constituent forms of an exocentric ccmpounds are obligatory, and they
are combined rather like a verb and an objects This is therefore a
syntactically exocentric compound, Compound nouns may also be described

as semantically exocentric (cf. Bloomfield's discussion of butterfingers

in English (1933:236)).

l, Syntactically Exocentric Compounds

In an exocentric compound noun, the head of the constituent is
always a transitive verb, and the modifier is always a noun.

Examples:

1. cuco?-sanggul 'hair pin' (cuco? *to pierce' (#), senggul ‘hair bun'

(M))
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2. kaji-bumi 'geology' (kaji 'to study' (H), bumi 'earth' (1))

3. sapu-tengan 'hendkerchief' (sapu 'to wipe' (H), tangen 'hand' (M))

2. Semantically Exocentric Compounds

Idioms, which, from a purely syntactic point of visw, are

always endocentrically combined into a compound form, are described as
semantically exocentric. They are semantically exocentric because the
meaning of the compound caunnot be described as the product of the
meanings cof the constitusent forms.
Examples:
1. berat-tulang ‘lazy person' (berat 'toc be heavy' (M), tulang 'bone' (H))
2, panjang-tangan 'thief' (panjang 'to be long' (M), tangan 'hand' (H))
3. tangkai-joring 'e miser' (tangkei 'stalk' (M), jering 'kind of fruit'

(8))



Chapter 4

VERBALS

4,1 Introduction

The structure of the Malay verbals is morphologically more
complex than that of the nominals, bscause there are more verbal affixes
and they can co-cccur in up to three layers of combinations, fulfilling
a large number of grammstical functions. As in the case of the
nominals, all three processes of morphology: affixation, reduplication,
and compounding occur in the construction of the verbal word-forms
(cf. 2¢3). The description of the verbal word-forms is again divided
into two: an inventory of item-units (morphemes), and their arrangement

in various verbal constructions,

4,11 Inventory of liorphemes

Verbal morphemes are listed either as roots, cr as affixes.

1. Verbal Roots

From the material investigated, there are 2,482 verbal root
morphemes (listed fully in Appendices 5 - 11) which are divided into
four subclasses: Transitive Verbs (Vtr.), Dynamic Intransitive Verbs

(Vint.D. ), Stative Intransitive Verbs (Vint.S.), and Copula (Cop.).

a. Transitive Verbs

There ere 947 Transitive Verbal roots, 899 are free

103
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(Appendix 5), and 48 are bound (Appendix 6).

bs Dynamic Intrensitive Verbs

There are 561 Dynamic Intransitive Verbal roots, 293 are free

(Appendix 7) and 268 are bound (Appendix 8).

c. Stative Intransitive Verbs

There are 973 Stative Intransitive Verbal roots, 920 are free

(Appendix 9) and 53 are bound (Appendix 10).

de Co a

There is only one copulative root, i.e. ada 'to exist!

(Appendix 11),

2. Verbal Affizxes

The verbal affixes in Malay are divided into three classes
according to their grammatical functions: Intransitive Affixes,
Transitive Affixes, and Voice Affixes; and their distribution in a derived
verbal word-form (i.e. one that contains at least one affix from each
Class) which conforms to a definite pattern of layering, that is, the
Intransitive Affixes occur in the innermost layer, the Transitive Affixes
oceur in the intermediate layer, and finally, the Voice Affixes occur in
the outermost layer. Each Class of affixes is identified with a century:

Intransitive Affixes (100), Transitive Affixes (200), and Voice Affixes
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(300). Subclasses within each class are identified with consecutive

decades within that century, and individual affixes within a Subclass

are marked with consecutive numbers within that decade.

Se

Affixes Class 100

There are five Subclasses of affizxes in Class 100: Infixes

(110), Reduplicatives (120), Prefixes (130), Suffixes (140), and a

Circumfix (150).

i,

1.
2e

S

ii.

1.
2e

3.

iii.

1.

2e

ive

1.

Infizes : 110
{-s1-}, : 111
{-sr-}g : 112
{-am-}g s 113

Reduplicatives : 120

Reuanta

3. 121

{Rhyming} : 122

{Chiming}

Prefixes

{se-},

{ka-}g :

Suffizxes

: 123

5130

131

132

: 140

{-Gan}2 : 140



106
ve GCircumfix : 150
1. {ka—...-C&n} H 150

2

b, Affixes Class 200

There are two Subclasses of affixes in Class 200: a Prefix

(210), and a set of Suffixes (220).

i. Prefix : 210

1. {per-} : 210
ii, BSuffixes : 220

1. {-ken} : 221

2, {-Gi} : 222

ce Affixes Class 300

There are four Subclesses of affixes in Class 300: Active
Voice (310), Passive Voice (320), Unintentional Voice (330), and Middle

Voice (340).

i. Active Voice : 310

1. {maN-} : 310

ii. Passive Voice : 320

1. {ai-} : 320
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iii. Unintentional Voice:330
1. {tar-}zSSO

iv. Middle Voice:340

1. {ber-}:340

4,12 Verbal Constructions

The morphemes listed above co=-cccur with one another in various
constructions teo derive verbal word-forms, All of ths morphological
processes: affixation, reduplication, and compounding (2.3), are involved

and they adhers to certain general principles,

1. Affixes of Class 100 occur without presupposing any other

affix,

Affixes of class 100 may co~occur with one another (with the exception

of affixes in Subclasses 110 and 120, which may not co~-occur with

another member affix from the same Subclass).

2, Affixes of Class 200 occur with or without affixes of Class
100, Affix 210 may occur alone, or with either 221, or 222 (and vice
versa); but affixes from Subclass 220 may not co=occur with one another,
Although affixes of Class 200 may occur with affixes of Clsss 100, no

affix of Class 200 may occur after the affixation of affix 150.
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Derivation of Vsrbals
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3. Affixes of Class 300 occur with or without affixes of
Classes 100 and 200, but only one affix from Class 300 may occur in the

same construction, (except for 7 cases that will be discussed in 4,23),

In the derivation of verbal word-forms, the morphological
processes involved are ordered for convenience. Affixes occurring in
the innermost layer (Class 100), are dealt with first, followed by
affixes in the intermediate layer (Class 200), and finally by affixes in
the outermost layer (Class 300), Order of occurrence of affixes within
a8 class seems to be of less importance, except in Class 100, where
affixes in Subclass 110 must occur before those in Subelass 120, which
must occur before the occurrence of affixes in Subclass 130, 140, and

150,

4,2 Affix Class 100

Affixes of Class 100 are generally to be regarded as
intransitivizing or de-transitivizing elements: i.e. they generally
derive intransitive verbal word-forms. Some affixes in Class 100 may
occur with transitive verbsl base forms which they detransitivize
(cf. 4.211(a) and (b)). In other cases the resultant forms remain
transitive, but with a different grammatical function (cf. 4.211(a) and
(b)). Affixes of Class 100 may be divided into five Subclasses
according to their positions of occurrence in relation to the base forms,

i.e. 110, 120, 130, 140 and 150,
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4,21 Subeclass 110

There are three infixes in Subclass 110: {-al-}2= 111,
{-ar-}gz 112, and {-am—}gz 113. The infixes are inserted within the
base, that is after the first consonant of the base. The three infixes
in Subclass 110 are not productive, and they are only responsible for
the derivation of 38 verbal word-forms, all of which will be described
below. It might be argued that they are all variants of a single
morpheme, since they all indicate the same grammatical function -
intensity: and they are in lexically determined, complementary
distribution. On the other hand, allomorphic variation is otherwise not
a characteristic feature of Malay. We therefore treat them as distinct

morphemes.

1. Affix 111 & {-el-},

Affix 111 occurs with one noun, 9 transitive verbs, 4 dynamic
intransitive verbs, and 6 stative intransitive verbs. Affix 111 does not
transitivize any of the derived verbal word-forms, though some transitive
verbal bases are detransitivized. The class of each form will be put in
brackets in order to indicate a change of class or otherwise,

Examples:

1. Xabut 'mist' (N,) —~ kelabut 'to be very misty' (Vint.S.)

2. capa? 'to clamp' (Vtr.) = colapa? 'to clamp (between legs)' (Vtr, )
3. jajah 'to colonize (Vtr.) = jolajah 'to explore' (Vtr.)

4, sodo? 'to shove' (Vtr.) - solodo? 'to bulldoze' (Vtre )
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Te

8

Ie

10.

11.

12,
13,
14,
15.
16,
17.

18.

19.

20,

[

kupas 'to peel' (Vtr,) - kelupas 'to peel off (blister)' (Vint.D.)
tangkup 'to clasp' (Vitr.) = tolangkup 'to capsize' (Vint.D.)

tokan 'to press' (Vir.) = toleokan 'to press hard (with elbows)'
(Vint,D. )

tingkah 'to alternate' (Vtr.) — tolingkah 'to alternate a great deal
(to quarrel)' (Vint.D.)

sirat 'to knit (net)' (Vtr.) = selirat 'to be very entangled like

net' (Vint.S.)

sera? 'to scatter' (Vtr.) = sslera? 'to be very scattered' (Vint.S.)
gayut 'to dangle' (Vint.D.) = gelayut 'to dangle in bunches (fruits)'
(Vint,D. )

jejeh "to drip' (Vint.D.) - jolejeh "to trickle continuously' (Vint.D.)

kucas 'to burst' (Vint.D.) — kelucas 'to burst or peel off' (Vint.D.)

panting "to hurl' (Vint,D.) - pelanting 'to hurl far' (Vint.D.)

gontar 'to shiver' (Vint.D.) = golentar 'to tremble' (Vint.D. )

kencong 'to be askew' (Vint.S.) - kelencong 'to divert' (Vint.D.)
goga? 'to be noisy' (Vint.S.) - golega? 'to bubble' (Vint.D.)

kembong 'to be inflated' (Vint.S.) = kelombong 'to be very inflated’
(Vint.S.)

jujor 'to be straight' (Vint.S.) - jolujor 'to be very straight
(stiteh)' (Vint.S.)

konet 'to be tiny' (Vint.S.) = kelonet 'to be very tiny' (Vint.S.)

2. Affix- 113 i {—ar—}g

Affix 112 occurs with one noun, 4 transitive verbs, 2 dynamic
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intransitive verbs, and 5 stative intransitive verbs. Affix 112 does

not transitivize any derived verbal word-forms, but detransitivizes

three transitive verbs, and maintains one as transitive. As a class-

waintaining affix, 112 indicates intensity or repetition of action or

state,

Examples:

1. sabut 'coconut husk' (N.) — serabut 'to bs hairy as coconut husk'
(Vint.S.)

2, goda? 'to shake' (Vir.) = geroda? 'to shake vigorously' (Vir.)

3. kotap '"to bite testh' (Vir.) - kerotap 'to bite teeth repeatedly'
(Vtr, )

4, cancang "to emplant' (Vtr.) - cerancang 'to be pointed upwards (of
numerous emplanted stakes' (Vint.S,)

5. catu? 'to arrange' (Vtr.) = ceratu? 'to be arranged in many rows'
(Vint.S.)

6. gutup 'to crack' (Vint.D.) — gerutup 'to crack repeatedly (rattle)"
(Vint.D, )

7. kolip 'to flash' (Vint.D.) = kerolip ‘to flash repeatedly (twinkle)®
(Vint.D.)

8., gigis 'to be unsven' (Vint.S.) = gorigis 'to be very uneven' (Vint.S. )

9. kemot 'to be dented' (Vint.S.) = keremot 'to be very dented' (Vint.S.)

10. kontang 'to be dry' (Vint.S.) — kerontang 'to be very dry (parched)’
(Vint.S.)

11, kusut 'to be unkempt' (Vint.S.) ~ kerusut 'to be very unkempt'

(Vint.S. )
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12, canggah 'to be many' (Vint.S.) = coranggah "to be very numerous’

(Vint.S.)

3. Affix 113 : {-am-}a

Affix 113 occurs with one noun, and 5 stative intransitive
verbs, and adds the function of intensity to the derived verbal word-
forms (which are always stative).

Examples:

1., guroh 'thunder' (N.) = gemuroh 'to be full of thunder' (Vint.S.)

2. gilang 'to be splendid' (Vint.S.) — gomilang 'to be very splendid'
(Vint.S.)

3. gorlap ‘'to be shiny' (Vint.S.) = gemorlap 'to be very shiny' (Vint.S.)

4, kalut 'to be hasty' (Vint.S.) = kemalut 'to be very hasty' (Vint.S.)

5. kuning 'to be yellow' (Vint.S.) = kemuning 'to be very yellow'
(Vint. S, )

6. sorba? 'to be fragrant' (Vint.S.) = semorba? 'to be very fragrant'

(Vint.S.)

4,22 Subclass 120

There are three affixes in Subclass 120: {R-} : 121
{Rhyming} : 122, and {Chiming} s+ 123, The duplicate, or {R-}, is placed
before a base in a reduplicated word-form. Contrary to the process of
reduplication in nominals (cf, 3.3); reduplication in the verbals

affects only the root base forms, and not forms resulting from prior
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affization of affixes (except for those conteining infixes of Subclass
110 which behave exactly like root forms), Affixes, other than those of
Subelass 110, are not repeated, and we can, thersefore, assume that the
process of reduplication is descriptively prior to that of affixation.
Since reduplication occurs before affixation, in the derivation of
verbal word=forms, it is necessary and convenient tc regard the duplicate
as an affix (cf. Bloomfield, 1933:218); and order it among other affixes,
Since it is not a transitivizing element, and occurs in the innermost
position in g verbal word-form, it can be aptly included in Class 100,
The duplicate, {R-}, again must be ordered within Class 100, Since its
occurrence affects infixes (Subelass 110) and not other affixes, it must
be dealt with after infixes, and before other affixes: thus we can

subeclassify it as affix 120,

The type of duplicate involved in this case (where the full
system of affixation is employed) is always a full duplicate = i.e.

{Rfull}l (¢f. 2,41). The omission of partial duplicaies({ﬁfro and

{R

final

nt}
}) is justified by the fact that it is a phenomenon characteristic

of colloquial Malay ({cf. 2.321) where the full renge of affixation is not
employed (cf. 1.22). Thus in describing the verbal word-forms of
tandard Melay, which makes full use of all affixes, partial

reduplication may be neglected as irrelevant.

{Rhyming} and {Chiming}, in the verbals, may also be included

in the Subclass 120, since they behave like affix 121. They occur before
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affixes of the other Subclasses, 130, 140, and 150, They do not
however affect Subclass 110, because {Rhyming} and {Chiming} are
restricted to 66 forms none of which contain 110 and, all of which will

be dealt with here.

1, Affix 121 : {ﬂfun}:L

Affix 121 takes the exact phonological shape of the base forms
(cf. 2.4), and it may occur before all verbal roots, which are fully
listed in the appendices 5 = 11 (as well as infixed verbal forms), It
derives the corresponding verbals that have at least one of the
following grammatical functions: repetition, continuity, habituality,
intensity, extensiveness and resemblance.
Examples: I
l. acan 'to mimic' (Vitr.) - acan-scan 'to mimic repeatedly/ ...
continuously/ ... always'
2. baca 'tc read' (Vir.) — bace-bace 'to read repeatedly/ ...
continuously/ ee. always'
3, solodo? 'to bulldoze' (Vtr,) = selodo?-selodo? ‘to bulldoze
repeatedly/ ... continuously/ ... always'
4, gela? 'to laugh' (Vint.D,) — gela?=-gela’ 'tc laugh repeatedly/
ees continuously/ ... always'
5, Jatoh 'to fall' (Vint,D.,) - jatoh-jatoh 'to fall repeatedly/

eee continuously/ ... always'
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6. korolip 'to twinkle' (Vint.D.) = kerolip-kerslip 'to twinkle
repeatedly/ ... continuously/... always'

7. gila 'to be mad' (Vint.S.) - gila-gila 'to be very mad/ ... as if
mad/ s.e always'

8. Xkuning 'to be yellow' (Vint.S.) - kuning-kuning 'to be very yellow/
+es yellowish/ ... yellow all over/ ... always'

9. solera? 'to be scattered' (Vint.S.) — solera?-solera? 'to be very
scattered/ ... scattered all over/ ... always'

10. ada 'to exist' (Cop.) - ada-ada 'to exist repeatedly/ s

continuously/ ... always'
2. Affix 122 : {Rhymin

Affix 122 is a lkind of duplicate which follows the base in a
reduplicated word-form; and it is only partially identical to the bass,
i.e. only one corresponding syllable in the duplicate resembles that of
the base. The onse syllable that is phonologically identical to the
corresponding syllable in the base is said to be in rhyme with it. The
syllables in rhyme may be positioned initially or finally in the two
constituent forms. Affix 122 occurs only with 20 verbal roots: 7 with
initial syllable rhyming and 13 with final syllable rhyming. Since the
number of roots is small and its form is irregular, this affix could not
be handled satisfactorily in 2,41, and hence it is fully listed below.
The grammatical function of affix 122 is that of repetition and

intensification when occurring with dynamic and stative verbs,
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respectively.

Examples:

1.

2o

1.

10.

11,

i. Initisl Rhyming
beli "to buy' - beli-bslah "to buy agein and again (lots of things)"'
bengko? 'to be crooked' - bengkang-bengko? 'to be very crooked'
kica? 'to tweet (bird)' — kica?-kicau 'to tweet again and again'
lalu 'to pass by' = lalu-lalang 'to pass to and fro'
lenggang 'to swing arms' - lenggang-lenggo? 'to swing to and fro'
malu 'to be shy' - malu-walah 'to be very shy'

silu 'to be timid' - silu-silau 'to be very timid'

ii. Finsl Rhyming
coral 'to separate' = cerai-borai 'to be separated into small pisces
(disintegrate)'
cewat 'to be fussy' - cewat-mewat 'to be very fussy'
hempas 'to thrash' - hompas-pulas 'to thrash and twist'
herot 'to be out of line' — herot-perot 'to be very crooked and bent'
hurai 'to untie' - hurai-barai 'to be very loose and disentangled'
kacau 'to stir' — kacau-bilau 'to be very stirred (commotion)'
kash 'to hook' - kash-mash 'to hook again and again'
linto? 'to droop' - linto?-sio? 'to droop here and there'
pecah 'to break' — pecah-bolah 'to be very broken and smashed'
punah 'to be destroyed' — punah-ranah 'to be very destroyed
(devastated)'

remeh '"to be talkative' — ramah-tamsh 'to be very talkative'
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12. tungkus 'to work hard' = tungkus-lumus 'to work very hard (to toil)'
13, tunggang 'to somersault' — tunggang-langgang 'to somersault again

and again'
3., Affix 123 : {Chimin

Affix 123 is a type of duplicate (which, unlike {R-}, follows
the base) that is partially identical to the base, in a different sense
than that found in affix 122, In affix 123, only the consonants of the
base are repeated, but the vowels change. Affix 123 occurs with 51
verbal roots, in which case the vowel changes are very irregular (and
therefore could not be handled sagtisfactorily in 2.41), but some
generalisations may be made, and we can classify the vowsl change into
nine types. The grammatical function of affix 123, is also similar to
that of affix 122, that is to indicate the repetition or intensification
of an action or a state of a verb, respectively.

Examples:

i. CuCu(c) - caca(c)

1. dudu? 'to flee (dart)' — dudu?-dada? 'to flee helter skelter'

2. huru 'to be tumultuous' - huru-hara 'to be very tumultuous'

3. Xutung 'to be panicked' - kutung-katang 'to be very panicked'

4, kuyup 'to be drenched' - kuyup-kayap 'to be very drenched'

5, luruh 'to drop' = luruh-larah 'to drop again and again'

6. susu? '"to flee (disappear)' — susu?-sasa? 'to flee and disappear into

bush®
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ii. CoCoC = CaCal

1. gopoh 'to be hasty' — gopoh-gapah 'to be very hasty'
2. hoyong 'to sway' - hoyong-hayang 'to sway in all directions’

3. nonong 'to dash' - nonong-nanang 'to dash very blindly'

iii. (C)u(c)(C)aC = (Cla(c)(C)eC
1. Jjungkang 'to tilt' - jungkang-jungkeng 'to tilt up and down (see-saw)'
2+ Xua? 'to rip open' — kua?-kue? 'to rip open repeatedly'
3+ Xkucar 'to be disorderly' = kucar-kacer 'to be very disorderly'
4, Yumat "to murmur' ~* kumat-kamet 'to murmur repeatedly’
5, mundar 'to toddle' —* mundar-mander 'to toddle to and fro'
6. puntang 'to flee' - puntang-panteng 'to flee in all directions
(helter skelter)"
7. umbang 'to toss' - umbang-embeng 'to toss to and fro (wave)®
8. untang 'to sway' — untang-anteng 'to sway to and fro'
9, ungkah 'to be loose' - ungkah-ungkeh 'to be very loosse'’
10. ungkat 'to rise and fall' = ungkat-ungket 'to rise and fall
repeatedly’
11, unggang 'to jolt' — unggang-unggeng 'to jolt up and down'
12, ungkap 'to rise and fall' — ungkap-ungkep 'to rise and fall

repeatedly’

ive Co(C)CaC =~ Ca(C)CeC

1, bola? 'to be uncertain' = bola?-bale? 'to be very uncertain'

2. coba? 'to be torn' - coba?-cabe? 'to be torn and tattered'
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S« compang 'to be unbecoming' ~ compang-campeng 'to be very unbecoming'
4, cora? 'to be chequered' = cora?-care? 'to be very chequered'’

5. dola? 'to make excuse' — dola?-dale? 'to make excuses again and
again'

6. Xkoba? 'to be chipped' — koba?-kabe? 'to be very chipped’

ve GCo(C)CaC = Co(C)CuC

1. copa? 'to smack (lips)' — cepa?-copu? 'to smack repeatedly (lips)'

2. corap 'to rip' = corap-cerup 'to rip repeatedly’

3. debap 'to fall (thud)' = debap-debup 'to fall repeatedly’

4, dogam 'to thump' — degam-dogum 'to thump repeatedly’

b« dotap 'to tick' - deotap-dotup 'to tick-tock'

6. kocah 'to stir' — kecah-kecuh 'to stir repeatedly’

7. 1loba? 'to drop' — leba?-lsbu? 'to drop repeatedly’

8, 1lebam 'to be swollen' ~* lebam-lsbum 'to be very swollen'

9. lecah 'to be slushy' - lecah~lecuh 'to be very slushy'

10, locap 'to blister' — lacap-lscup 'to blister repeatedly’

11. laka? 'to be hollow' — laka?-loku? 'to be very hollow, full of
hollows'

12, lompang 'to slap' — lempang-iempung 'to slap repeatedly’

13, longah 'to be tired' - lengah-longuh 'to be very tired'

14, longkeng 'to ding (noise)' - lengkang-longkung 'to ding-dong'

15, lepa? 'to pelt' — lopa?-lepu? 'to pelt repsatedly (smear)’

16, lorap 'to crunch' - lerap-lorup 'to crunch repeatedly’

17, lesap 'to disappear' - losap-lesup 'to disappear repeatedly’
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18, lotap 'to burst' ~ lotap-letup "to burst repeatedly’

19. detap "to crack' ~ detap-detup 'to crack repeatedly’

vi. CoCsC - CaCiC

l. seleng 'to alternats' - seleng-seling 'to alternste repeatedly

(weave)"

vii. Calal — CaleC

1. raba? 'to be torn' - raba?-rabe? 'to be very torn (tattered)®

viii. CaCCi = CaCCs

l. mandi 'to bathe' — mandi-menda 'to bathe repeatedly, diving and

swimming'

ix, CeCCal —* CsCCol

1. pencang 'to be crooked' - pencang-pencong 'to be very crooked'

2. rempang 'to be dented' — rempang-rempong 'to be very dented'

4,23 BSubeclass 130

There are two affixes in Subclass 150: 131, and 132, and they

are both intransitive elements.

1.  Affix I3L @ {se-}l

From the material investigated, affix 131 occurs with 1,556
root base forms: 1,111 verbals - mostly Vint.S. (Appendices 5 - B,

386 nominals (Appendices 1 - 4), 45 adverbials (Appendix 12), and 14
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particles (Appendix 13). Affix 131 also occurs with the 16 forms derived

by affix 132 with non-numeraels (see below), 38 forms derived by affizes

Subclass 110, and those forms derived by affixes of Subclass 120. The

grammatical function of affix 131 is to indicate sameness of property or

state.

Examples:

1. banya? ‘'many' - sobanya? 'to be as many as e..'

2., Dbesar '"to be large' = scbesar 'to be as large as se.’

3. golentar "to tremble' - ssgelontar "to be as trembling as ...’

4, Jjatoh-jatoh 'to fall repeatedly (decline)' - sejatoh-jatoh 'to be as
declined as see'

5, keolonet 'to be very tiny' = sokelonet 'to be as very tiny as s..'

6. Xkotageh '"to be addicted' — sekotageh 'to be as addicted as ...’

7. ramah-ramah 'to be very talkative' — soramah-rameh 'to be as very
talkative a5 ees’

8., huru-hara 'to be very stirred' — sshuru-hara 'to be as very stirred

as cc.'

2. Affix 132 : {ke-},

Affix 132 is not productive, and it occurs with 16 bound
verbal roots to derive free complex verbsl word-forms. It also may
oceur freely with numerals. The grammatical function of affix 132 is
to indicate state or action of a verb, with a certain amount of

intensification.
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Examples:

1. tomu 'to meet' - kotemu 'to be met'

2. 1lulu "to be hasty' — kelulu 'to be very hasty’

5. cimpong 'to indulge' ~ kecimpong 'to indulge repeatedly’

4, cungep "to pant' — kecungep 'to pant a lot'

5. gayut 'to dangle' — kegayut 'to dangle in bunches'

6. liru 'to be confused' — keliru 'to be very confused'

7. luru 'to dart' - keluru 'to dart in numbers (to swarm)®

8. tageh 'to be addicted' — kotageh 'to be very addicted'

9. tawa 'to laugh' — ketawa 'to laugh repeatedly'

10. masai 'to be unkempt' — kemasai 'to bs very unkempt'

11, tegar 'to be stubborn' - keotogar 'to be very stubborn'

12, camo? 'to be strewn' — kecamo? 'to be strewn about'

13, canga? ‘to be awkward' - kecanga? 'to be very awkward'

14, congang 'to be amazed' — kocengang 'to be very amazed'

15, cundang 'to be unbeccming' — kecundang 'to be very unbecoming'

16, lara 'to be solitary (single)' - kolara 'to be very solitary and
alone'

17. dua 'two' — kodua ‘'to be the second’

18, dua ratus "two hundred' - kodua ratus 'to be the two hundredth'

4,24 Subelass 140

There is only one affix in Subclass 140, {-Gan}z, which is
nominal

identified with ths same number. It occurs with only a few/root bases,
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and with eertain :'nmplc\..qnd_.co;mple‘x verkal loase formg .

as. Repetitive Actions at Intervels

Affix 140 occurs with certain nouns that denote time, as well
as certain numerals, to derive stative intransitive verbs that indicate
a state of being done repsatedly at intervals.

Exampless

l. hari 'day' —* hariyan 'to be done daily'

2. minggu 'week' — mingguwan 'to be done weekly'

3, bulan 'month' — bulanan 'to be done monthly’

4, tahun 'year' - tshunan 'to be done yearly®

5 puloh 'ten' - pulohan 'to be done in every decade’
6. bolas "teen' — belasan 'to be tesnaged'

7. ribu 'thousand' ~ ribuwan 'to be in thousands'

be. Reciprocal Actions

simple and
Affix 140 also occurs with/(complax base forms

= to derive verbs that indicate

reciprocal or repetitive actions or both.

Examples:

1. tumbo? 'to box' ~ ¥tumbo?ran- 'to box oné another'

¢ salam "to shake hands' = ™salaman 'to shake one another's
hands'

3% lompat 'to be jumping' — *lompatan 'to jump again and again

(in groups)’

* A devived form that only eccurs as a base for further derivahoy .
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4, jatoh 'to be falling' =~ ®jatohan "to fall agein and again
(in abundance)'

5, . ‘sefeham '"to be understanding' - = 'sefahaman 'to understand
each other'

6o “tikem-tikem 'to stab repeatedly' —* ¥tikam-tikaman 'to stab one
another repeatedly’

Ta solodo? 'to bulldoze' = Fsslodo?an 'to bulldoze one another!

4,25 Subeclass 150

There is only one affix in Subclass 150, i.e, {ka—...—Gan}a,

which is identified with the same number, Affix 150 occurs with 244
root base forms: 196 verbals (Appendices 5 = 11), 42 nominals (Appendices
1 - 4), and 6 adverbials (Appendix 12), Affix 150 may also occur with
complex base forms, namely, all the verbels derived by the affixes of
Subelass 110, 120, and 130, as well as compound bese forms. The
occurrence of affix 150 does not permit the occurrence of affixes of

Class 200, or any other affixes of Class 300 (except affixes 330 end 340).
IAffix 150 derives Intransitive Verbals that may have one of the following
grammatical functions: resemblance, i.e. 'to be like ...', and passive,

i.6, 'to suffer of cee's

a. Resemblance

Affix 150 occurs with certain nominal base forms (simple,

reduplicated, and compound) to derive intransitive verbs that indicate
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'to be like (the object denoted by the noun) eee’'.

Examples:

l. Cina 'Chinese' = kocina%an 'to be like a Chinese'

2+ ana?-ana? 'doll' — keana?-sna%an. 'to be like a doll'

Be ana?;angkat 'adopted child' — keana?-angkatan 'to be like an

adopted child'
b. Passive

Affix 150 alsc occurs with simple, complex, reduplicated and
compound base forms to derive some sort of a passive verb that indicatss
a state of suffering from an action or state, i.e. 'to suffer an action
or state's
Examples:

1, curi "to steal' — kecuriyan 'to suffer theft'

2., bakar '"to burn' = kebakaran 'to suffer fire (be burnt)'

3. Jjatoh 'to fall' - kejatohan 'to suffer a fall (decline)'

4, wmati 'to die' — kematiyan 'to suffer death'

5. sa8jo? 'to be cold' — kessjo?an. 'to suffer cold'

6. panas 'to be hot' - kopanasan 'to suffer heat'

7. soorang 'to be alone' — keseorangan 'to suffer loneliness'

8. koliru "to be very confused' - kekeoliruwan 'to suffer confusion'

9. kuning-kuning 'to be very yellow' = keluning-kuningan 'to suffer
state of being yellow (of yellow fever or jaundice)'

10. huru-hara 'to be stirred' - kehuru-hara?an 'to suffer being stirred'
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4,3 Affix Class 200

Affixes of Class 200 are all transitivizing elements, i.s. by
causation., There are two Subclasses of affixes Class 200, according to
the positions of their occurrence in relation to the base form: Prefix
(210), and Suffixes (220). Affixes of Class 200 may occur alone, or with
another member of another Subclass (affixes from the same Subclass may
not co-cccur with one another). When two affixes from Class 200 occur in
the same construction, we do not consider them as a circumfix or
discontinuous affix, because, each of them may occur without presupposing
the other. Ws may not, on the other hand, be able to determine the
order of occurrence of these affixes, since sach of them may function
individually independent of the other. The occurrence of each,
irrespective of order, merely adds a certain gremmatical function to the

derived Transitive Verb,
4,31 Subclass 210

There is only one affix in this Subclass, i.e. {par-} which is
identified with the same numeral as that of the Subclass., Affix 210
occurs with (simple, complex, reduplicated, and compound) base forms of
any word cless. From the material investigated, affix 210 occurs with
2,304 verbal (Appendices 5 - 11), 406 nominal (Appendices 1 - 4), 43
adverbial (Appendix 12), and 42 particle (Appendix 13) root base forms
to derive a total of 2,795 derived transitive verbs. It may also occur

with complex base forms, especially those derived by affixes of Class 100
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(except those derived by affix 150), and affixes of Subclass 220

(221 derives 2,783 Vtr., and 222 derives 2,229 Vtr.), as well as certain
compound base forms. This proves that affix 210, is undoubtedly the
most produciive among the affixes of Class 200. This is contrary to
what has been claimed by Lewis, that "psr - as a verbal affix is

limited in function, and the derivatives formed are few in number"

(1968:190).

The grammatical function of affix 210 is 'causative passive',
which can be glossed as 'to cause to be ...'s It must be mentioned at
this point, that, in instances where affix 210 co~cccurs with other
affixes from Subclass 220 - which are also causative affixes, there is no
intensification of the causativity implied as otherwise might be assumed
to happen.

i, Examples of affix 210 occurring with simple and compound
base formsg
1. hamba 'slave' (N,) — perhamba 'to cause to be enslaved'

2, soal 'to ask' (Vtr.) — persoal 'to cause to be asked'

3. jatoh 'to fall' (Vint.D.) - perjatoh 'to cause to be fallen'

4. besar 'to be large' (Vint.S.) = porbesar 'to cause to be enlarged'
5. sudah 'over' (Adv.) — persudah 'to cause to be made over (complete)"
6. satu 'one' (Num.) = porsatu 'to cause to be made one (unite)*

7. banya? ‘many' (Q.) = porbanya? 'to cause to be made many (increase)’

8+ hampir ‘near' (Prep. ) — porhampir 'to cause to be made near

(approach)’
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9. ana?’.emas 'favoured party' (Cd.N.) ~ perana?-omas 'to cause to be
favoured"'

10. keoluar 'to emerge' (CduVint.D.) —+ perkeluar 'to cause to be emerged'

ii. Some examples of affix 210 occuring with complex bases

derived by the affixation of affixes of Class 100 (except that of 150)%

1. sslodo? 'to bulldoze' - porselodo? 'to cause to be bulldozed'

2. sorabut 'to be hairy' — psrserabut 'to cause to be made hairy'

3. gomilang 'to be splendid' — porgemilang 'to cause to be made splendid’

4, buat-buat 'to make repeatedly' - porbuat-buat 'to cause to be made
repeatedly"

5. soorang 'to be alone' — porssorang 'to cause to be made alone'

6. kotageh 'to be addicted' — parketageh 'to cause to be made addicted’

7. sekeliru 'to be as very confused as ...' = porsskeliru 'to cause to
be made to be as very confused as se.'

8., ekonomis 'to be sconomical' - perekonomis 'to cause to be made to be
economical’

9« progresif 'to be progressive' - perprogresif 'to cause to be made
progressive'

10. ilmiah 'to be academic' —* perilmiah 'to cause to be made academic'

iii. Some examples of affix 210 occurring with complex verbal
base forms derived by the affixation of affix 221, i.e. (100 +) Root +
2ols
1. rumehkan 'to cause to house (for)' - perumahkan 'to cause to be

housed (for)'
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3o

6o

Te

8.

e

10,

11.

12,

13,

14.
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buatkan 'to cause to do (for)' - perbuatkan 'to cause to bs done (for)'
Jjatohkan 'to cause to fall (for)' - perjatohkan 'to cause to be
fallen (for)®

besarkan 'to cause to be large (for)' — perbesarkan 'to cause to be
made large (for)®

sudahkan 'to cause to be over (for)' — persudahkan 'to cause to be
mede over (for)'

banya?lan 'to cause to be many (for)! ~ parbanya?kan 'to cause to be
made many (for)'

selodo?kan 'to cause to bulldoze (for)' — persslodo?kan 'to cause to
be bulldozed (for)'

sorabutkan 'to cause to bs hairy (for)' — porserabutkan 'to cause to
be made hairy (for)'

gomilangkan 'to cause to be splendid (for)' - pergemilangksn 'to cause
to be made splendid (for)'

buat-bustkan 'to cause to do repeatedly (for)' — perbuat-buatkan 'to
cause to be done repeatedly (for)'

seorangkan 'to cause to be alone (for)' - porseorangkan 'to cause to
be made alone (for)®

kotagehken ‘to cause to be addicted (for)' — perketagehkan 'to cause
to be made addicted (for)'

ekonomiskan 'to cause to be economical (for)' - perekonomiskan 'to
cause to be made economical (for)'

progresifkan 'to cause to be progressive (for)' - perprogresifkan 'to

cause to be made progressive (for)'
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15, ilmiahkan 'to cause to be academic (for)' - perilmiaehksn 'to cause
to be made academic (for)'
16. keoluarkan 'to cause to emerge (for)' — perkeluarkan 'to cause to be

emerged (for)®

iv. Some examples of affix 210 occurring with complex verbal

base forms derived by the affixation of affix 222, i.e. (100 +) Root +

222

1, rumahi 'to cause (something) to house' - perumahi "to cause something
to be housed'

2., buati 'to cause (something) to do' = peorbuati 'to cause something to
be done'

3, Jjatohi 'to cause something to fall' - perjatohi 'to cause something
to be fallen'

4, boesari 'to cause something to be large' - perbesari 'to cause
something to be made large'

5., sudahi 'to cause something to be over' - persudahi 'to cause
something to be made over'

6. banya?i  'to cause something to be many' — perbanya?i ‘'to cause
something to be made many'

7e solodo?i 'to cause something to bulldoze' - parselodo?i' 'to cause
something to be bulldozed®

8, serabuti 'to cause something to be hairy' = perserabuti "to cause
something to be made hairy'

9., gemilangi 'to cause something to be splendid' - pergemilangi 'to
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11.

12.
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14,

15.

16.
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cause something to be made splendid'

buat-buati 'to cause something to do repeatedly' - perbuat-buati 'to
cause something to be done repsatedly"

seorangi 'to cause someone to be alone' = perssorangi 'to cause
someone to be made alone'

kotagehi 'to cause someons to be addicted' — porketagehi ‘to cause
someone to be made addicted’

skonomisi 'to cause something to be economical' - psrekonomisi 'to
cause something to be made economical'

progresifi 'to cause something to be progressive' - perprogresifi 'to
cause something to be made progressive'

ilmishi 'to cause something to be academic'® — perilmiahi 'to cause
something to be made academic'

koluari 'to cause something to esmerge’ = perkesluari 'to cause

something to be emerged’

4,%2 Subclass 220

Subeclass 220 has two member-affixes: 221, and 222,

1. Affiy 221 : {-ken}

Affix 221 is also a transitivizing element; it derivses

transitive verbs by causation and benefaction. It occurs with base

forms (simple, complex, reduplicated and compound) of any word class.

From the material investigated, affix 221 occurs with 2,783 simple (root)
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base forms: 2,302 verbals (Appendices 5 - 11), 393 nominals (Appendices

1, 2, and 4), 49 adverbials (Appendix 12), and 39 particles (Appendix 13).

Affix 221 also occurs with all the complex verbal forms derived by affixes

in Class 100 (including reduplication in Subclass 120, but excluding that

of Subclass 150), as well as with all the complex Vtr. derived by

affizxation of affix 210 to simple forms (2,795 in number), and complex

forms (i.e. 100 + Roots) discussed in 4.31.

The grammatical function of affix 221 is 'causative benefactive'

which may be glossed as 'to cause %0 ... (for)'. The presence of affix

221 in a Vir. may or may not require double objscts, because the

benefactive function of affix 221 is optional,

i, Some examples of affix 221 occurring with simple and

compound base formss

1.
2
e
4,
5.
G
Te
8.

D

hamba 'slave' — hambakan 'to cause to be a slave (for)'
soel 'to ask' - soalkan 'to cause to ask (for)'

jatoh 'to fall' = jatohkan 'to cause to fall (for)'
bosar 'to be big' — bosarkan 'to cause to be big (for)'
sudah 'over' - sudahkan 'to cause to be over (for)'
satu 'one' = satukan 'to cause te be one (for)'

banya? 'many' — banya?kan 'to cause to be many (for)'
hampir 'near' - hampirkan 'to cause to be near (for)*

ana?-omas 'favoured party' — ana?-emaskan 'to cause to be a favoured

party (for)'

10, koluar "to emerge' — koluarkan 'to cause to emerge (for)"
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ii. Some examples of affix 221 occurring with complex bases

derived by the affixation of affixes of Class 100, except Subelass 150s

1.
2o

5

Se
6

T

e

svlodo? 'to bulldoze' = sclodo?kan 'to cause to bulldoze (for)!
serabut 'to be hairy' = sorabutkan 'to cause to be hairy (for)'
gomilang 'to be splendid' — gemilangkan 'to cause to be splendid
(for)®

buat-buat 'to make repeatsdly' — buat-buatkan 'to cause to make
repeatedly (for)'

seorang 'to be alone' — seorangkan 'to cause to be alone (for)'
kotageh 'to be addicted' — ketagehkan 'to cause to be addicted (for)'
sokoliru 'to be as very confused as ...' = sokelirukan 'to cause to
be as very confused as.-{for)'

ekonomis 'to be economical' — ekonomiskan 'to cause to be sconomical
(for)'

progresif 'to be progressive' — progresifkan 'to cause to be

progressive (for)'

10, ilmiah 'to be academic' — ilmiahkan 'to cause to be academic (for)'

iii. Some examples of affix 221 occurring with complex verbal

base forms derived by the affixation of affix 210, i.e. 210 (+ 100) +

Roots

Same as in 4.31 (iii) on pages 129 - 131.

2. Affix 222 : {:ﬁik

Affix 222 is also a transitivizing element, it derives
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transitive verbs by causation. It occurs with base forms (simpls,
complex, reduplicated, and compound) of any word class. From the
material investigated, affix 222 occurs with a total of 2,229 simple
(root) base forms: 1,869 verbals (Appendices 5 - 11), 295 nominals
(Appendices 1 and 4), 36 adverbials (Appendix 12), and 29 particles
(Appendix 13). Affix 222 also occurs with complex verbal bases derived by
affixes of Class 100 (except 150), as well as the 2,795 complex Vir.
derived by affix 210 with simpls base forms, and also the various other
complex Vir. derived by affix 210 with complex base forms discussed in

4,31,

The grammatical function of affix 222 is causative like that of
affix 221, but more specific tham affix 221, generally requiring a
locative benefactive complsment. This can be glossed as 'to cause

someone/something to be +.s's

i. Some sxamples of affix 222 occurring with simpls and
compound base forms:
1. hamba 'slave' - hamba?i 'to cause someone to be a slave'
2. sosl "to ask' — soali 'to cause something/someone to be asked'
3. Jjatoh 'to fall' — jatohi 'to cause something to fall'
4, besar "to be large' — besari 'to cause something to be large'
5, sudah 'over' = sudahi 'to cause something to be over'
6. satu 'one' - satui 'to cause something to be one'

7. banya? 'many' - banya?i. ‘'to cause something to be many’
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hampir 'near' - hampiri 'to cause something to be near'
ana?-omas 'favoured party' = ana’-omasi 'to cause something to be a
favour!'

koluar 'to emerge' - koluari 'to cause something to emerge’

ii, OSome examples of affix 222 occurring with complex base

forms derived by affixation of affixes of Class 100, except 150:

1.
Re

B

5.

G

Te

9.

10,

selodo? 'to bulldoze' — selodo??i 'to cause something to be bulldozed'
sorabut "to be hairy' - serabuti 'to cause something to be hairy'
gomilang 'to be splendid' = gemilangi 'to cause something to be
splendid’

buat-buat 'to make repeatedly' = buat-buati 'to cause to make
something repeatedly’

scoreng 'to be alone' —+ scorangi 'to cause someone to be alone'
kotageh 'to be addicted' — ketagehi 'to cause someone to be addicted
to'

sokeliru 'to be as confused as ...' = sokeliruwi 'to cause someons to
be as confused as ...

ekonomis 'to be economical' — ekonomisi 'to cause something to be
economical'

progresif 'to be progressive' — progresifi 'to cause something to be
progressive'

ilmiah 'to be academic' — ilmiahi 'to cause something to be academic’



137

iii. OSome examples of affix 222 occurring with complex verbal
base forms derived by the affixation of affix 210, i.e. 210 (+ 100) +
Root:

Same as in 4.31 (iv) on pages 131 - 132.
4,4 Affix Class 300

Affixes of Class 300 mark voice. Thers are four such affixes,
each with a characteristic grammatical function: Active Voice (310),
Passive Voice (320), Unintentional (Active/Passive) Voice (330), and
liddle Voice (340). A1l affixes of Class 300 occupy the outermost

position in a verbal word-form, which may not be expanded further by any

other affix with the exception of &&8 seven verbal

forms listed below:

1. di+mengtorti 'to be understood ... (passive)'

2. momtborthontit+kan 'to cause to be stopped (active)'

3. di+ber+hentit+kan "to be caused to be stopped ... (passive)'

4, tortborthentitkan "to cause/be caused to stop unintentionally
(active/passive)’

5. mont+torttavatkan 'to cause to laugh (active)’

6. dit+tor+tawatkan 'to be caused to laugh ... (passive)‘

7. tor+tor+tawatkan 'to cause/be caused to laugh unintentionally

(active/passive)’

In 1, affix 310 is preceded by affix 320. This is probably

due to the fact that mengterti 'to understand' (meng 'active voice' +
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orti 'meaning') is a derived loan form. When a corresponding passive is
required, it may not be formed by affixing 320 to erti 'meaning', since
this is a noun and not a transitive verb; thus 320 is prefixed to the

whole loan form to derive ditmengerti,

In 2, 3, and 4, the affix 340 is preceded by affixes 310, 320,
and 330; and similarly in 5, 6, and 7, affix 330 is preceded by affixes
310, 320, and 330, The forus borhenti 'to stop' and tortawa 'to laugh'
may be regarded as two borderline cases in lialay (rather like cramberry
in English), as far as morphological construction is concerned. They

might both be listed as free forms in the form of bsrhenti and tortaws.

4,41 Subeclass 310

There is only one affix within Subclass 310, {maN-L which is
identified with the same number. From the material investigated, affix
310 is found to occur with 1,467 simple base forms: 1,190 verbals
(Appendices 5 - 10), 271 nominals (Appendices 1 - 4), 4 particles
(Appendix 13), and 2 adverbials (Appendix 12). Apart from these, affix
310, also occurs with all the transitive verbs derived by the affixation

of affixes of Class 200,

There are two grammatical functions of affix 310: activse
transitive voice, and active intransitive voice. Occurring with transitive
verbal bases, it derives transitive verbs in the active voice, which

occur as V in transitive clauses (cf. 1.51). Occurring with certain
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intransitive verbs and nouns, it derives active intransitive verbs
indicating actions (dynamic), which occupy the V slot in intransitive
clauses (cf. 1.52), Consider the following:

1. Dia mentjual kain

I

NP + V + NP (V = 310 + Vtr.)
He sells cloth
2., Dia metnyanyi

NP + V (V = 310 + Vint.D,/Vint.S,/N.)

He sings

In transitive clause pattern 1, affix 310 indicates active

voice, but in sentence pattern 2, it indicates active intransitive voics.

There is another important characteristic of affix 310. Its
occurrence with Vtr, is optional; any Virs may occur as V in sentence
pattern 1 (without affix 310), in which case it is to be taken to be in
the active voice. There sesems to be some justification in claiming that
the affix 310 ({maN-} ‘active voice') is the least marked of the voices
in Malay and hence does not require overt menifsstation; whereas other

voices are more marked and must be represented overtly in all cases.

a. Active Transitive Voice

Affix 310 occurs optionally with all transitive verbs in the V
slot of sentence pattern 1 (transitive clause) to indicate active

transitive voics,
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BExamples:

1, beri 'to give' = membori 'to give (active)'

2. taja? 'to plough' — menaja? 'to plough (active)'

3. porhamba 'to cause to be made a slave' - memporhamba 'to cause to be
made & slave (active)'

4, hambakan 'to cause to be a slave (for)' - monghambakan 'to cause to
be a slave (for) (active)'

5. hamba?i 'to cause someone to be a slave' — meonghamba?i 'to cause
someons to bs a slave (active)'

6. perkeotageh 'to cause to be made addicted' — meomperketageh 'to cause
to be made addicted (active)®

7. kotagehken 'to cause to be addicted (for)' = mengketagehkan 'to cause
to be addicted (for) (active)'

8, kotagehi 'to cause someone to be addicted' — mengketagehi 'to cause
to be addicted (active)®

9. perbuat-buat 'to cause to be made repeatedly' - memperbuat-buat 'to
cause to be made repeatedly (activs)'

10. buat-buatkan 'to cause to make repeatedly (for)' = membuat-buatkan 'to
cause to make repeatedly (for) (active)'

11. buat-buati 'to cause something to make repeatedly' - membuat-buati 'to

cause to meke repeatedly (active)’

be Active Intransitive Voice {ngamic!

Affix 310 also occurs with certain noun and intransitive verb
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(both dynamic and stative) base forms to derive active intransitive
verbs, which occur in the V slot of the sentence pattern 2. The verbal
word-forms derived are intransitive in character, rather similar to
those derived by means of affix 340 (menimbun/bertimbun 'to be in a

heap', and menyanyi/bernyanyi 'to sing' are identical in meaning and

have identical syntactic distribution). However, we may in many cases
perceive a slight distinction between affixes 310 and 340 when they occur
with nominal and intransitive verbal base forms: affix 310 derives verbal
forms that generally refer to action (dynamic), whereas 340 derives forms
that refer to a state (stative). As such we will refer to this function
of 310 as ‘'active intransitive voice (dynamic)'.

Examples:

1. gunong ‘mountain' — menggunong 'to rise like a mountain (active)'

2. langit 'sky' — molangit 'to go high as the sky (active)’

3. hantu 'ghost' ~ menghantu 'to behave like a ghost (active)'

4, bangun 'to arise' — membangun ‘to arise, develop (active)'

5. tangis 'to cry' - monangis 'to cry (active)®

6. nyanyi 'to sing' ~ menyanyi 'to sing (active)’

7. besar 'to be large' — membosar 'to become large (active)®

8. Xkanto? 'to be sleepy' — menganto? 'to become sleepy (active)'

9, Xuning 'to be yellow' - menguning 'to become yellow (active)’

4,42 Subclass 320

There is only one member affix in Subclass 320, {di-}, which is

identified with the same number as the Subclass itself. Affix 320 occurs
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with a total of 1,171 simple base forms: all the 947 transitive verbals
(Appendices 5 - 6), and 224 denominalized transitive verbs (Appendices 1
and 4); as well as with all the complex transitive verbs derived by the

affixes in Class 200,

The grammatical function of affix 320 is to indicate 'passive
voice', and the derived verb (320 + Vir,) occurs in the V slot of a
passivized transitive clause, as shown below:
3. Kain di+jual (oleh) dia
NP + V (+ P) + NP (V = 320 + Vtr.)

Cloth is sold (by) him

The preposition oleh, 'by', indicates the agent, but its
occurrence is optional. The agent need not be specified, in which casse
the second NP and the preposition are omitted - leaving the sentence with
a structure similar to that of 2 (NP + V). It could be argued that a
transitive verb in the passive voice (320 + Vir.) in this sentence pattern
operates rather like an intransitive verb, especially in maXking
statements about conventional things or universal truth, e.g.

4, Padi di+tumbo?
NP + V (V = 320 + Vtr.)

Rice (unhusked) is pounded (- in order to obtain the rice grain).

At this point, we should also discuss, and attempt to solve,

two problems which are often disputed in Malay.
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Firstly, it has often been argued that there is no morphological
marker for passive voice for first and second person agent in Malay; that
affix 320 marks passive voice for the third person agent only (ef,
Alisjahbana, 1963:31-34), Consider the following:

5. Saya/awa? montjual kain
NP + V + NP
I/you sell cloth
which is in the active voice, and the corresponding passive is claimed to
be as follows:
6, Eain saya/awa? jual
NP+ NP + V

Cloth I/you sell

We should not be misled by examples like this, Sentence 6 is
not a passive sentence at alls It is no more to be regarded as passive

than is the somewhat comparable Books you sell or It is books you sell in

English, There are yet other ways of 'topicalizing' the 'underlying'
object. We can take jual "to sell' to be in the active voice (cf. 4.41),
and preserve the generalization that any Vtr. without affix 310 is in

the active voice.,

Secondly, it has often been said that the passive in Malay is
'impersonal' in the sense that it introduces the action and not the

object: cf. Lewis (1968:172-173), who gives as examples:
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7. Dipukul akan dia oleh pencuri
V + P+ NP+ P+ NP
'Striking-was~-done towards him, by the thisef
8, Diangkatanya psti itu
v + NP

'He picked up the box' (The box was picked up by him)

In sentence 7, there is a question of style involved. It is a
sentence taken from Classical Malay, which is heavily influenced by
Arabic (cf, 1.24), but it is no longer typical of Modern Malay, with
which we are concerned in this thesis. In sentence 8, the preposition
oleh, which is an optional element (as we have seen) is omitted (cf. the
equivalent alternative version Diangkat olehnya peti itu). Sentence 8
is a passive sentence, and not active as claimed by Lewis. In both 7 and
8, V comes at the beginning of the sentence to emphasize the action; they
do not menifest the so=-called 'impersonal passive'. Without the emphasis
conveyed by the less usual word-order they could be rewritten as:

9. Dia dipukul olsh pencuri
NP + V + P+ NP
He is hit by the thief

10, Poti itu diangkst (oleh)nya
NP + v + P + NP

The box is lifted by him

In this thesis, then, we will not accept 6 as the passive
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sentence pattern for first and second person, but only as a stylistically

marked variant of an active one. We will also exclude the notion

impersonal passive (sentence 7 and 8) from the grammatical functions of

affix 320, We will take the view that affix 320 indicates passive

voice for not only the third person agent, but also the first and

second, Moreover, we can justify this by the fact that, affix 330,

which indicates the unintentional passive, occurs in sentence pattern 3

for first and second person, as well as for third person agents. And in

Modern Malay, though admittedly not in Classical Malay, affix 320 may be

used to indicate passive voice for first, second and third person agents

also., In Modern Malay the following sentence is quite acceptable: Kain

di oleh) s wa? 'Cloth is sold by me/you'. Some examples of

passive verbs are as follows:

1. beri 'to give' — diberi 'to be given (passive)'

2, taja? 'to plough' = ditaja? 'to be ploughed (passive)'

3. porhamba 'to cause to be made a slave' - diperhamba 'to be caused to
be made a slave (passive)®

4, hambakan 'to cause to be a slave (for)' - dihambakan 'to be caused to
be made a slave (for) (passive)'

5., hamba?i 'to causs someone to be a slave' = dihamba?i 'to be caused to
be made a slave (of someone) (passive)'

6. porketageh 'to cause to be made addicted' — dipesrketageh 'to be caused
to be made addicted (passive)’

7. Xkotagehkan 'to cause to be addicted (for)' = diketagehkan 'to be

caused to be made addicted (for) (passive)'
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8. kotagehi "to cause someone to be addicted' - diketagehi 'to be
caused to be addicted to something (passive)®

9. poerbuat 'to cause to be made' - diperbuat 'to be caused to be made
(passive)"

10, buat-buatkan 'to cause to make repeatedly (for)' - dibuat-buatkan 'to
be caused to make repeatedly (for) (passive)’

11. buat-buati 'to cause someone to make repeatedly' - dibuat-buati 'to

be causedto make (something) repeatedly (passive)’

4,43 Subclass 330

Subclass 330 has only one affix, {tar-}, which is identified
with the same number as the Subclass. From the materiasl investigated,
affix 330 occurs with 2,212 simple base forms: 1,915 verbals (Appendices
5 = 11), 249 nominals (Appendices 1, 2 and 4), and 39 adverbials
(Appendix 12), and 9 particles (Appendix 13), Affix 330 also occurs with

verbal word-forms derived by the affixes of Class 100 and 200,

There are three grammstical functions of affix 330: (a) with
transitive verbs, to indicate unintentional actions, in clauses which
may be syntactically either active or passive; (b) with dynamic
intransitive verbs to indicate unintentional actions; and (¢) with

stative intransitive verbs to indicate comparative and superlative

degrees,
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a. Unintention Actions (Active/Passive

Affix 330 occurs with Vtr, forms to derive complex verbal

word-forms that may function as V in both the active transitive sentence,

pattern 1, or the passive sentence, pattern 4; in both cases affix 330

indicates unintentional. Consider the following sentences:

11.

12,

Dia torjual kain

N+ ¥V ++ NP

He sells (unintentionally) cloth
Kain terjual oleh dia

NP+ V + P+ NP

Cloth is sold (unintentionally) by him

Sentence pattern 11 is identical to that of 1, but 12 is

exactly identical to that of 3, except that the preposition oleh in 12 is

obligatory., Examples of 330 indicating unintentional actions in the

active and passive voice:

1

2.

3

beri 'to give' — torberi 'to give unintentionally (active)/to be
given unintentionally (passive)'

taja? 'to plough' = tertaja? 'to plough unintentionally (active)/to
be ploughed unintentionally (passive)'

porhambs, "to cause to be made a slave' = terperhamba 'to cause to be
made e slave unintentionally (active)/to be caused to be made a slave
unintentionally (passive)'

hambakan 'to cause to be a slave' - torhambakan 'to cause to be a

slave (for) unintentionally (active)/to be caused to be a slave (for)
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unintentionally (passive)’
5. hamba?i 'to cause someons to be a slave' = terhamba?i 'to cause
someone to be a slave unintentionally (active)/someona is caused to

be made a slave unintentionally (passive)®
b. Unintentional Actions (Intransitive

Affix 330 also occurs with Vtr. “and Vint.D., and it

may occur in an intransitive sentence pattern:
13, Dia terjatoh

NP+ V

He falls (unintentionally)
Exampless
l. makan "to eat' - tormakan 'to eat unintentionally’
2., sepa? '"to kick' - tersepa? 'to kick unintentionally'
3. Jjatoh 'to fall® - terjatoh 'to fall unintentionally'

4, +tidor 'to sleep' — tertidor 'to fall asleep unintentionally'

c. Comparstive and Superlative Degree

Affix 330 also occurs with Vint.S. base forms to derive verbs
that indicate the comparative degree in sentence pattern 14, as:
14. Anjing terbesar dari kucing
NP + V + P+ NP (V = 330 + Vint.S.)
Dog is bigger than cat (A dog is bigger than a cat)

or, to indicate the superlative degree in sentence pattern 15, as:
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15, Gajah terbesar sekali antars binatang
NP + V + Adv + Conj. + NP
Elephant biggest most among animal

(The elephant is the biggest animal of all)

Some examples of such derivatives are:
1. besar 'to be big' — torbssar 'to be bigger/biggest’
2. merah 'to be red' -* tormersh 'to be redder/reddest’
3. sakit 'to be painful' — tersekit 'to be more/most painful’
4, kotageh 'to be addicted' — terketageh 'to be more/most addicted’

5. gemilang 'to be splendid' - tergemileng 'to be more/most splendid'
4,44 Subclass 340

Subeclass 340 has only one member affix, {bar—},which is
identified with the same number, Affix 340 occurs with 2,245 simple
roots: 1,231 verbals (Appendices 5 - 11), 961 nominals (Appendices 1 = 4),
36 particles (Appendix 13), and 17 adverbiels (Appendix 12). It also
occurs with Vtr. base forms derived by affixes of Class 200, Affix 341
has four grammetical functions: Middle Transitive Voice, Middle Reflexive

Miadle Reciprocal and Repetitive Yoice,
Voice, Middle Possessive Voicen<gnd Middle Productive Voice.

a. Middle Transitive Voice

Affix 340 occurs with certain Vtr. base forms to derive
transitive verbs that may occur as V in the transitive sentence, pattern

1, but unlike forms in the active transitive voice, forms containing
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341 indicate a state rather than action, frequently a professional
state, as seen in the sentence below:
16, Dia bsrjual kain
NP+ V + NP
He sells cloth (as a profession)
Examples:
l. jual 'to sell' - borjual 'to sell something as a profession’
2, cukor 'to shave' - borcukor 'to shave (hair) as a profession'
3, ‘tanam 'to plant' — bertanam 'to plant (rice) as a profession'
4, tukang "to mend' - bertukang 'to mend (something) as a profession'

5. Jerat 'to trap' — berjerat 'to trap (animals) as a profession’

b. Middle Reflexive Voice (Deverbsl)/ (P«nominal)

Affix 340 also occurs with certain Vitr. and Vint.D. base forms
to derive verbs that indicate middle reflexive voice - or actions
performed on the doers of the action. Such derivatives may occur as V
in sentence pattern 17:

17, Dia bercukor
NP+ V

He shaves (himself)

Although the sentence structure is rather similar to that of
intransitive clause (sentence pattern 2), it differs from it in the
sense that, in 17, the action is reflscted onto the doers of the action.
Alfix 340 also occurs with certain gimple and complu noung +o
derive verbs that indicale possession —i.e-astate of possessing, using

or wtarinﬁ dhe Obj(c.C.fS denoted b:j the nouns. Such derivatives maw

also occur as ¥ (n sentenece PQ'litzrn 7.
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Examples:

1. cukor 'to shave' — bercukor 'to shave oneself’

2. siram 'to pour' - bersiram "to pour water on oneself (bathe)®

3. Xurong 'to enclose' — borkurong 'to enclose oneself (curfew)'

4, baju 'shirt' - berbaju 'to have/to wear a shirt on oneself'
5. koshanda? 'a wish' —» barkahanda? 'to have/to wish on oneself!
o

6. kasaorangan 'loneliness' —» barkeasaorangan 'to have/to be alone

by oneself!

c. Middle Reciprocal and Repetitive Voice (Deverbal)

Affix 340 occurs with all verbs derived by affix 140 to
indicate reciprocal or repetitive actions or both. These derivatives
require plural or collective agents.

Examples:

1. *tumbofan 'to box one another' -» bartumbofan 'to box one another
- reciprocal!’

2. *salaman 'to shake one another's hands' » barsalaman 'to shake
one another's hands ~ reciprocal'

3. *lompatan 'to jump again and ageain (in groups)' - barlompatan 'to
jump again and again (in groups) - repetitive!

k., *tikam-tikaman 'to stab one another repeatedly' - bartikam-tikaman

'to stab one another repeatedly - reciprocal and repetitive'

d. Middle Productive Voice (Denomiggl)

Affix 340 also occurs with certain simple nouns to derive
verbs that indicate production of the object named by the noun, i.e. 'to

produce s..'.
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Examples:

1. ana? 'child' — berana? 'to produce (give birth to) a child®

2. bunga ‘'flower®' - barbunga 'to produce a flower - to bear flowers’
3. buah *'fruit’ - berbuah 'to produce a fruit - to bear fruits'

4, peloh ‘sweat' — borpsloh 'to produce sweat - to sweat'

5. puco? 'shoot or bud' — barpuco? 'to produce shoot or bud - to

sprout (shoot or bud)®

The process of compounding in the verbals is rather similar to
that of the nominals (c¢f. 3.4)s Two or more forms are combined
syntactically or asyntactically to derive compound verbs, The
relationship between the constituent forms of the compounds may be

either endocentric or sxocentric,

4,51 Endocentric Compound

The head of an endocentric compound (verbal) form is always a
verb; the modifier may be a verbal, a nominal, an adverbial or a
particles The compound verbs may be distinguished as being syntactically

or asyntactically constructed (cf. 2.33).

1. Syntactically Endocentric Compounds

In syntactically endocentric compounds, the head precedes the

modifier.
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Examples:

1. iket-mati 'to tie securely' (ikat 'to tie' + mati 'to die')

2. pandang-rendah 'to look down upon' (pandang 'to look' + rendah 'to
be low')

3. biru-tua 'to be dark blue' (biru 'to be blue' + tua 'to be 0ld')

4, kuat-kuase 'to enforce' (kuat 'to be strong' + kuasa 'power')

5. biru-laut 'to be navy blue' (biru 'to be blue' + laut 'ses')

6, mabo?-darah 'to be sick (of blood)' (mabo? 'to be intoxicated +
darah 'tlood')

7. tola?-topi "to put aside' (tola? 'to push' + topi 'side')

8. tahan-lems 'to be long lasting' (tahan 'to last' + lama 'long (time)')

9., ikut-dekat 'to teke a short cut' (ikut 'to follow' + dokat 'near')

2, Asyntsctically Endocentric Compounds

There are a few asyntacticelly combined verbal compounds, and
mostly they are terms that have been created recently or are transleted
compound verbs from other languages.

Examples:
1. ‘tomu-duga 'to interview' (tomu 'to meet' + duga 'to test')

2. dukas-cita "to be sorrowful' (duks 'to be sad' + cite 'feeling')

4,52 Exocentric Compounds

The constituent forms of a syntactically exocentric compound

verb are combined rather like a verb plus object construction, or a head
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plus an attribute. Semantically exocentric compounds are actually
idioms thet may exhibit an endocentric relationship between their
constituent forms, but are nevertheless taken to be exocentric, because
the meaning of the whole is not a function of the meaning of its

constituents,
1. Syntactic Exocentric Compounds

a. Head + Object typs of Construction

The verb is always a transitive one, and the object may be a
nominal, but the derived compound verb may be transitive or intransitive
(dynamic or stetive).

Examples:

1. buang-nsgeri 'to deport (exile)' (buang *to throw' + negeri 'country')

2., hirup-darsh 'to exploit' (hirup 'to suck' + darsh 'blood')

3. tunjo?-perasa’an 'to demonstrate' (tunjo? 'to show' + perasa?an
'feeling')

4, bawa-diri 'to sulk' (bawa 'to carry' + diri 'self')

5. jolo?-mata 'to be daring' (jolo? 'to poke' + mata 'eye')

b, Relation-Axis. . type of Construction

The . relation-axis construction of compound verbals in

Malay is responsible for deriving ==
some dynamic intransitive verbs, In this type of construction, the

preposition ko seems to be compounded with other prepositions regularly,
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to derive a number of dynamic intransitive verbs,

Examples:

1. keatas 'to ascend' (ko 'to' + atas 'above')

2. kebawah 'to descend' (ke 'to' + bawsh 'below')

3. kedalam 'to enter' (ke 'to' + dalam 'inside‘)

4, koluar 'to emerge’ (ko 'to' + luar ‘outside')

5. kemuka 'to come forward'' (ke 'to' + muka 'face')

6. kotopi 'to go to the side' (ke 'to' + topi 'side')

Te akautara 'to put forward - literally to go north' (ke 'to' + utara
'north')

*
8, keobumi 'to bury - literally to go to earth' (ko 'to' + bumi ‘earth')
2., Se tically Exocentric Compounds

These are idioms, which are mostly endocentric in construction,
but are regarded as exocentric on semantic grounds.
Examples:
1, tumbo?-ruso? ‘'to bribe' (tumbo? 'to box' + ruso? 'chest')
2, cuci-mata 'to enjoy a scene' (cuci "to cleen' + mata 'eye')
3. tinggal-dunia 'to die' (tinggel 'to leave' + dunia 'world')
4, gulong-tikar 'to depart bag and baggage' (gulong 'to roll' + tikar
"met')

5. +tinggi-hidong 'to be arrogant' (tinggi 'to be high' + hidong 'nose')

e s e e e e e e

A form dhat only occurs as a base for further derivalion .



Chapter 5

ADVERBIALS

5.1 Introeduction

The adverbial is a small word class, consisting of 105 full
and minor words. Adverbs are words that occur with verbs, other adverbs,
and some may even occur with certain particles (quantifiers and negetive
particles). The description of the adverbials is also divided into:

inventory of morphemes, and their occurrence in word-forms,

.11 Inventory of Morphemes

Adverbial morphemes are either roots or affixes.

1. Adverbi Roots

There are 105 adverbial roots, and they are divided into six
subclasses: 31 adverbs of time, 19 adverbs of manner, 15 adverbs of
degree, 19 adverbs of mood, 4 adverbs of place, and 17 edverbs of aspect.

They are all fully listed in appendix 12.
2, Adverbisl Affixes

The adverbisl affixes are identified as belonging to Class
400, They are divided into four subclasses, each identified with a
consecutive decade: infixes (410), {R-} (420), prefixes (430), and

suffixes (440).

156
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a. Subclass 410

1. {-e1-}, & 411
2e {-am-—}3 s 412

3. {-an-} : 413

b. Subcms 4&0

10 H 420

{Rena) e

ce Subclass 430

1, {sa-}2 : 430

d. Subclass 440

s {-Gan}5 : 440

512 Adverbisl Constructions

Morphologically, the adverbial construction is less complex
than that of nominals and verbals, because there are fewer root and
affix morphemes involved in the consiruction = though all the processes
of morphology (affixation, reduplication, and compounding) are employed.
A11 the affixes, except those from the same Subclass, may occur with
one another in the same construction. However, affixes of Subclass 410
are responsible for deriving only three adverbial word-forms, and
therefore minimize their possibility of occurrence with all other affizxes

in the same construction.
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Derivation of Adverbials

1 ::E
e B L . e v 1 e ey
: I :
v % ™,

411 {-al-}s 412 : {-em-}s 413 : {-on-}

i T T
] 1 ]
B 7 ) e N

B 1

TR

\ 5| 420 {Rfull}e E

5.2 Affixation

The derivation of the adverbials is as follows:

5.21 Subclass 410

There are three affixes in this Subclass: 411, 412, and 413,
and each of them is responsible for deriving one adverb of time. Their
grammatical function is to indicate a longer span of time, or a more
remote location in time. Since the affixes are hardly productive at all,
and possess a very similar grammatical function, they are here

considered together.

1. Affix 411 5 {-e1-},

1. komaren 'yesterday' - koleomaren 'day before yesterday'
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2. Affix 412 : {—am-}3

1. seja? 'since' ~ semenja? 'ever since a long time ago'

3. Affixz 413 3 {-on-}

1. seontiasa 'always' — senentiasa 'all the time'

5.22 Subclass 420

There is only one affix in Subclass 420, i.e. {R It is

fu11}2'
actually a full duplicate which is classified as an affix because it must
occur before affixes of Subclass 430 and 440, but after Subclass 410.
{Rfull}z is elso identified with the same number as its Subclass. The
grammatical function of affix 420 is to indicate intensity, i.e. a longer
period of time for adverbs of time, a farther distance in case of adverbs
of place, etc.

Examplaes:

1. pagi "morning' — pagi-pagi 'early in the morning (Adv. of Time)'

2, lokas ‘'quickly' — lokas-lskas 'very quickly (Adv. of Manner)'

3. sangat 'very' — sangat-sangat 'severely (Adv, of Degree)"

4, mujor 'luckily' - mujor-mujor 'luckily indeed (Adv. of Mood)'

5. sana 'there' — sana-sana 'over there (Adv. of Place)'

6. mula "begin' - mula-mula 'at the very beginning (Adv. of Aspect)’

5,23 Subgclass 430

Subclass 430 has one member affix.{sa-}z. Affix 430 derives
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aspectual adverbs of time.

8. Adverbs of Time (Immediatalx!

Affix 430 occurs with certain dynamic intransitive verbs to
indicate time immediately after the completion of the action of the verb,
Examples:

1, sampai 'to arrive' — sosampai 'as soon as (somsone) arrives'
2. tidor 'to sleep' — setidor ‘'as soon as (someone) slseps’

3. porgi 'to go' — svpergi 'as soon as (someone) goes'

4, datang 'to come' - sodatang 'as soon as (someone) comes’

5. 1lahir "to emerge (childbirth)' — selahir 'as soon as (a baby) is born'

b. Adverbs of Aspect (Habitual)

Affix 430 may also occur with certain reduplicated nouns that
denote time to derive habitual aspect of an action.
Examples:
1, hari-hari 'days' — sohari-hari 'sach day, svery day'
2. minggu-minggu ‘'weeks' — sominggu-minggu 'sach week, every wesk'

3, bulan-bulan 'months' = ssbulan-~bulan 'each month, every month'

5,24 Subclass 440

Thers is only one affix in Subclass 440, i.e. {—Gan}5,which

occurs with adverbs derived as in 4.23(b) to indicate a span of time.
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Exampless:

1, sohari=hari 'each day, every day' — sohari-hariyan 'all day long'

2, sominggu-minggu 'each week, every week' - seminggu-mingguwan 'all
week long'

3, sebulan-bulan 'each month, every month' = sebulan-bulanan 'all month

long'

Affix 440 also occurs with certain adverbs to indicate the
attitude of the speaker such as: hope, possibility, emphasis, etc,
Examples:

1, mudah 'easy - hope' - mudehan ‘hopefully’
2, alang-alang 'trifle' — alang-alangan 'slightly - trivially'
3, sangaet 'very' - sangatan 'extremely’

4, memang 'really' — memangan ‘'indeed’
5,3 Compounding

The adverbial compounds may be formed from adverbial or
non=adverbial constituent forms., Like the nominals and the verbals, the
adverbial compounds may be classified into endocentric and exocentric

ones,

5.31 Endocentric Compounds

An endocentrically constructed compound consists of a
head that belongs to the same form class as the whole compound, and a

modifier (which may be another adverb or a word belonging to any other
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form class) that is an optional constituent of the compound., The head
of the compound is followed by the modifier (that is, in a syntactically
constructed compound).

Exampless

1. acap-kali 'very often' (acap 'often' + kali 'to multiply')

2. beso?-pagl 'tomorrow morning' (beso? 'tomorrow' + pagi 'morning')
3, dahulu-kala 'olden days' (dshulu 'before' + kala 'time')

4, petang-tadi 'last evening' (potang 'evening' + tadi 'just now')

.32 Exocentric Compounds

There are few exoceniric adverbial compounds.
Examples:
1., bulan-depan 'next month®' (bulan 'month' + depan 'front®)
2, demikien 'that way' (demi 'by' + kian ‘way - manner')

3. sama-sokali 'most, extremely' (sames 'with' + sokali ‘highest degree')



Chapter 6

PARTICLES

6,1 Introduction

The Particles constitufa & heterogeneous form class consisting
of nine different Subclasses. However, each of the Subclasses is small
in membership, The particles do not undergo elaborate morphologicel
processes, except for a couple that are reduplicated and a few that may
be compounded with other particles to derive compounds. Nevertheless,
some particles may have been used as base forms to derive word-forms that

belong to other word classes.

6,11 Inventory of Morphemes

There are 117 particles (from the material investigated): 19
numerals (digits), 11 quantifiers, 1 affirmative, 7 negatives, 4
interrogatives, 30 prepositions, 18 conjunctions, 19 emphatics and 8

interjections, = all of them are fully listed in Appendix 13.

6.2 Structure and Distribution

Particles are full or minor. Full particles are those that may
occur alone as free forms - as a one word answer, statement, or

interrogation, e.g. satu 'one', balum ‘'not yet', etc. Minor particles

are those that may not occur as free forms: they are either 'satellitics'

or clitics., Satellitics are those particles that are phonologically

163
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independent (and orthographically they are recognized as separate forms),
but only occur as part of other bigger forms in syntax, Clitics are
minor particles that are neither phonologically nor syntactically free.
Orthographically, they are written as part of other forms which may

occur in syntax (cf. 1.611-b(i)).

6.21 Numerals

There are nineteen numeral forms. Ten of them are free, which
are actually the forms for 1 - 9 with two forms for 1 (esa and satu).
Other forms which occur as constituents of a compound form to indicate
larger numbers, are bound, e.g. dua-puloh 'twenty' (dua 'two' (times)
puloh "ten'), dus-bslas "twelve' (dua 'two' (plus) belas 'ten'), dua-ribu
"two thousand' (dua 'two' (times) ribu 'thousand'), etc. The form sss
"one (classical)' is always abbreviated as sa whenever it is attached as
a proclitic to other bound ﬁumeral forms, e.g. sabolas 'eleven', saratus
'one hundred', saribu 'one thousand', etc. The abbreviated form sg may
also be attached as a proclitic to nouns to indicate a single object,
€.8. sarumeh 'one house', sabatu 'one mile', sgperaturan 'one regulation’,
etc, Numerals occur obligatorily with classifiers in a noun phrase

(cf. 1.621(a)).

6.22 Quentifiers

Most of the eleven quantifiers are full words, e.g. semug 'all',

ramai 'many (human)', etc., but four of them are bound forms i.e. para
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'all (polite)', panca 'manifold', masing 'each' and tiap 'every's

Masing and tiap are always reduplicated, e.g. mgsing-mesing

‘each and everyone', and tiap-tiap 'every one'.

Pars and panca always occur satellitically in nominal phrases,

6.g. pars polancong 'all (the) tourists', and panca-inders ‘the five

senses',

Other quantifiers occur as fres forms or as part of a nominal
phrase, i.e, placed before a nominal phrase containing a numeral and a

classifier which is followed by a noun (cf. 6.21 above).

6,23 Affirmgtive

There is only one affirmative particle, ya 'yes' which may
occur as a one word affirmative statement. It also occurs as a
satellitic, to phrases or clauses, e.g. Ya. dia sudah pulasng 'yes, he has
gone home'. The affirmativa also serves as a base form to derive a

copuls gdalsh (cf. 4.521-b(i)).

6.24¢ Negatives

There are seven negative particles and all of them (except
tamps, 'without') are free forms that can be used as one word answers,

negations, negative imperatives, etc. (cf. 1.614(d)).

Tamps, is always used satellitically before nouns to negate the
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object denoted by the noun, e.g. tampa pelajaran ‘without education’,

etc.

6.25 Interrogatives

There are four interrogatives; three are free forms that may
occur as one word queries, e.g. apal 'what?', bilai "when?', and manal
'where3's They may also be used as sentential interrogatives, e.g.
apa artinya? 'what is its meaningl’', hi;;Tgigﬁgggggig 'when does he
arrive?' and mans dis orang itug 'where is that man2', etc. (cf. 1.614(e)).

One of the interrogatives kah (which always occurs as an

enclitic) refers to the word preceding it, e.g. wangkahi ‘is it moneyi',
Jatohkah? 'is it falling?', etc. The form kah may also be attached as an

enclitic to the three interrogatives: apakah? ‘'what is it3', bilakah3l
'when is it3', and manaksh? ‘'where is iti'.

6,26 Prepositions

There are thirty prepositions (from the material investigated),
some of them may occur alons as free forms., They may occur in
prepositional phrases to indicate location and direction (cf. 1,614 (f)

and 1.621(c)).

Twelve of them aelways occur satellitically to other forms,

6.2, pada 'to, with' - pada saya 'with me', oleh 'by' - oleh dia 'by

him', etec.
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Two of the prepositions are clitics, and they are always
attached as proclitics to nouns to indicate location, e.g. dirumah ‘at

home', and kekedai °'to the shop', etc.

There are also certain compound prepositions, e.g. daripads

'from somewhere', kopada 'to somewhere', etcs

6,27 Conjunetions

There are eighteen conjunctions, and all of them are bound
forms that occur satellitically to other forms, e.g. itu dan ini 'that

and this', hujan dan ribut ‘'rain and storm', korana hari panas 'because
the day is hot', etc. (cf. 1.614(g)).

There is one compound conjunction i.e. jikalau 'if ever' (ji(ka)
'if' + kalau ‘if').

6,28 Emphatics

There are nineteen emphatics and all of them are bound forms.
They enter into construction with other forms satellitically or
clitically. Some of the satellitic forms are, e.3. bahawa says 'that
I «ss', hanya unto? juelan 'only for sale', etc. There are three forms,
lah, pun, and tah, which are always attached as enclitics to other
forms for emphasis, @.g. dialah 'he is the one', adapun wang gwa? 'you do

have some money', and apatah sebabnyas 'whatever is the reason'.
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6029 Interjections

There are eight interjections, and all of them are often used
as one word sentences, or used sstellitically to other forms in bigger
constructions, to indicate emotion and attitude of the speakers, e.g.
amboi? 'sighi', wah! 'surprise!l', shabash! ‘well doneil', wah, besarnyas:

'oh, how large!', etc.
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APPENDIX I: Noun Roots (Free)

aba 'midge’ iRlpridm g R gieky » glalpisipimly = g = g = gley
abah ‘father' == ge it Rycs s~ ms =53 =53
abang 'elder brother' t= 3= 3= 3Ry o3 =53 =3 =3 =3 =3 =3 =3=3
abdi 'slave’ 12lj= =4 Ry =g~ =g =3} =3o3 =33
abjad 'letter' gegrge f Ry sjey gt mt=0 23 =3
abu ‘esh’ t=3=4= 3Ry - g =333 =p=3=;
acar 'pickle’ WAE R =g r g e yeg e iy
acara 'programme’ t= 3= 3= 3 R318l; =g -3 -3 =335 =3 -3
adab ‘manners'’ t= 3= 140; B j =g cj s gegpagpepeg=g ey
adat 'custom® $= 3= 340; R ;131; - ;2103221; - ; = ; - 3330;340;
ade? 'ygr. brother/sister's= j= ;= ; R 3 = 3 = 32105 = ; = 3 = 3 = ;3 = 3340;
adigen ‘event' t= 3= 3= 3 R3131l; = 5 = 5 =3 =3 =3 = ;3 = 3340;
agams ‘religion’ t= 3= 340; R 31315 = 3 = § = 3 = 3 = 3 = ;3 = ;340;
agas 'sandfly’ ts s Ry -y =jagpejejeye ey
ago? 'locket’ = g g R g S RS Eay e geigis s g o 38405
ahed 'Sunday' gaipe go g R gEel] = phsgislgi=Spich =ttty ey
ahli '"member’ t= 3= 340; R 31313 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = ;3 = 3340;
ajal 'death’ t= 4= 3= 3R = = j = =3 =3 =3=3=3=3
ajenda 'agenda' $= 3= 3= 3 R3131; = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =~ 3340;
akademi 'academy' te 3= 340; R ;3 = 5 = 3 =3 = =3 =3 =3 =3 =3
akal 'mind’ 221;- 3= 3 R ;1313 - 32103;221; - ;310:320;330;340;
akar 'root' teje 4= g Ry g =g =3=35=3=3=;=3340;
ake? 'cornelian' j= j=go 3 R =g =oj=j =g =go=joge=3=3
akhbar ‘newspaper' = g 3= 3 R§ = =3 =35 =3 =3 =3 =3=3=23
akhirat ‘'1ifs after deathls- j- 3= § Ry =g =g =g =g =3 =3 =3 = 3=3
akhlak 'moral’ t= 3= 340; R 3 =35 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
aki 'granny’ gm e gy R gisly =g misia i g i g E 3 m plalg
akibat ‘consequence’ 1213~ 340; R 3131; = 321032213 = 3 = 3 = 3 = 3340;
alam 'world" 3= 3= 4403 R 1815 = § ~ 3 =4 = ¢ = § =~ § = 35405
alamat 'signal’ :213- 3= 3 R ;131; - 3210;2213222; - ; - ; - 3340;
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aleng 'cross-beam’ 2213- 5= 3 R 31313 = 5 = 53 =3 =3 =3 = 3 = 3340;
alas 'underlayer, mat' 3213313~ 3 R ;131; = ;210;221;222;310;320;330;340;
alat "tool! 221;31;40; R ;131; - ;210;2213222; = ;3 = ; = 3340;
albam 'album' t= 3= 3= 3 R3131; = ; - ; =3 =3 =3 = 3 = 3340;
alis 'eyebrow' w3 Ry =3 e =3 3 =3 =23 =3=; =3
alkohol 'elcochol' t= 5= 340; R § = ; = 5 = 3 =3 =3 =3 = ; = ;340;
almari 'wardrobe’ te j= 3= 3 R =3 = =3 3 =33 =3=3-;
alu 'pestle' t= 3= 3= 3 R313l; = 5 = ;3 = 3 =35 =3 = 3 = 3340;
amah 'housekeeper' t= 3= 3= 3 R = =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
ambal 'carpet' t= 3= 3= 3 R3131l; = 3 = 3 =3 = =3 =3 = 3340;
ambang 'threshold’ = 3o 3= 3 R =5 =) e = =3;i=3=3=;
ambalop ‘envelope’ $= 3= 3= 3 R 31315 = 5 = 5 = 53 = 3 = ;3 = 3 = 3340;
ambin 'baby carrier'’ 3= 3= 3= 3 Rj =35 =3 =3 =3 =3 =3 =3 - ;340;
ambong 'type of basket' 3= 3= 3= 3 Rj =5 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
amil 'alms collector' tegm =Ry e o3 = == == =3 =3
amrs, ‘hedgehog plum' mgmin g Ry ajegfasgagegeofel=]
ana? 'offspring/child’ t= 3= 3= 3 R ; = 3150; = ; = 3 = 3 =3 = 3 = 3340;
analisa 'analysis' t21z~ 3= ; R 3131; - 3210;221;222;310;320;330;340;
anasir 'element' = g= 3= $ Rj =3 =3 =3 =3 =3 =3 =13 =1=:
andang 'torch’ g=gmipm s Rg =g Sy ey sy g s =g = 6808
anjing 'dog’ tmjmim g Ry =g = =g ===y p=
anjong 'porch' = 3= 3= 3 R 31315 = 5 =3 =3 = 3 =3 =3 = ;340;
antah ‘unhusked rice' t= 3= 3= 3 R3 =3 =3 -3 =-3=3=3 -3 - ;340;
anggor ‘grape' fmgm e g R e o mi=gmgegoms = ey
anggota 'limb, member' 3= 3= 340; R 3 = 3 =3 =3 =53 =3 =3 = 3 = 3340;
angin 'wind' 2213313~ 3 R 3 - 3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
angka 'number'’ 2213~ 340; R 3 = ; = 3210322132223 - 3 = 3 = 3340;
angkars 'obstacle’ 321;= ;40; R ; = 3 = 321032215 = ; = ;3 - ; - ;340;
angkasa ‘'space’ 2= 3= 340; R 31315 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = ;3 = ;340;
angsa 'swan' == =g Ry =g =g oinfagre}
angsans 'angsena tree' g pm g g Bip m g e g e pue g e g w p S8R wg
apam 'kind of cake' = = g Ry ri ==~y spg=5
api 'fire' 2213313~ 3 R ; = 3 = ;2103221;222;310;320;330;340;



ars 'banyan tree'
arab 'Arab'

ara? 'liquor'
aral 'mishap’
arang 'charcoal'
arens ‘'arena'

ari 'placenta’
arkus 'guinea pig'
arnab 'rabbit’'
artikel 'aerticle’
art ‘art’

arush 'soul’

arus 'current’'
asei 'wood-meggot'
asal 'origin'
asam 'sour fruits'
asap "smoke'

asas "foundagtion'
asid ‘acid’

askar 'soldier'
asmare 'love'

atap "roof’

atar 'kind of perfume'

atom ‘atom’

aur 'bank’

aurat 'private part (body)'- ;- ;

awan 'cloud’
ayah 'father'
aya? 'sieve'
ayam 'hen'

ayan "aluminium'
ayat 'sentence'

ayer ‘'water'

= ;-

$21;31
521331

= *=

- ;-

e

we 1] - we A we

- ws -e s -

we -s - -

L m W W W W W W WX WX DN W ®N W W oW W W W W = W o
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; -
3 -
3131
; -
; -
; -
:131
; -
s131
; -
s131
3131
; -
; -
;3 =
s131
3131

-
2
s
7

e a -y e

-
»
-

-
2

we -e e

ws - an

we

3
L]
.
L]

e

-
H]
-

- -e - - - we -

-

3

L] - - -

-
?
.
3

il
-

-
-

3340;
3340;
33403
3340

L1
-y

-

- 3210;221;222;310;320;330;340;
- 32103221;222;310;320;330;340;
=~ 3210;221:222;310;320;330;340;

.
»

- 3210;221

- -

-

1

.
]

3310

3222
e
1222

R
3 = 3 - 3340;
3320333033403
3 = 3 = 3340;
B
s =3 =3-3
; = 3 = 3340;
3 = 5 - 3340;
332033303;340;
F =5 =% =3
} =3 =35 -3
===y

- 3210;221;222;310;320;330;340;
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azem 'determination' 1213;31;40; R ;131; - ;210;221;222;310;3203;3303;340;
azan 'call for prayer' fege s Ry =y Sl wsgagene =g wg
azimat 'talisman’ t= 3= 340; R 31313 = 5 = 5 =53 =3 =3 = 3 = 334Q;
bab 'chapter’ 3= 3= 3= 3 R318; = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
beba 'Creole Chinese' 3= 3= 3= 3 R 3 =-3150; = 5 = 3 = 5 =3 =3 =3 = 3
baba? ‘act (play)’ t= 3= 3= 3 R3l3l; =3 =5 =3 =3 =3=39=3%=3
babi 'pig' fegrige g Rysg e mgofmfomg=pm=i
babu 'butler’ t= 3= 3= 3R 3= 31005 o3 o3 =p3=jese iy
bacang 'kind of mango' 3= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3=3=3=3-3
badai ‘driftwood’ 2= ge= 3= s R =5 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
bada? 'rhinoceros' e 3= 3= 3 Rj = =3 ;=3 =3 =233 =«;=;
badem 'almond’ t=j= e Ry g mgogeogmg=3=3=;
badan 'body' $= 3= 3= 3 R ;13131505 = ; = 5 = 3 = ;3 = 3 = ;340;
bagan ‘jetty’ te j= 3= § R3l8l; = 3 = § =3 =3 @3 == =3
baghal 'donkey' t= 3= 340; R 313131505 = ; = 3 = 3 =3 = 3 = 53 = 3
bah 'flood' t- 3= A0 Ry =3 =g ==y =g =g =g=j=3
bahadi 'effect (curse)' g= 3= 3=3 R 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
bahan 'material' t= 3= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = ;340;
bahane ‘inductive heat' 2= 3= 340; R = 3 =3 =35 =3 =3 = ;3 = ; = 3340;
behang 'radiant heat' te 3= 340; R 53 = 3 = 3 = 3 = ;3 =3 =3 = ; = 3340;
bahasa 'language" $= 3= 3= 3 R ;131; - ;210;221;222;310;320;330;340;
bahays ‘danger' 2213~- 3= 3 R 31313 = 53 = 3 = 3 = 3 - 3 = 3 = 3340;
bahu 'shoulder’ ey By =g st poi® =) 28}
bahulu 'type of cake' g jm e R e ajegepmp=3§ & gej
baji 'wedge’ 3213313- 3 R 3 - 3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
bait 'ballard’ = =g s R == mg o mg =g =i=y
baja 'manure’ 2213~ 3~ 3 R 3 - ; - 3210;221;222;310;320;330;340;
baja? ‘plough’ | 3213313- 3 R 3 - ;3 - 3210;221;222;310;320;330;340;
bajang 'evil spirit’ t= 3= 3= 3 R3 =31005 = § =3 =3 =3 =3 =3 =3
baju 'shirt’ 3= 3= 3= 3 R 51313 = 5 =3 =3 -3 =3 =3 - 3340;
bake 'breed’ $= 3= 3= 3 R3131; = 3 = 3 = ;3 = ;3 = ;3 = ; = 3;340;
bakap 'type of fish' te 3= 3= s Rs -3 =23 323 =3 =3=35=35=3
bakat 'talent’ te 3= 3= 3 R3131; =5 =3 =5 =3 =3 -3 = ;340;
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bakau 'mangrove’ t= 3= 3= 3

Bisjrisgsgoigmgnmg=siely
baki 'remainder' $m s~ M0 R s o ey ajogasgsgete 3
bakong ‘water 1ily' e == Ri -3 =g mgagagesgegmygmg
bekti 'service' 2213313405 R 51315 = 5 = 3 = 3 = 3 = 3 = ; = ;340;
bakul 'basket' 3= 3= 3= 3 R3131l; = 53 = 5 = 3 =3 =3 =3 - 3340;

bala 'calamity’ 2213~ ;40
balai 'hall! Tl o
bala? 'log' 12l3- ;-

ue -

balang 'jar' == 3

R

R

R

R

R
baldi 'bucket’ 3= 3= 3= 3 R313l; = 3 = ; =5 = =3 =3 =3 =3
balu 'widow! b SRR g = g e ey m e gy e g el
balong ‘plumage’ tm 3= 3= 3 R =3 =33 =33 =3 -3 - ;340;
bandar ‘town’ te jo 3= 3 B3l =g o3 @3 = =3 =3 =3 =3
banir ‘buttress’ tm 3= 3= 3 R =5 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 1340;
bantal 'pillow' $= 3= 3= 3 R 31315 = 3 =3 = 5 = 3 = ; = ; = 3;340;
banteng 'wild buffalo’ t= 3= 3=3R; =3 =33 -3 =333 =3 =3
bangau 'sgret’ P PRy SR E et R R s P e g ey
banggolo 'bungalow’ iejrimj Ry sl sgoge=gmpag=g sy g
bangkai 'carcass’ tege e i Ri=3g=getf=tei =3 = 3340;
bangku 'bench’ pm e 3= Ry s p s g e g g e e =g =3
bangse 'race’ 3= 3~ 3403 R 31313 = 53 = 5 =5 = 3 = ;3 = ;3 = 3340;
bangsal 'hut’ 2= 3= 3= s R3131ly =3 =3 =5 = § = § = § = §340;
bangsi ‘mouth organ' t= 3= 3= 3 R3g =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3=3 =3
bapa 'father' = 3= 3= 3 R 3131l = § = 3 = 5 = 3 = 3 =3 = ;340;
bara 'amber' s =33 Rj =3 =3 =3 =3 =33510; = 3 - 3340;
barah 'ulcer’ t= g= 3= 3R =3 =j a3 =333 =;-;340;
barang 'thing' te 3= 3= 3 R3 =3 =3 =35 =3=3=3=3=3-=3
barat 'West' fe guigs g R g3 gl00f s g aigila g = ey ey i g
barnis 'varnish' 2213= 3= 3 R 3 = ;3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
baroh 'lowland’ se feige g R 5 e ge ST e g iaNe s ety s neily
barua 'go-between' t= j= 3= s Ry =g -3 =32 =p=3=3=3=;
barut 'bandage’ 221:313- 3 R 3 - 3 = 3210;2213;222;3103320;330;340;
bas 'bus' g dai g R GASEY & ¢ & § & = 3 SglR S Ry
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basikal 'bicycls’ t= == 3Ry -3-3=35=3=3-;-; - 3340
basong 'kind of illness' 2= 3= 5= 3 R = 5 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 5 w3
bata 'brick! t=t=t= s Rj g mjojmimgomj =y eay=;
bata? 'a Sumatran tribe' = ;- ;= ;R =3 =3 -3 =3 =5 =3 =3 =3 =3
batalion 'battalion® t= j= 3= s R313); w5 = g = 3 = 3 = § =3 =3 =3
batang 'trunk’® 3= 3= 3= 3 R3131; = 5 = 5 =35 =3 =3 - ; - ;340;
batara 'god (classic)' 5= - 3-3R; =3 =3=3=35=3=3-=3-=3=3
batas 'embankment’ 1213313~ ; R ;131; - ;210;221;222;310;320;330;340;
bate? 'pattern (cloth)' :213- ;= ; R ; = ; - ;2103221;222;310;320;3303340;
batel ‘cup (areca nuts)' 4= = g= 3 R; =3 =3 =3 =3 = § =3 =35 @3 =3
batin ‘'spirit/mind’ t= 3= 3403 R 3 = ;3 = 3 = 3 =3 =3 =3 = ;3 = 3340;
batu 'stone' t= 3= 3= 3 Rj; =3 =3 =3 =; «3310; = ; = 3340;
bau 'smell' 2213313= 3 R § = § = 5 = 5 = 3 = 3 = 3 = :330:340;
bau? 'whisker' 2o j= 3= 3 R g =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340,
baur 'fishing rod! t= e se g Ry o g mjogogaogoyeg=;y
bawal 'kind of fish' G g g R o pmig = o= g =g g g e e g
bawang 'onion' s=g= 3= bR == o= = e s m e
baya 'size’ Er i RNl s e sy SR AR e
bayam 'kind of vegetable'® 2= 3= 3= 3 R § = 3§ = 3 = 3 = 3 = 3§ =3 =3 = 3 = 3
bayan 'paroquet’ tm 3= =g Ry =g -5 =3 =3 =-3=-3-3=-3~=3
bayi 'infant' t=ge =3 Ryegeojegogogogoygeyeg
bayor 'kind of tree' = 3= =3 R =5 == =g =g =3 ===
bayu 'breeze’ e fr e R egmy=pmp =g 2= g = 38403
bazar 'market’ gl o Rick s grahog eyt g G s plgl g
beban "load’ 2213313~ ;3 R ;131; - ;210;221:;222;310;3203;3303340;
boda? 'face powder' 2213313- 3 R ; - ;3 = 3210;231;222;310;320;330;340;
baedsbah 'cursed one’ o g g g B e g g s g L g R g e g gy W g e
bedil '"musket' 321331;= 3 R 3 - 3 = 32103221;222;310;320;330;340;
bado? ‘'drum' 121;31;- 3 R 3 = ;3 - 32103;221;222;310;320;330;340;
badong ‘corset’ 121;31;= 3 R 3 - ;3 - 3210;221;222;310;320;330;340;
bego? 'goitre’ g jm e g Ry =G =g & = e Jmp e s
bokal 'reserve’ 1213313~ 3 R 3 = ; = 3210;221;222;310;3203330;340;
bokas 'container' g g g 3 BOGASHY w § = F = g Jlie g m S gl w g
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bolaca? "mudfish' o

R et el e sty et fl ey <
bolacan 'shrimp paste' - ;- 5= s R =5 -3 =; =53 =;-3-; -3
bolacu 'calico’ == s= 3Ry =g s gcfomgomim;ms =g
bolalai 'trunk (elephant)'s- - 5= § R =3 = 3 = 3 =3 =5 =333 -3
belalang ‘grasshopper’ LR R L R R T e
belana? ‘grey mullet' 3= j= = Ry jejajeogag-gog=3=3
belanda 'Holland' t= 3= 3= 3 R} «3150; = 5 = § = 5 =3 = ;3 =3 =3
bslanja 'expense' 3213313- 3 R 3 = ; = ;2103;2213222; - ;3 - 3 - 3;340;
bslantan ‘truncheon’' t= 3= 3= 3R = = =i =333 =3=3~-3
bolantera ‘'wilderness'’ te 3= 3= s R} =3 =3 a3 =333 e3=;=;
belang 'stripe’ 1= 331l3= s Rs =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = ;340;
bolanga ‘'earthen pot' 1= 3= 3= 3Rl = -3 =3 =3 =3=9=3 =3
bslangkas 'king-crab’ s R e o S B S B B T R
bolat 'fish-trap’ 13- 5= s R =35 =5 =35 =3 =3 =3 -; - ;340;
belati 'hempen rope’ $8js g2 s Ry e ey egag=3=3
bsledu 'velvet' L s S S g T T S S S S
bolenggu ‘shackles’ 2213313~ ; R ;131; - ;210;221;222;310;320;3303340;
balerang 'sulphur’ =i g= I Rys s s plepms wye e
belia ‘youth' $= 3= 340; R 3131; = ; = 5 = 3 =3 =3 =3 =3 =3
beliat 'billiard’ t= j= =3 R =g =3 =3 =3 =35=53=3=3=3
belibas 'kind of fish' t= 3= 3=3 R =33 =333 =-3=3=-3+=3
belibis 'whistling-teal' := ;= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = ;
belida 'lind of fish' LETR L AR SR AR SRR R
balikat 'midriff' g g = g R =y =Eg e pe e gy ey ey
belimbing 'star-fruit’ = g= =3 R =3 == j=3=f =3 =3 =3=3
beliong "adze' o S U R Bk B R e e RO SO B
balodo? "mudfish' gavps ety (RS ey Ie SR SR e Ty ety rRRy Ty ety =y
balolo? 'kind of fruit' t=g3-3-3R3 -3 =-3~3=35-5°=3~3=3-3
bolukang 'marine catfish' t= s= 5=  R§ =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =5 = ;
bsolulang 'animal hide’ G i ie B RO B B B RO R
bolut 'eel (fresh water)' s= 3= 3= ; Rj3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
bomban 'kind of plant' i g S S B Bl ol o 8 e
bonang ‘'thread’ e LT R R S R TR e
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bonara 'laundry man' im 3= 3=

L]
1
-e
1
-
1
wo
-
]
-
i
-
L]
-e
-
-

boteng 'sandbank'

iR efsgmfoegogmp=yg«y
benda 'object!' 3213= ;- 3 R 3 = ;150;210;221;222; = § = 3 - ;3 - 3
bondahara 'court official's- j= ;= ; R; = § = 3 = ; = 3 =3 =3 =3 =35 =3
bendahari 'treasurer' t=j= 3= 3R =3 =53 =} e ojosm;e;=3
bendang ‘rice-field' $= 3= 3= 3R === ageoiogms =z =3
bendar ‘gutter' frgnr g R =g =g~ mgegeg=ge ji=3
bendera 'flag' I=arr s Ry s i simnictimdrdr g gy
bendi ‘chariot’ agm =g B s j el ey e e e
bendul 'ecross-beam' R I T T O S S S S
beneh 'seed' A Ll E R R AR AR S B B
bentara 'messenger' tm 3o 3= 3 R =5 =3 =3 ;3 =3 =3=3-=3 -3
bsenturong 'bear-cat' = 3= 3= 3 R; e« =3 =35 =3 333 =3
benua 'continent’ t= 3= 3= 3 R 313131505 = 5 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3
benggeli 'Bengali'’ g 3= g Bop = g = picinialiiels w oo e s g
bengkong 'girdle’ - gr g a Ry mgmg e gimg oy apeg =gay
barshmin 'Brehmin’ 2= 3= 3403 R 5 = 5 = 3 = 3 = 3 = 3 =3 =35 =3 =3
boras 'rice’ s R Eges sy Eeg e =gieg sy
boremban 'cross-bars (fence)'s= ;= 3 R j = ; = 3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
borombang 'kind of tree' - j- ;- 3 Rj =5 =3 =3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3
bsrhala 'doll’ gmge e g Ry esgegogye oo egepay
beringin 'hazel-nut' 2= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
berita 'news’ 12l3= 3= 3 R ; = 3 = 3210322132225 = § = 5 = 3 = 3
berlien ‘diamond’ g= 3= 3= 3 R 3 = 3150; = 3 = 3 = ; = 3 =3 =3 = :
beroga ‘'wild-fowl' t= = =3 R - =3 =33 =3 =3=3=35=3
bero? ‘monkey' = j= =3 Ry =g =3 =3 =3 =3 =3=-3=3~-3
bertam ‘wild-palm' te e = g Ry egojogogomgm;=3=3=3
barteh 'pop-rice’ $= 3= 3= s R =3 =3 =3 =3 =33103 =5 =3 =3
baruang 'bear’ == 3= 3 Rjejms o33 =j=3=35=3
berus 'brush' 2213313~ 3 R 3 = ;3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
besi 'iron' e e g= s R = pmgmgmw e m) =g =y 5y
bate? 'papaya’ gl ym g 3 Rig o3 w3 e 5 e 3 e g = pe g e glaly
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betis 'shin' f= = 3=



beto? 'kind of fish'
betong 'kind of frog'
beca 'trishaw'

beda 'difference’

beg 'bag'

belon 'balloon’

bendi 'kind of bean'
benk 'bank'

benteng ‘embankment’
benggul 'hump'
bengkang 'kind of cake'
berah 'wild yam'
biawa? 'iguana'

biaya 'expense'

bibir 'lips’

bibit 'trait’

bida ‘'maid’

bidaah 'propeganda’
bidai 'venetian blind’
bidan 'midwife’

bido? 'canoe'

biduan "singer’

bijan 'sesame'

bijeh 'ore'

biku 'lace’

bilal 'muezzin'

bile? 'room’'

bilis ‘whitebait (fish)®
bin 'son (Arabic)'
binatang ‘animal’
bini 'female spouse’
binjei 'kind of fruit'
bintang 'star’
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bintat ‘wart’

binte? 'prickly heat'
bintil ‘mould’
bingkai 'framse'

biola 'violin'

biras ‘'in-law (br,/sis,)’

bisan 'parent-in-law’
bisul 'boil'

bitamin 'vitamin'
bius 'anaesthetic'
bokor 'colander'
bola ‘'ball’

bom ‘'bomb'

bomba 'pump’

bomoh 'medicine-man’

bonda 'mother (polite)'

boneka 'puppet’
bonggol 'hump’
borang 'form'

boria 'minstrel-show'
boroh 'labourer'
buah 'fruit'

buana ‘'universe’
buasir 'haemorrhoids’
buaya 'erocodile’
bubo? 'wood-maggot'
bubor 'porridge’
bubu 'fish-trap’
bucu 'corner'

buda? 'child’'

budaya ‘culture’
budi 'deed'

budu 'tadpole’
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bujam 'basket'

bujang 'unmarried person'

bueh 'foam'

bujo? 'kind of fish'
bukit 'hill’

bukti 'evidence'

buku ‘'btook’

bulen ‘'month'’

buloh 'bamboo’

bulu ‘'hair'

bumbang 'young coconut'
bumbong 'ridge of roof’
bumi 'earth’

buncis ‘'kind of bean'
buni 'feiries'

buntal ‘box-fish'
buntil 'purse’

buntut 'posterior'
bunga ‘flower'

bunyi ‘sound’

burit "stern’

burong 'bird’

burot 'hernia’

busar ‘bow’

busut ‘ent-hill’
butang "button’

butoh 'penis'

buyong °'jug'

cebai ‘chilli’

cabang 'branch'

caca 'kind of porridge'
cacar 'smallpox'

cacing 'worm'
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cahaya 'light' = 3= 3=

g B e g e e g e g Wiy S g e 30408
calar ‘scratching' :21;31;- ; 3 = 3 = 3210;221;222;310;3203;330;340;
calong ‘gutter’ tmjeje Ry mjejmgeojeapeg=g=3=;
calun 'candidate' 321;31;~ 3 s = 3 = 32103221;222;3103;320;330; - 3
camca ‘spoon’ f=je =i Ry =g =g =3=§=3=4§=3~3
canang 'type of drum’ 3213313~ 3 3 = 3 = 3210;221;222;310;3203330; - ;
candi 'temple’ iR g R gs g =g s ey sy sy oy =ag
candong 'chopper-knife' t= 3= ;= ;R =3 =; =3 =3 ;=3 =3 =3 =3
cendu ‘opium' te j= =3 R =g =3 o333 =3 =3 = 3340;
cangkat ‘hilleck’ e jm 3= Ry =3 =3=gag=j=3=3=3=3
cangkir ‘cup’ t= 3= 3= 3 R313l; = g =3 =g =3 =3 =3 =3 =3
cangko? 'hook!' $21;31;~- ; 3131; = ;210:;221;222;310;3203330;340;
cangkol ‘hoe' 221;31;- 3 $ = 3 = 3210;221;222;310;320;330; = ;
cepal 'sandal’ p=iim g ) R PTAN = fu=ifi=igieng = § =3 = (15
cara ‘method’ $= 3~ 3= 3 R318); = 5 =5 =3 -3 = ;3 = ; = 3340;
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cat 'paint’ :21331 ;- - 3210;221;222;310;320;330;340;
cato? 'beak' 221;31;~ ; ; = 3 = 3210;2213;222;310;320;330;340;
cator 'chess (game)' ! Gt gl o Sl R R TR R R R
cawen ‘cup’ = 3= 3= 3 R313l; = g =3 =3 =3 =3 =3 =3 -3
cawat 'loin-cloth’ t= 3= 3= 3 3 = 3 = 3 = 3 =3 =3 =3 =3 = 33403
cocair 'liquid' e g= = Ry =g o3 = o =geoge=; =} =3
cekerwala 'plenets’ te joj= 3R e =g o3 =323 =3=23=3=3
coki "Chinese card game' 2= 3= 3= 3 § = ey & e e e e e
cekur 'type of plant' fe je = g R3 =3 =3 =g =g =3 =5 =35=3 =3
cela? 'antimony-powder’ 3213313~ ; ;s = 3 = 32103;2213222;310;3203;3303340;
celana 'trousers’ t=g= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3=3 -3 - 33403
cembul *cup for lime' f = e e g R jegeiimdegeg=g=3=§5"3
cemeti 'whip' te = 3= 3 ; = 3 = 3210;221;222;3103;3203330;340;
compaka 'type of flower' 3= 5= 3= 3R ; -3 -3 -3 =3-35=-353=3 -3 =3
cempeda? 'jack-fruit' = 3= 3= 3 Rs =53 -3 =3 =3 =3 =3-35~-3
comporai 'kind of tree' te 3= 3= 3 § o el s ey e g e R R s

-3 - -3 =3 =3 =3 =3

concalo? 'shrimp pickle' = 3= ;-



concaru 'horse-mackerel'
condana ‘sandalwood’
cendawan ‘fungus'

conduai "love potion'
conohom 'mint herb'

cengal 'kind of hardwood'
congkade? 'praying mantis®
cengkeram 'deposit'

cengkere? 'cricket!'

copiau 'hat'

coracap 'music instrument'
coramah 'speech'

ceranah 'conteiner (nut)®

corita ‘'story’

cormai ‘kind of fruit'
cormin 'mirror’

core? 'isolated place’
corpsn "short story'’

cerpu 'peak!
corut 'cigar'
cek 'cheque’

cebo? 'tankard’
cendul 'kind of drink'
ceper 'metel saucer'

cere? 'kettle'

ceti "Indian money-lender’

cia? 'sparrow’
cica? '"lizerd®

ciceh 'penis'

cicit 'great (3) - grandchild ;- ;-
ciku 'sugar fruit'

cill 'chilli’

c¢ina 'China’
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cincau 'black jelly'
cincin 'ring'

cindai 'silk fabric'
cinggem 'chewing-gum'’
ciri 'characteristic'
eirit ‘cholera’

cogan 'motto’

coklat 'chocolate'

cokmar 'insignia'

t= 3

coli 'tight blouse (Indian)®

colo? 'match (fuse)'
conet 'protrusion’
contoh 'example'
congka? 'kind of game'
cora? 'pattern’
coreng 'smear'
corong ‘funnel'
cuaca 'weather'
cuban 'needle (net)®
cukai ‘tax'

cucor 'edge of roof'
cucor 'caks'

cucu 'grandchild’
cuka 'vinegar'
cuping 'lobe of ear'
cuti 'vacation'

dabal 'collar'
dacing 'scale (weight)®
dada 'breast'

dadap 'rattan shield’
dadeh 'rice foam'
dadu 'dice’

deeng 'salted fish'
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BarisiTi sl =g=gs
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daerah 'district'
daftar 'register!'

daging 'flesh’

dagu 'chin'

dahan 'branch'
dahi ‘forehead’

dajal 'devil’
daki 'dirt’
dakwat 'ink'

dakyah 'propaganda’

dal '"lentils’

dalang 'story-teller'

daleh 'excuse'

dalil ‘proof'
dam 'domino’
dama? 'dart’
demer ‘resin’
danau 'lake’

danu 'rainbow’

dang 'damsel’

dangau 'hut’

dapor 'Xitchen'

dara 'virgin'
darah 'blood®

darsi 'impotent male'

darat 'land'

darjah *degree’
dasar 'prianciple’
dastar 'head-gear'
datin 'a title'
dato? 'grandfather’

daulat 'suzerainty’

daun 'leaf'
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dawai 'cable' == i=3 Ry ecjego; asmges =3 - 3340;
daya 'ability' $= 3= 3= ;3 R ;131; = ;210;221;222; - ; - 3;330;340;
daya? ‘'a wild tribe’ $= j= 3= 3 R § = 31505 = 5 =3 =3 =3 =3 =5 = ;
dayang 'maid’ tmpegE g Ry s e g =G g
dayong 'oar’ 2213315~ 3 R ;3 = ; - ;210;221;222;310;320;330;340;
debu ‘ash’ ol Pk T R R T R
debunga 'pollen’ tm 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =33 =3 =; =3340;
deda? 'rice husk' = 4= 3= 3 Rj3 =3 =) = =3 =3 =3 =3 = 3340;
dedap 'kind of tree' tmiie g b Ry o g g - g e g g
dokan 'bamboo rat' s e g g R s e e e g g = i
dolima 'pomegranate’ e R e gie pe g s e G
donai 'footprint (animal)'s= 5= 5= ; R 3 = ;3 = 3 =3 =3 =3 =~ 3 = 3 = 3340;
dengong 'drone’ 221;313;40; R 53 = 5 = 3210;221;222; = 3 = ; = ;340;
dengut 'murmur’ $213313= ; R 3 = ; = 3;210;221;222;310; - ;330;340;
denyut 'beat' 221:31;- ; R ;131; - 3;210;221;222;310; = 3330;340;
dorau ‘'working together' = 3= 3= § R = 3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
dorebar 'driver' e 3= 3= 3 Rj =3 =3 =3 =3 = 3310;320;330; - ;
deru 'rumbling (wind)® t= 3= 3= 3 R 3 = 3 = 32103;221; - ;310; - ; = ;340;
desing 'whiz (sound)' 3= 3= 3= 3 R 3 = 3 = 321032213 = 3 = ;3 = 3 = ;340;
desir 'rattling (leaves)' 2= ;= j= ; R j = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = ;3 = ;3 = ;340;
desus ‘hush (rumour)’ tm 3= 3= 3 R = ; = 321032215 = 3 = ; - ; = 3340;
dete? 'tick (clock)' 3= 3= 3= 3 R ;131; = 32103221;222; - ; - 3330;340;
delta 'delta' = g g3 Rj e ej=gegmgeog=3=3=3
demokrasi 'democracy’ te= 3= 3403 R 3 = 3 = § =3 = 3 = 3 = 3 = ;3 = 3340;
dess 'hamlet’' $= 3= 3= 3 R31315190; = 5 = 3 = 3§ =3 =3 -3 =3
dewa 'god (Hindu)' te 3= 340; R 3 = 31505 = 3 = 3 = 3 =3 =3 =3 = 3
dewan 'hall’ te g 3= g RS = mp s m5i= 5= =3
dialek 'dialect’ t= 3= 3= 3 R 313l = 3 = 53 = 3 = 5 =3 = ; = 3340;
dian ‘candle’ g ipen g B gl gy g e e g e g e e gl s e f
dinding 'wall' $21;31;~- 3 R ;131; - 32103;221;222;310;320;330;340;
diploma ‘'diploma’ t= 3= 3= 3 R3 =35 =3 =3 =3 =3 =3 =; = 3;50;
diri 'self' :21;- ;= 3 R ;131; = 3210;221;222; - ; = 3;330;340;
doa 'prayer' 1213~ 3= 3 R 3 - 3 = 32103221;222;310;320;330;340;
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dodol 'kind of cake' $= 3= 3=

Ry e omgeogog=je;
domol ‘snout’ tegm R gapepge g sy =i gy ey ey
dosa 'sin' t=g=s= g Ry =g =g o533 -3 - ;340;
duit 'money’ === Ry = =3 =3 &3 -;-;-;-;Mé;
duku 'kind of fruit' 3= 3= 4= jRy=ge3mgogagpagagege=;
dukun 'mediecine man' f= - 3m SR~ rgmgmg = ==y = 35405

dulang "tray’ $= j= 5=

R

R

R

R

R

R

R
duli 'dust' to g A0 B gidig =g e piec g g S g =g mig ey
dunia ‘world’ t= 3= 340; R 31313 = § = 5 = 3 = 5 =3 = 3 = 3 = 3
dupa ‘incense' im e R R s SR e e S e e g
duri 'thorn' t= 3= 3= 3 R3 =3 =353 =35=3=3=; = ;340;
dusun 'orchard’ tm e jm Ry =g og3 =3 =333 =3 =3
duta 'ambassador' 1= 3= 3403 R 3 = 5 = 5 = 5 =3 =3 =3 =3 =3 =3
duyong "mermeid’ tmj= e g Ry mgogegempeogoyp=fpayay
dzakat 'tithe’ t281;- 3= 3 R 3 = 3 = 3;210;221;222; = ; - ; = ;340;
dzat 'essence’ $= 3= 340; R = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =; = ;340;
dzif 'VIP' tm == 3Ry =g o= mgeogogay=3a;y
oma? 'mother' ¢ g s BBl = s b m o mr =
omas 'gold' g 5= 3403 R 5 = 31903 = 5 = 3 = 5 =5 =3 =35 =3
embun ‘dew’ t= == 3 R3 =g =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3340;
ompang ‘dam’ 3213313=- 3 R 3 = 3 = 3210:221;222:3103;320;3303340;
ompeng 'rice crisp’ te g 3= 3 R s 3 o3 =3 =3 « 33105 =35 =35 =3
onau 'rattan’ g g g xR gy = gy A e g g s g gl g gy e g
once? 'mister' tm gm 3= 3 R3 =3 =3 =35 =3 =3 =3 =3 = 3340;
ondul 'hammock' 3= j= 3= R e g =3 =3 =3 =3=3 =3 =3340;
onggang 'hornbill' LR R O S T T s R
sengku 'royal title' 3wl o ¢ R 3 Iey = =g img in g e Ty ey g Sl g
orti 'meaning' 2213 3= 3 R 31313 = 5 = 5 =3 = 3 =3 = 5 = 3340;
ego 'ego’ = 3= 3403 R 3 -t =3 =g =3 =3 = =3 =35 =3
ekor 'tail'’ $2LgBhs= 5 Ri g = & p = 3 & 3 &y prel g g ey
ekspot 'sxport’ :21;= 3~ 3 R 3 - ;3 = 3210;221;222;310;320;330; =~ ;
engsel 'hinge’ te j= 3= Ry =g =3 =3 =3 =3=3=35=3=3
eropah 'Europe’ 3= 3= 3= 3 R3 = 31803 = § = 53 =5 =3 =3 =3 =3



etiket 'etiquette'
evolusi 'evolution'
faedah "benefit’
fail 'file"

fajar 'dawn'
fakulti 'faculty'
falak 'sufism'
falsafah 'philosophy’
fantasi 'fantasy’
farsi 'Persia’
fatwa 'maxim'
fe?el 'behaviour'
filem 'film'
fitrah 'tithe’
formen ‘foreman'
foto 'photo'
fungsi 'function'
gabenor 'governor’
gading ‘ivory'
gadis 'maid’

gaga? 'crow'
gagang ‘shelf'
gajah 'elephant’'
gaji 'salary'
gajus 'cashew'
galah "pole’
galor 'stripe’
gambar ‘picture’
gambir 'gambier'
gambut 'peat’
gandum ‘wheat'
ganja 'marijuana'

gantang 'unit (measure)’
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== 3o ~3 =g -y o=y
3210;221:222;310;320;3303340;
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=3 = =3 =3 «; = 3340;
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gangsa 'bronze’

garam 'salt’

garpu 'fork'

gari 'handcuff'

garis 'line'

gas 'gas'

gasing 'top!

gaung 'gorge’

gaya "style’

gayong 'tankard’
gobar 'blanket'

godong ‘'warehouse'
gojala 'symptom®
golada? 'dirt (water)®
golagat 'gimmick'
golam 'kind of tree'
golama 'jew fish'
golambir 'wrinkle'
golang ‘'‘bracelet’
golanggang 'stadium’
golas 'glass'

golegar ‘rafter'
golenya 'flam'

golema 'glamour’
golora 'turbulence'
goms, "echo’

gomala 'luminous stone'
gompa 'tremor’
gondang 'drum’
geraba? 'coach'
goraf 'graph'’
goragau 'shrimp'
georai 'stall'
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gorata? 'bridge’ 3= 3= 3= 3 R31315 = 5 = 5 =5 =3 =3 =3 =3 =3
gorbang 'arch' $- 5= 3= 3 R 31313 = § =g o 3 =5 =3 =3 = s}
gareja 'church' 3= 3= 340; R 31313 = 5 = 3 = 3 = 3 = 3 =35 = 3 =3
gorgasi 'giant’ trife s i Ry s gmgimg =i = =gy
gorsham ‘molar’ t= == g BRy-g3-g=gapegpogygegey
gerhana ‘eclipse’ fm = O Ry =~ gnlf =g -3 =pegegag=y
gori 'movement’ gmige ge f R =g = el inislini e telg
gormit 'drill’ 321331l;= 3 R ; = ;3 = 3210;221;222;310;32033303340;
gorobo? 'cupboard' = 3= 3= 3 R313Ll; = 3 =3 = 3 =3 =3 =3 =3 = 3
geroh 'bad omen' t= 3= 340; R j = 3 = 3 = 3 = 3 =3 =3 = 3 = 3340;
gerse? 'coarse sand' t= 3= 3= 3 R313l; = 3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
gota 'bed (classical)’ tm 3= 3= 3R =5 -5 =333 -3-3-3-3
gotah 'rubber' :21331;- 3 R 3 = ;3 = 3210;221;222;3103;320;3303340;
gewang 'large knife' tej=3= 3R e jegagjegogas=yp=3-=-3
gigi 'tooth' $= 3= 3= 3 R 3 =5 = 32105 - 3 = ;5 =3 =3 - 3340;
gilir "turn’ :213313= 3 R 3131; - ;2103221;222; = ;3 - ; = 3340;
gincu 'lipstick' 22l3= 3= 3 R; = ; = 3210;221;222;310;320;330;340;
gitar 'guitar’ fe o =g Riirg =g =g == =) =3 =3
gobe? 'nut pounder’ 21213313~ 3 R 3 = ; = ;210;221;222;310;320;330;340;
golo? ‘chopper-knife' $= 3= 3= g Ry «gyegjog=gug=pegeg sy
gomba? ‘'kind of tree' ===t Ry =3~ =g =s=3=3
gomen ‘government’ jej=3= Ry =g =g =3 =gagpoges=;=3
gonde? ‘'concubine’ = 3= 3=3 R =3 =53 =3 =35 =3 =3 =3 = 3340;
gong ‘gong' R RS e S AR
gori ‘earthen jar' 3= 3= 3= 3 R3131; = 53 = 5 =3 =3 =3 =3 =3 =3
gua ‘'cave’ 3= 3= 3= 3 R 3131; =5 = 3 =3 = ; = ; = ; = ;340;
gudang 'store’ iEige se g B IS Sy SR B S g s e g PR
gula ‘'sugar' fmgegm Ry ooy ajogeg=jeg=j
gulail 'stew' 2213= 3= 3 R ;3 = ; = 3210;221;222;310:3520;330;340;
guni 'sack' j= gwige ER j@yie g =3 = 5= s giap mligies
gunong 'mountain’ = 3= 3= 3 R 3 =3 = 32103 = 3 = 3310; - ; - ;3403
gunting 'scissors' 221;- 3= 3 R 3 = 3 = 3210;221;222;310;320;3303340;
gurindam 'humorous poems® i= j= 3= ; R j = 3 =3 =3 =3 =3 =3 = ; = 3340;
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guroh 'thunder' = 3= 3=3R; =3 =3 =533 ;=3 - 3340;
guru 'teacher’ s= 3= 3= 3 R 3131; = 32105 - ; = 5 = ; = ; - ;340;
gurun 'desert’ Mirr g BRgmpmpap ey spegogegey
heblor 'crystal’ :-;—;40;R;-;-;-;-;-;-;-;-;546;
habo? 'dust’ = =33 By =y =3 =33 =33 3540
habshi 'Ethiopia’ t= 3= 3= 3 R ;3 =3150; = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
had 'limit’ :2l3= 3= 3 R ;3 = ;3 = 32103221;222;310;320;330;340;
hadiah 'present' $2l3- 3- 3 R ; = ;3 = ;210;221;222;310;3203330; = ;
hadis 'Mohd.'s sayings' t= gm 3= 3 R =3 =3 05 @3 =3 ;a3 =3 =3
haiwen 'fauna' t=3- 340 R =3 =3 =3 =3 =3 =53 =3 =3
hajat 'aim’ :213- 3= 3 R 3131; = 32103;221;222; - 3 = ; - 3340;
haji 'pilgrim' te 3= M0 Ry oy m jmgogopejog=y=3y
hak 'right’ 22l3- ;- 3 R ;3 = ;3 = 32103;221; - 3 - ;3 - 3330;340;
halkikat '"intention' t= 3= 3= 3 R 313l; = 3 = ; = 3 = 3 = 3 = ;3 = 3340;
haldm 'judge' 2213313403 R ;3 = ;3 = 3210;221;222;310;32033303340;
hal 'condition' t= 3= 340; R ;131; - 3;2103221;222; - 3 - ; = :340;
hala 'direction' 1213~ 3= 3 R 31313 - 32103221;22233103320;330;340;
halaman ‘courtyard’ 3= 3= 3= 3 R 31313 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 33403
helia 'ginger' t= 3= 403 R =g = =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
halkom 'Adem's apple' t= == R = =g egegagag=yg=y=3
halua ‘bon-bon' fm jm = Ry e jogmgmgegmgeog =g =y
hame 'gnat' g= == s Ry ==y =g=pogog=g=3 =3
hamba ‘'slave’ 3213~ 340; R 3 = ;3 = 321032213 = ;3 - ;3 = ; = ;340;
hampas ‘dregs’ t= 4= 403 R § = 3 =3 =3 =3 =3 =; =3 = ;340;
handai 'companion' t= 3= 340; R 3 = 5 = 5 =3 =3 =5 =3 =3 = 33403
hantu 'ghost' f= 3= 3= 3 R3 =3 =3 -3 -3 =3310; - ; - ;340;
harge ‘price’ 121~ 3= 3 R 31313 = 3 = 3 = 3 = ;3 = 3 = 3 = 3340;
hari ‘day’ t= 5= 3= 3 R 31815 = 32105 = 3 - 5 - 5 = 3 - 33405
harimsu 'tiger' pElp=igeip B I > R G =y Y e
herta 'property’ t= 3= 3= s Ry =3 =3 =335 =3=3=3 = ;540;
hasil 'product'’ 1213;31;40; R ;131; - 3210322132223 - ; = 3330;340;
hati ‘hesrt’ te 3= 3= 3 R 3 =3 = 32103 = 3 =3 = ; = ; = 3340;
hawa 'climate’ 2= 3= 3= s R313L; = 5 = 3 =3 =5 =3 =3 = ;340;
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hawer ‘epidemic' t= 3= 340;

PRt i mi oy g e
hayat 'life' 2= 3= 340; R ;1315 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3340;
helang 'eagle' g jm =g Ry e pogoy =g uyeyge=g=igic
helah 'sxcuse' 121;31340; R ; = 3 = ;210;221; = 3 - ; - 3330;340;
hidong 'nose’ t=3=3-3R; =3 =3 == =3 =3~
hikayat ‘'fable’ 1213~ 340; R ; = ; - 321032213 - 3 - ; = 3330;340;
hikmat ‘*mirscle’ t= 3= 340; R ; = 3 = 5 = 3 =3 =3 =3 =3 = 3340
hilir "down river' 2R13313- 3 R 3 = 3 = ;2103;221;3222; = 3 = 3 = 3 =
hindu 'Hindu' 2= 3= 3403 R = 3150; = 5 = 3 = 3 = 3 = 3 = ;3 =
hingus 'mucus (nose)’ t= 3= 3= 3 R =3 @3 =3 =3 =3=3 =3 = 3340
hiyang 'god’ t= = O Ry =g =g = oo =gmp=3=-
hotel ‘hotel’ tm e g Ry egegegegepugegyga
hujah 'ergument’ 121;31340; R ;131; - 321032215 = 5 = 3 = 3 = 3;340;
hulu 'hilt' 2213313~ 3 R 3 = 3 =3 =3 = 3 =3 = 3 =3 = 3340;
huma 'hill farm' 22l3= 3= 3 R 31313 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3340;
huruf 'letter' = 3= 3= 3 R313l; = 3 = 3 = 3 = § =3 =« 3 =3 =
hutan 'forest’ 3= 3= 3403 R § = § =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340
ibadat 'prayer’ te e 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 -3;340
ibarat 'enslogy' 281l3= 3= 3 R 3131; - 321032213 = ; = 3 = ; = 3340;
iblis 'satan’ t= 3= 3403 R § = 3 = 3 =3 -3 =3 =3 = ; = ;340;
ibu 'mother’ t= 3= 3= 3 R 31313 = 3 =3 = 5 =3 =3 =3 = 3340;
ibul 'kind of tree' e jm e Ry =mjmjpmgomgrjojegsps=
ikhsen ‘sincerity’ 3= 3= 3405 R 31313 = 5 = § = § = 3 =3 =} =3 =
ikhtisar ‘summery’ 31213 3= 3 R 3 =3 = 321032213 = 3 =3 = 3 = 3 =
ikhtisas 'profession' f= = =3 R3 -5 -3 -3 =3 =3 =-53=3=3 =
ijazah 'degree’ $= 3= 3= 3 R 31315 = 5 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
ijo? 'kind of tree'’ t= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =5 =3 =3 =3 =3 =3 =
ikan 'fish’ $ 3= 3= 3 Rj =3 =3210; = 3 =3 =3 = ; = ;340
iXlan 'edvertisement' 221;31;40; R ;1313 - 321032213 = 3 - 3 = 3 - 3340;
iXlim 'climate’ sl = s R - s g e g =S ===
ikrar 'oath" 1213~ 3= 3 R 3 = 3 = 321052213 - 5 - ; - ; - 3340;
iktised 'economy' tw 3= 3403 R ; = § = g o g = 3 » § =3 = =3 =
ilehi ‘Almighty’ ge.je MO R g =g m g = g=iga §omyisiguetp -
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ilhem 'enlightenment’ 1= 3= 3403 ; = 3340;

Rymgmipmpmpmygoijm=
ilmu ‘Imowledge’ 3= 3= 34053 R 31313 = 3 = 3 =3 = ;3 = ; = 3 = 3;340;
iman 'feith (religion)' i~ ;- $40; Ry =5 == 5 =3 =3 =3 =; = ;3403
impot 'import’ 32l;= 3= 3 R ; = ;3 - 3210;221; - 33103;3203330; = ;3
inai ‘nail colour' 2213- 3= ; R ; = ; = 32103;221;222;3103;320;330;340;
inang 'maid (court)' tm e 3= 3Ry =g =3 =333 3=3=3-=3
indera ‘'heavens’ s 3w 805 R g =g = mjogomf=fomg o3 =7
indo? ‘parent' pigei geun B p e e g = g e e e el
iﬁ.jil'OldTestament' $= 3= 3= s R j =3 = =3 @3 ;3«3 =3 «;
injin 'engine’ = jm =3 Ri e =3 =523 =3 =3 = ;= 3340;
insen 'being' 3= 3= 340t R § = = 3 =3 =3 = =3 =3 =3 =3
inseng 'gill’ t=m g =3 R = =3 =3 =3~3=3 -3 - ;340;
intan 'diamond' 3= 3= 3403 R § = § = j = § = j = 3 = 3 = =3 =3
inti ‘stuffing (food)® $= 3= 3=-3R3 =3 =3 =353 =3=3=-3=3=3
inggeris 'Englend’ $= 3= 3= 3 R =3100; =3 =3 =5 =3 =35 =3 =3
ipar 'br,/sis.=-in-law' = g= 3= 3 R i = 3§ =3 =3 =3 =33 m; =3 =3
ipoh 'kind of tres' tm 3= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3=3=3=3
iradat 'God's will' b= = O Ry == =g mg == =3~}
ireme ‘'melody’ s= 3= 340; R ;131; - ;210;221; = ; = ; - ; = ;340;
isharat 'signal' $213= 3= 3 R 31313 = ; = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3340;
isi 'content’ $21:31;- 3 R 3131; - ;210;221; - 3310;3203330;340;
islam 'Islam’ $= 3= 3403 R § = @@ mpejiogagege;
isnin 'Monday' o g ge g Ry = pogomg =g =g =g =
istans 'palace’ 3= 3= 340; R 3131; = 5 = 3 =3 = 3 = 3 = ; = ;340;
isteri 'wife' $= 3= 3= 3 R § = § «@ 32105 = 3 =3 = 3 =3 - 33403
istiadat 'custom' gosiymige g R = B pemdgsigy = § =gy =0 o 8
istilah 'terminology’ te 3= 340; R 3131 = 3 =3 =3 =3 =3 =53 =3 =3
ite? 'duck' g g g o R g e gl 3w ) S g s g g e
jadam 'a bitter fruit' te 3= 3= 3 R =3 =3 =23 @i eje;=3=3
jadual 'roster’ 22130 3= 3 R 3131 = 53 =3 = 3 = 3 = 3 = ;3 = 3340;
Jag 'Jug’ g gs g Ry ge oy mp ey == mg g
jagoh 'champion' te 4= A0 R § = 3= ) =5 &g 2 =g =3
Jageng 'maize’ = g g g RUG B e g g = g = g Ay = grenp et



Jjakse 'service'

jakun ‘aboriginal tribe’

jala 'fish net'
jala? 'fishing boat'
jalen 'road!

jalang ‘whore'

jam 'clock"

jemban ‘lavatory'
jambang 'sideburn’
Jjambu 'guava'

jambul ‘tuft of hair'
jamong ‘'torch'

jande 'widow'
jentina ‘sex’
jantong 'bud’
januari 'Jeanuary'
jangat ‘splint’
janggus ‘'cashew’
janggut 'beard'
jara? 'distance'
jaram 'cooling lotion'
jasa 'deed'

jasad 'physique'
jasmani 'spirit'
jawi 'Arabic script'
joba? 'trap’

Jjojaka ‘'hero’

jolage 'soot'

jolai 'kind of tree'
jolapang 'rice barn'

jelateng 'kind of tree'

jolate? 'kind of tree'

jelutong 'kind of softwood%=-

192

i
™

]

1

1)
we

-
w

ws
-
il

e Riy <=
p=gei g Ruogl = g

-
-

“e
we
-y

-
-
-
we
e

-
-

we
“e
e

we

1
B
o

i

we
[
o

-y

-
-

-
-
-

-
-

we
-n
-

1
B
=)

3131

-
»

-
an
e

-
we

ws
-

-
-

-
-

e
-
we

s131

-
-

-
-

-
-
s
wy
s

L LI -
]
- W -
'~
L LI ‘?
== B = < R = =~ A~ R~ R~ == R B~ A~ R~ I~ - A =« R -« B~ < A~ < (O =« B~ < B~ v R = v I~ o > « S~ « B < R~ < N = N - T - T~ « B - < B - R - ¢
- we -e
1
1

-
]

3210;221

] -s - - e - -e -s -s aa

-
£
-
»

3210

»
)

-

2103221

-s e an - - we -

-
»
-
£

221

32103221

-

we -y - s e - ws - wr us e - e - ws we

LA

-
2
-
?

3210;221;

R il

-

32223310

2223 =

-y -y we - L] we - - -e we

L]

- we -e we - ws we -y e 1] e we

310

- -e

e

- -y we -e e

-

(<2
1}
o
-e
(<))
w
o
2
o

1
]
)
P
o
-e

o B
- 5 = 3340;
. e o
- 3 = 3340;

i
.
e

~Tyimy ~ g
gl
=
e
= e e
S e
- 3 = ;340;

] 1
2%
28

b
=3 3=
320;330; - ;
-3 =%
- 3 = 3340;
-3=5 =3
=5 = g3
el SR R
-5 =3=3
-3 =35=3



Jjemals 'crown'
jombalang 'evil spirit’'
jenazah 'corpse'
Jendela 'window'
Jenerasi ‘'generation'
jonis 'type'

Jjonters 'machine'
Jjengkeng ‘'scorpion’
jopang 'Japan’

jeram 'cataracts’
Jorami ‘straw'
jerangau 'kind of plant'
jerat 'trap'

jorawat 'pimple’

joreh 'asthma'

joreng 'kind of fruit'
jerja? 'railings'
jermel 'trap (fish)'
jero? ‘'pickle’

jerong 'shark'

joruju 'kind of shrub’
jebon 'weasel'

jel 'jail'

jeti 'jetty"

jin 'jinnee'

jinjang 'stairs’
jintan ‘coriander'

jiran 'neighbour’

jirat ‘cemetery (Chinese)' :

Jiwe 'life’
jodoh 'partner'
joget 'a folk dance'

johen 'champion’
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jokoh 'token coin'
jong 'junk'
Jjongkong 'dinghy'
jongos 'servant boy!'
joren 'fishing rod'
jorong 'sword fish'
juera ‘winner'

jubah 'robe’

judi 'gambling’
juita 'dear onse'
Julap 'laxativs’
juma?ah 'congregation'
jumlah *total'
jurangan 'master'
jurang 'gorgs'

Juru 'expert’
kabinet ‘cabinet’
kabong 'kind of palm'
kabus 'mist'

kace 'glass'

kacang 'pea’

kaeip 'nut slicer!
kad 'card'

kadar ‘ratio’

kadhi 'marriage registrar’
kado? 'kind of creeper’

kaedah 'method’
kafir 'infidel'’

kaha? 'flam'’
kail 'fish hook'
kain ‘cloth'

kajai ‘halter (horse)’
kaka? 'elder sister'
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kenas 'kind of tree'
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korang 'cockle'
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korawit 'pin worm'
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lalang 'kind of grass'
lalat 'fly’

lambor 'jelly-fish'
lemina ‘chain armour’
lampem 'kind of carp'’
lampin ‘nappy’
lampong ‘float'
lampu 'lamp’

lanang "bachelor’
lanar 'slime’

landa? 'porcupine’
lantai 'floor'

lanun 'pirate’
langit 'sky'

lengsat 'kind of fruit'
langsir 'curtain'
langsuir ‘'vampire’
lape? ‘mat'

lasti? 'catapult’
latar 'background'’
lau? 'side dishes'
laut ‘'sea’

layar 'sail'

lobah 'bee'
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lobai '"religious man'
loban 'type of tres’
lsboh 'road'

lokar 'pot mat'
lomang 'bamboo rice’
lombaga 'figure’
lombah 'vellsey'
lombing ‘spear’

lombu ‘cow’

lempo? 'durian-cake'
lompong ‘'lungs’
lencana 'badge’
londir 'flam'

lenga 'olive oil'
longan 'arm'
lengkuas 'ginger'!

lopat 'kind of sweetmeats':

lesong 'mortar’

leher 'neck'

lempeng ‘pancake'
lereng ‘slope’

lesen 'licence’
letorik 'electric'
liang ‘grave’

lidah "tongue'

1idi 'vein (leaf)'
1ilin 'wax'

limau ‘orange’

limbah 'cesspool'
limbong 'dock'

lintah 'leech (water)®
lintar 'thunder’
linggi 'stern (ship)'
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lior 'saliva'

lipan 'centipede'
lipas 'cockroach'
loba? 'kind of cabbage'
logam 'metal’

loh ‘'shale’

lojik 'logic!

lokan 'oyster!

lokep "cell (prison)’
lombong 'mine'

lompang 'kind of cake'
long 'Chinese coffin'
longkang 'gutter'
lopa? 'pool’

lopis 'rice-cake'
lopong ‘hollow’

lori 'lorry'

loteri 'lottery'

loteng 'split level floor'

lotong ‘'leaf-monkey'
loyang 'crispy cake'
loyar 'lawyer'
luang 'space'
lubang ‘hole’

lubo? 'deep pond'
ludang ‘petal’

lumpur ‘mud’

lumut 'moss'
lunas 'point’
lundu 'catfish’
lureh 'valley'

lutut 'knee’
maaf 'pardon'
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macang 'mango'
macis ‘'matches’
madah 'maxim'
madat 'narcotic'
madu ‘honey’

madu 'other wives'
mazhab 'sect'
mahar "dowry'
mahkamah 'court'’
mahkota 'crown'

mahligai 'palace'

mahsar 'congregation after death

ma jelah 'magazine'
majerin 'margarine’
majikan ‘employer'
majlis "quorum'

majong ‘Chinese domino'

magjun 'compound medicine’

makhlok 'creature'
maklaikat 'angel®
meklaf 'convert'
maksiat 'sin'

maksima ‘maximum’
maksud ‘intention’
mektab 'college®
makyong ‘'folk dance'
mala "mishap’

malai 'kind of flower'
melau ‘'plastic’

manau "root of rattan'
mandat 'mandate’
mandor ‘oversesr’

mane? ‘bead’
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mani 'seminal fluid'
mantora ‘charm words'
manusia "human'
mangga 'mango'
manggar 'stalk (coconut)'
mangko? 'bowl'

mengse. 'victim'

marga ‘proletariat’
mergestua 'fauna'
marhum 'the late'
marikh 'Mars'

marksh ‘mark!

marmer ‘marble’
martabat 'status'
martol 'mallet’

marush "integrity’
masa 'time'

masalah 'problem'’
masharakat 'society’
masjid 'mosque’

mata 'eye'

matlamset 'destination'
maulud 'Mohd.'s birthday’
mawar 'kind of flower'
mawas 'orang utan'
meye ‘'universe'
mayang 'stelk (palm)’
mogat 'title’

molati 'kind of flower'
melayu 'lMalay'
molukut 'broken rice'
meompalam ‘mango’

mompolai 'bridegroom’
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menantu 'in-law (son)'
mendiang 'the late'
mendong 'cumulus’
menteri ‘'minister’
mentega ‘butter’
mentimun 'cucumber’
mengkarong "skink'
mengkuang 'pandanus’
mengkudu 'type of tree'
mengkunang ‘'deer’
mera? 'peacock’
moranti 'type of tree’
'bulbul’

morbau 'type of tree’

marbah

morbo? 'ground-dove'
mercu 'peak’

morcun 'cracker'
meriam ‘cannon'
morinyu 'inspector'’
marpati 'pigeon’
mertaba?

meortue 'parent-in-law

'wheat cake'
1

mosin 'machine’

mostika 'precious stone'
maoterai 'solder'

medal 'medal’

medan 'open field'

mege ‘cloud’

meja 'table’

mekanik "mechanic'
mekap 'make-up'

melodi ‘melody’

metar 'meter’
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mi 'noodle’

mihun 'rice vermicelli'
mikropon 'microphone’
mile? ‘'possession’
mimbar 'podium®
minat 'interest'
minime 'minimum’
minya? 'oil’

mirip 'ressmblance’
misai 'moustache’
misal ‘example’
mistik 'mystic!

modal 'capital'
model ‘model’

mohor ‘'insignia'
momo? ‘bad influence'
moral 'moral’

motif ‘motive'

motor 'motor’

moyang 'ancestor’
muars 'river mouth’
mubaligh ‘missionary’

mudin ‘circumcisor’

mufti 'religious official':- ;- ;-

muharram 'first Muslim month';- ;-

muka 'face'

mukim ‘county’
mukjizat 'miracle’
muktamer ‘seminar’
mulut "mouth’

mumbang 'young coconut'
 muncong 'snout’

munshi 'tutor'
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murai ‘magpie’

murid 'pupil’

musafir 'trsveller®
nusang 'fox'

musibat 'bad character'
musim 'season’
muslihat 'trick’

musoh ‘fos’

mutiars 'pearl’

mutu 'value'

muzik ‘'music’

nabi 'prophet’

nada 'tone'

nadzar 'vow'

nadzir 'inspector!'
nafas 'breath'

nefiri 'music instrument’'
nafkah 'livelihood’
nafsu 'voluptuous sense'
naga 'dragon'

nahu 'grammar’

naib ‘deputy’

nailon ‘nylon'

nejis 'filth'
nakhoda 'ship-master'
naluri 'instinct'
name, 'name'

nanah ‘pus’

nanas ‘pineapple’
naning ‘'wasp'

nangks ‘jackfruit'
napoh ‘'barking-deer'

nasab 'horoscope’
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rajah 'diagram' :21331;~

3 R =3 = 3210;221;222; - 53 = ; - 3340;
rejeu 'left-over (crops)' :- ;= 5= R 3 = § = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = ;
ra? 'rack’ o LS B S R TS R S
rakam ‘record’ 2213313~ 3 R 3 = ; = ;2103;221;222;3103;320:330; J :
rakan 'friend" = jr 403 R g~ g = § =g m g =g =g =g = g
raldt 'raft’ t= 3= 3= 3 R 313l = 5 = 5 =5 =3 =3 - ; - 3340;
raksa 'mercury’ geige g gl R gy o g egimj ey wigimgegey
raksaksa 'giant' 3= 3= 3403 R =3 =3 =5 =3 =35 =3 -3 =3 -3
rakyat 'subject' 2= 3= 3403 R = 3 =3 =3 =3 =3 5 =3 -3 =3
ramadhan 'ninth Muslim month';= ;= ; R = ;3 = 3 = 3 = 3 = 3 = 3 =3 = 3 = 3
rambai 'type of fruit' t=mgmgm 3 Ry =3 =3 =3 mj =3 e =g 3=z
rembut 'hair' tei fegw R P s s e ol g w g = 33408
reami 'hemp® =g gm p Rpmpogemp=g oo =geg=;
renjang ‘'bamboo basket' st 3= 3= 3R =3 =3 =3 =33 =3 =3 =3=3
ranjau 'spikes’ te e drp Rl rgmgefmpmnmgi=i~s
rantai 'chain' 2213313~ 3 R 3 = 5 -~ 3210;221;222;310;320;330;340;
rantau 'district’ 2213313~ 3 R 3 = 3 = 32103 = 3 = 33103 = 3 = ;3 - 3
ranting 'twig' B e G RURS I R e g el gy G Gy G
rang 'bill (draft)' g g g ) Rigisop sogumip = gl g =g e S
rangks 'skeleton' 3= 3= 3= 3 R = ; = 321032213 = ; - ; - ; - 3340;
ras 'rein’ i G aEiie R S 5 R s sl BRERR S B
rasit 'receipt’ g g 3 R ow g s @ m o g g o = 58405
rasush 'bribery’ S 43805 B 3 = Qlmip == = o m TR S 300G
rasul 'apostle' t= 3= 340; R 3 =5 =3 =3 =35 =3 =3 =3 - 3340;
ratu 'miss’ AR i N R R S S TR R
roban 'fowl barn' g wweb g5y B oo i mp i e uien il g @5 5s e g e
robana ‘type of drum' fmge g Ry o peg=g= =g =5 =y = 3340
rebab 'violin® t= je 3= 3 R =3 =3 =35 =3 =3 =3 -3 = 3340;
robong 'bamboo shoot' ol e T R L SE R R RO B T s (R
rodang "swamp' B g e gy BN g G s e g e g e g e g e g osigE SRSy
relang 'stripe’ = 3= 3= 3 R 31313 =3 =3 =3 -3 =3 - ; - 33403
rembie 'sago palm’ gm. Smiogm g RGN RS e g e 8 e g e g S Ay e g e
romis "type of ehallfish® o e g g Rg =g == = 3 = § w3 ==



rompah 'spice'
rencah 'ingredients'
rencana 'exercise'
renggem 'sickle'
rongit ‘'sandfly’
ropang 'trimmer’
rosam 'convention'
rostong 'sinus'
rostu 'blessing'
rezeki 'income'
rehal 'Koran's rest'
reja ‘crumbs’

reket 'racket'

rel 'rail'

renda 'lace'
restoran 'restaurant’

revolusi ‘revolution'

ribut ‘storm’

ridip 'dorsal fin'
rimah 'crumbs'

rimba 'jungle’

riong 'kind of grass'

risalah 'pamphlet'
riwayat 'fable'
roda 'wheel'’

rodat 'folkdance'
roh 'soul'

rohani ‘spirit’
roja? 'salad dish'
roket 'rocket'
roko? ‘cigarettes’'
roma ‘hair (limb)"

roman 'eppearance'
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rongge. "hollow' t= 3= 340; R ; = 5 = 5 = 32213 = ;3 = ; - ; - 3;340;
ronggeng ‘'folk dance' = 3w s= 3 Ry =3 =3 =35 =35=3=3=;~3;30;
rotan 'rattan’ 1213313- 3 R 3 = 3 = 32103221;222;310;3203;3303340;
roti 'bread' =i te g R g iRy wh s e A -}
ruam 'prickly heat' tm g g Ry =g piolyialy + 38105 = 5 = 50w g
ruang ‘space’ $= 38l5= 3 Rj =5 =3 =322); = ; = ; - ; - ;340;
rukam 'kind of fruit' 5= 3= 3= 3 R} =5 =3 =3 ;@3 =;e;=;a=;
rulun 'principle' t= 331340; R 3 = 53 =3 =3 =3 =3 = 3 =3 = 3340;
rumgh 'house' = 3= 3= 3 R ;131; - ;210;221;222; ~ ; - ;3 = ;340;
rumia 'type of fruit' e e g G Rigiwg s e @ e g s yEge gy
rumput ‘grass’ t= 3= 3= s Rg =3 =3 =3 =3 23310 =3 =3 =3
rupa 'eppearance’ t= 3= 3= 3 R ;131; - ; - ;221; - ;310; - ; - ;340;
ruse ‘'deer' sl ipe g g mlg S gl a gl e =g = 5w el
ruso? 'side (body)' f= j= 3= Ry =g os5o3a3o3 ;g3
ruyong 'shell of palm' t= = P R g === ey - g
sabang 'dog's muzzle' . t= ge = 3 R =g =3 =g =g = =3 =3 =3 =3
seborang 'other side(river):2l;~ ;= ; R 3 = ; = ; = ;3 = 322233105 = 3 = 3 - 3
sebit 'sickle" : 3213313= 3 R 3 = ; - 32103221;222;31033203330;340;
sabun ‘'soap’ :21:313=- 3 R ; = ; = ;210;221;222;3103;320;3303340;
sabut 'husk' g gmigw 3 R gy =g =g =g g ey e poes 354803
sadin 'sardine' e gmam 3 Rog =3 =5 =g =gy e iy e teuls
safar 'second Muslim month'- ;- 3= ; R; - 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
safra 'table cloth' e D U S SR N R e R
saga 'Indian-pea’ g g g 3R g e Wi oo e e e e e S -y
sagu 'sago' g esigen g (R 6y vies g e gy = g S s s Ve T e sy
sagun 'cookis' g g g 3 Rigom g @3 m o et e e e 8 e ST
saham "share' tem paigl RO e = R S Slpt e gl e g e R
sahya ‘'servant' gm 4o 3400 R 5 w5 = 333052308 = gos g e gt sl g
sains 'science' S ol o Tl S L R N e T
sais 'size' $= 3= 3= 3 R 31315 = 3 = 32215 = ; - ; - ;3 - 3340;
sait 'crease' t=3=3=3 R =3 =3 ~-3=3=3=3 -3 = ;340;
sajedah 'prayer mat' St S TR S R S TR M L e e
seja? 'modern poem' :21331;- 3 R 3 = 3 = 32103221; - ;310; - ; - ;340;
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sakal 'aboriginel tribe' i:- ;- ;- ;
saksi 'witness' 321331340,
saku 'pocket! g g 3

we

RS SR RS gy = g = 5080
salad 'lettuce’ tegEsF bR e g e g e g W oo g =g
sglam ‘greeting" 321331;- ;s R ; = 3 = 321032213 = 3 = ;3 = ;3 = ;340;
salasilah "family tree' 2= ;- 340; R 3131; = ; = 3 = 3 = 3 = 3 = ;3 - 3;340;
salir 'irrigation’ 2213313~ 3 R 31313 - 32103221;222;31033203350;340;

salor 'gutter' 221331 ;- 3131; - 3210;221:222;310;320;330; - ;
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sambal 'chilli paste' 2o 3= 3= 3 Rj =35 =3 =3 =3 =3 -3 -3 - 3;340;
semi "monk' t= 3= A0 Ry s ogepmgeigwp ey wyey
sampah 'refuse’ 2213315~ ; s = 3 = 3210;221; - 3310; = ;3 - 3340;
sampan 'boat' $omii pes S 3

sampul ‘kerchief’ 1213313~ 3 31313 = 3 = 3 - 3 = 3 - 3 - 3 = 3340;
samsu 'coconut cider' g g g s Bog g e e e glai g wog o a g oW s e
santen 'coconut milk’ te 3= 3= g R} =g =g =3 =3 =3 =3 =3 = 33405
senubari 'feeling' $= 3= 340; R =g m =g =3 =5 = =3 =73

sang 'pronominal clitie' 1z~ ;- 3~ ;

sangai 'food cover' g gegm f Ry =g o g=gmg=gmpmg=§=3
sanggul 'hair bun' 1= 3= 3= 3 ;s = 3 = 32103221;222;31033203;3503340;
sangkar 'cage' 1= 313~ 3 3131; - ; - 3221;222; - ; - ; - 3340;
sap 'blotter' - 3e 3= 3 3 = 3 =3 =3 =3 = 3310;320;330;340;
sapi 'water buffalo’ te 3m 3= 3 Ry =3 =3 =3 =53 =3=353=-3=-3 =3
sarang ‘'nest’ $21;31s~- ; 3131; = 3 - 32213222; = 3 = ;3 - 3340;
sarap 'rubbish'’ t= 33l3e 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
sari 'essence’ te 33l3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 -; = ;340;
sarong 'cloth (circular)' :21;31l;- ; R ; = 3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
sastera 'arts’ gmige MOS Ry = fi= = p = P sl e s Sy
sateh 'meat dish' g o e g1 B g1 & g e gl el e gu e g e g e g e alEi g
satelait 'satellites’ glipws g 3 Ro g7 = gif e gl ot giieusier glomiglms g = i = 3
saudara 'relative’ t= 3= 3403 R = 5 =3 =3 =3 =35 =3 -; - ;340
sauh 'anchor' PO o R T T e S o G S s LRk
sawa 'python' ot i L s R B R R e i e ]
seweh 'ricefield’ t= 3= 3= 3 R =3 =-3210; - ; =3 -3 =; - ;340;



saweng 'cobweb'

sawi 'leafy vegetable'
sayap 'wing'

sayor 'vegetebles'
sedekeh "alms'

seogi '"corner!
sejarah 'history'
sokem ‘'rice husk'
sekerip 'seript'
sekeru 'screw'
sokoel 'gig'

sakolah 'school'
selempit 'loin cloth'
selangat 'herring'
selaput 'membrane'
selasa 'Tuesday'
selaseh 'kind of plant’
selat 'strait’
selekoh 'bend'
solempang 'shawl'
selera 'appetite’
seligi 'bamboo spear'
selimut 'blenket’

seloka 'humorous quatrain'

seluang 'slender carp'
saluar 'trousers'
selumbar ‘'splint'
salut 'mud’

soma? 'bush'

somambu 'bamboo'

semang 'aboriginal tribe'

semangat ‘spirit’

somaenggang 'roasting stick'= ;

P g g
B g g
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sombilang 'marine catfish'z- ;- ;-

s Ry =5 -5 -3 =35 =3-3=35=3 =3
sembilu ‘'bamboo splint' = 3= 3= 3 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3y o=
semboyan ‘bugle' t= == 3 R =3 =3 =3 =323 =3 =3 - :340;
semenanjong 'peninsula' i1- ;- ;- ; § =l s e =] = ;‘- ;
semenda 'in-law’ t=3=3=-3Rj3 =3 =35 =35 =3=3 =3 =3 = 3340;
sempadan 'boundary" c B ge g g B plddy sy = g S gl = g oy & 33404
semudera 'ocean’ 2o 3= 03 R =5 =§ =3 =3 =3 =35 =3 ~-3 -3
semut 'ant' gEgs s g Ry w FryEgmge e 8 & 13407
senangin 'type of fish' === 3 R; =; =5 ~3 =3 =3 =3=3=-3 -3
sonapang 'gun' e sm s R =g mymfmg o= S §d =}
senarai 'list’ t= 3= 3= 3 R =35 =3 =323 =3 = ; =3 = ;340;
senayan 'Monday’ fe 3= 3= S O e G S S il

an
o
=
(2]
=
1

- ; = 321032213;222;310;320;330;340;
= ; = 3;2103;221;222;310;320;330;340;

sendal 'wedge'

“e

ws
-

L]
av)
]
N
et

E1]

1

sendi 'joint'

b= B = R ~ = B < = I = A R B~ >« A -« [ = o A - < O - I = < A = B N~ o B« SO - v I« I R -
1
1

sendiwars 'play’ t= 3= 3=3R; =3 ~3 =3 =3~3 =3 -3 - 3340;
sondo? '"ladle' 2213313~ ; ;3 = 3 = 3210;221;222;310;320;330;340;
senjata 'weapon’ e g je gy Ry e ef s sgegaysygs (5408
senohong 'type of fish' =~ 3= Ry =j =33 =3=-3-3=-3<=35~-3
sentong 'shawl' isjese s Rije g =5 =3 =3e3=;5=35 = 33405
sengkang 'hyphen' 321331~ 3 ;s = 3 = 3210;2213;222;310;320;330; -
sengketa ‘feud’ 1= 3= 3= 3 R =3 =3 = 32215 - 53 = ; - ; - ;340;
sengkuang 'yam-bean' t= j= 3= 3 Ry e =g =g = =jeog=35=3~3
sopah 'quid (areca-nut)' :21;31;- 3 R ;3 = ; = 321032215 = ; - ; - ; - ;340;
sepando? 'placard' t= g~ 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 ~; = 3340;
sopanyol 'Spain' $=ge 4= Ry # B0 e § 8§ S8 g &G sgiey
sopang 'kind of fish® g g g By e e =i Seagiorgsily e Ny ie iy vy
sepat 'kind of fish' tem 3= 3= 3 R =3 =3 =5 =3 =3 =3=3=3=3
sopatu 'shoes' t= 3= 3= 3 R =3 =3 -3 =3 =3 =3 =; = ;340;
sorabai 'kind of ceke' o ge gaop g @ g e T ey S o w g O
sorambi 'verandsh' t- 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3 =; =3 = ;340;
sarani 'Christian’ t= 3= 3403 R 5 = 31505 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
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serawa? 'kind of snail'
sorban 'turban'

sarbat 'syrup'

sarbo? 'powdar!'
serdang 'kind of palm®
serendah 'wild banana'
sersngga ‘'insect'
soremban 'kind of geme'
seri 'charm'

seriap 'stork'
serigala 'fox'
sorikandi ‘'heroine’
serikaya 'jam'
serindit 'budgerigar'
sarkap 'scoop'

seroja 'kind of flower'
sorombong 'funnel’
serunai 'flute'
sorunding 'kind of dish'
sotanggi 'kind of herb’

saotoria 'hero"

sotoriks 'iron (clothes)!'

soteru 'foe’

sotem "stamp'

setokin 'stocking'
seher 'magic’

selo? 'ways and means'

sengseh 'Chinese herbalist

setan 'saten'
sewa 'rent’
sewah 'bird of prey'

shahur ‘late supper'

shahwat 'voluptuous sensation'- ;40;
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shair "quatrain’

shakban 'eighth Muslim month';- ;-

shampu 'shampoo' :21;31;-
sharah 'lecture! 2213313~
sharakX 'Muslim law’' = ;= 340
sharat 'condition' t= 3= 3=
sharikat 'company’ 1= 3= 340
shawal 'tenth Muslim month'= ;= ;=
shiling 'coin' te 3= 3=
shor 'suggestion' :21;31;-
shurga 'heaven' 1= 3= 340
sia? 'Mosque's caretaker' :- ;- ;-
siamang ‘'monkey’ S= gl 3
siasah 'politics' 1= 3~ 340
sifat 'characteristic' :21;31;40
sifir 'multiplication table' ;- ;=
sigai 'ladder' t= 5= 3=
sijil ‘certificate’ e 3= 3=
sikap ‘attitude’ R o b
sikat ‘comb' 221331~
siku 'elbow' 121;31;-
silat 'self-defencs’ :21:31;~
simen 'cement’ 3213315~
simpang 'junction' 221:31;-
gimpati 'sympathy' 221;- 340
sinar 'ray’ 121;31;-
sintar 'kind of bird’ im 3=
sinto? 'kind of tree’ R i
singa 'lion' i= 3= 3=
singgahsana 'throne' 1= 3= 340
siong 'fang' $= 3= 3=
siput 'snail'’ i

sireh 'betel leaf’
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siri 'serial’
sisa ‘'left-over!'
sise? 'seale'
sisir "comb®
sistem 'system'
siswa 'student!
sitin 'silk'

scda "soda!

soldadu 'soldier'

songko? 'cap'

sopa? 'skin diseass'

sora? 'cheer'

sotong 'cuttle-fish'
spekulasi 'speculation'

studio 'studio'

sua? 'loeck of hair!

suami "husband'

suara 'voice'

suasa 'alloy (bronze+gold)'- ;- ;
suasana ‘'environment'

subang ‘'ear=-stud’

sudip 'ladls’
sudu ‘'spoon’

sudut 'corner!

suhu 'temperature’

suis 'switech'

suji 'kind of flour'

suku ‘clan'

sukun 'bread-fruit’

sulo? ‘'sufism’
sultan 'sulten’

sumbar 'contribution

sumbu ‘wick’
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sumpit 'plaited bag' il (ol ol R I R B SR (Y R e 33403
sungai 'river' I gm ey Ry mgmgey o &g wg e s
sungkit "gold cloth' t= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3 =; =3 = ;340;
surat 'letter' :21331l3=- ; R = 3 = ;210;221;222;310;320;330;3;0;
surau 'chapel' A R L A I S B I T T S
suri 'queen’ t= 3= 403 R 3 -5 =5 =3 =3 =3 =333 =3
suria ‘'sun’ 2= 3340 R = 3 =5 =5 =5 =3 =3 =35 =3 =3
susila 'regulation’ tm 3= 3403 R 3 = 5 = 5 = 3 =3 =3 o3 =3 @3 «3
susoh 'spur’ == 3= 3 R =3 =35 =33 =3 ~; «; = 3;340;
suso? 'structure' 3= 3= 3403 R 3 = 3 =3 =3 =3 = = ; = ; = ;340;
susu 'milk!’ 321;31;- 3 R ;3 = ;3 = ;210;221;222;310;3 - 3 - 3340;
sutera 'silk' tm 3= 3405 R = 5 = 53 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
tabiat 'behaviour’ t= 3= 340; R 3 = 5 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 = ;340;
tabir 'curtain' t= 33l3= 3 R = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
taboh 'gong' = 3= 3= ;3 R; = ; = ;210;221;222;310;320;330;340;
tabong 'fund (benk)' 2213313- 3 R3131l; = 3 = 5 = 3 = 3 =3 =3 = ; = ;
tafsir 'interpretation' 221331;- ; R ;131; - ;210;221;222;310;320;330; = ;
tagar 'thunder’ 1= 3313- s R3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
tahi ‘faeces’ tm 3= 3= s R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =; = 3:340;
tahlil "religious chant' 2= ;= 3= ; R 3 =3 = 3 = 3 = 3 =3 = 3 = 3 = 3340;
tahniah 'congratuletion' 2= j= 3= ; Rj = 3 =3 =5 =3 =3 =3 =3 =3 = 2
taip 'typewriter' 321331;- ;3 R ;3 = ;3 = 32103221;222;310;320;330;340;
taja? 'plough’ 2213313= 3 R 5 = 3 - 32103221;222;310;3203330;5340;
taji "spur’ te gese 3 Rjeg e mg ==y e ey = ;340;
tajo? 'title' 3> 3= 3= 3 B gl8l; = § =3 = 3 =5 =3 = 3 = 35403
takah ‘'notch’ 2= 3= 3= 3 R ;131; - ;R10;221;222;310;320;330;340;
takar 'vessel' gs g= g= g R g1IOL; = § =5 =j = =3 =ij® gl=3
takat 'limit’ $= 3= 3= 3 R ;131; = 3;210;221;222; « ; = ;3 = ;340;
takdir 'God's will' s~ 3313403 R 3 = 5 = 3210322132223 = 5 = 3 = 5 = 3
takhta 'throne' t= 3= 3403 R j =3 =3 =3 =5 =3 -3 =3 = 3340;
takong 'container® ~ 3213313= ; R ;131; - ;210;221;2232;310;320;330;340;
takziah 'condolence’ = 3= 3403 R 3 - 3 = 3 =3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3
talam 'tray' gempenyeg RuguEsy o ISR RSty SR U S TEE e
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talang 'sslted fish' t=jr =3 R e jojegegjogogagoyes
tali 'rope’ SR A S F ARG = ey e g
taligoraf 'telegraph' 2:R13= 3= 3R 3 =5 = =3 =; = 3310;320; - ; - ;
taligoram 'telegram' 12l3= 3= 3 R; =3 =5 =3 =3 = 331033205 = ; - 3
talikom 'telecommunication'= ;= j= R 5 = 5 = ; =3 =3 =3 =3 = ; =3 = 3
talipon 'telephone’ 1213313- 3 R 3 = ; - 32103221;222;310;3203330;340;
talivishen 'television' s= j= ;= R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
taman ‘garden' e == g Ry =g - ~g-3=§ =5 =3 = 3340;
tamba? 'embankment' $2813;313- 3 R 3 = 3 = ;210;221;222;310;3203330;340;
tamban 'type of fish' e gmir Ry =gy ey sgegeugug o iy
tambang ‘fare' 2213313- 3 R ;131; = 3210; = 53 - 3 = 3 = 3 = 3340;
tampoi 'kind of tree’ 1= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =35 =3 =3 =3 «;
tampo? 'stalk (fruit)' 2 3= 3= 3 R3131; = 5 = 5 =35 =3 = ; = 3 = ;340;
tamthil ‘maxim’ tmGmge s Ry s mg sy e e g s o= = 3340
tamu ‘guest’ teje s s Ry e ajegegegeagey=j=3
tanah 'land/soil’ feg=g= g R = j =3 =3 =3 =35 =3 =3 = ;340;
tanda ‘'mark’ :21;31;~ ; s = 3 = 32103;221;222;3103;320;3303;340;
tandas 'lavatory’ o e ge S S R oeip s e gelg = ey
tando? 'horn' $21:31;- ; 3 = 3 - 3210;221;222;310;3203;3303340;
tani 'farm' s e e J R =5 = 33105 = 3 =5 =5 = 3 = §3405
tanja? 'head-dress' e 3= 3= 3 $ =3 =3 -3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
tanjong 'promontory’ $= 3= 3= 3§ R31313 = 5 = 3 =3 = 3 = 3 = ;3 = 3340;
tanjul 'slip knot' 3213313~ - 3 = 321032213;222; = 3 = ; = 3340;

- 3 = 32103221:222;310;3203;330;340;
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tangga 'stairs' 3= 3= 3= 3

tanggo? 'scoop (fish)' 2213313~

tangkai ‘'stalk’ go g g g R3ASL; = 5 = = p= 5 » 5 = 3 = §540;
tangkal 'talismen' 3= 3= 3= 3 3 = 3 = 32103 = 5 = 3 = 3 = ; = 3340;
tanglki ‘vessel' g ps e g RO e g = S e g S ge g e =g
tangkul 'fish net' 2213313 3 3131; - 3;2103221;222;310;320;330;340;
tangsi 'nylon string' = 3= 3= 3 SR O B O B T O RN A
tapai 'fermented food' 2 3= 3= 3 § = 3 = 3 =3 =3 = 3310; -3 -3 -3

== < < s B~ B~ « -~ A<« R« A~ I~ R = o B =« B = < B = s B = o K = o S = o B = v B =

tapa? 'impression (foot)' :21331;~ ; R ;131; = ;210;221;222;310; - ; - ;340;
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tapis 'sieve! 221331;= 3 R 3 = 53 = 3210;221;222;310;32033303340;
taptibau 'kind of bird' smigE =g R = e g g pm sy o g e
taraf 'status' t= 5= 3403 R 313); = 5 = 53 = ;3 =3 = 3 = ; - ;340;
tarikh ‘date’ te 3= 3= 3 R318)l; = 5 =3 =3 =3 = ;3 =3 = ;340;
taring 'fang' R o R R B B T R R 1
taro? 'bud' pEgEse PRGBS e Site i e et et f e
tasauf 'sufism’ = 3= 3= 3 R =3 =3 23 =3 =3 =3 =; = 3340;
tasbeh 'prayer beads’ t= 3= 3= 3 Rj3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
tase? 'lake’ i G BV B R Bd s R e i P
taufan 'tempest’' = g 3= 3 R =3 =5 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
taugeh 'bean sprout’ sm g pr G R Py i e e =gy
taukeh 'business-man' t=m 3= 3=3 Rs =3 =35 =53 =3 =53=3-3-3
tauladan 'guidance' t= 3313= 3 R ; = ; = 3210;221;222; = ; - ; - ;340;
teulen 'friend' tegm 3= s Ry =3 -3 =3 @3 ;3 =3 =3 = 3340;
teun 'plague’ S o L LU R RO B L D e T e
taut 'nightline’ :213313- ; R ; = 3 - ;210;221;2232;310;320;330; =~ ;
tawarikh 'history' o 30 RIS Eet g s = S meg we e el 15405
tayar 'iyre’ e o L S B e B T L T e
tobsrau 'kind of fish' gt AR S B BCl R B (R e e
tobing 'bank’ Co e e R SR FLR B B s g
tobu 'sugar-cane' pabyar ey SR ng coit e g pos § | SNge pEN ¢ s ding
tebuan 'hornet' i e R D et e SRRt P s T R
tedong 'cobra' fri fmn ey R o jlem i imig s g gl mviglmniin= g
toka? 'throat’ e el g Rigeife piien prms grer g pis e 55405
tokukor 'spotted-dove’ o g ot S S Sl PR Tl Sl st
tolega 'well' Ll L B B S SR B S
toletah 'gait' 2= 3= 3403 R 3 = 5 =5 =3 =3 =3 =3 =3 = 3340;
telokong 'prayer-gown' gepEope g B g suguegion g den f e fengien e 53408
tolinga 'sar’ o Gl Sl RS e B R TR L et
tolo? ‘bay’ pE g g gL Rig ey =g om g sy P wag =i £ 540y
tolor 'egg' gt == g Ry =§ =g = § =g =3 ;-3 = ;305
toman 'companion’ 221;313- s R 3 = 3 = ;210;221;222;310;320;330;340;
‘tomasha ‘festivel' s= 5= 5403 R 3 =3 = 3 =5 =3 =3 =3 - 3 - 3340;
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tombaga 'bronze! te = 3= 3 R =3 =3 e =g e o3 =3 m; =3
tombakau 'tobacco' e 3o g s Ry s g oo gagmfog—3 =3 =3
tembakul 'type of fish' 3= 3= 3= 3R ;3 =3 =3 =33 =3 =33 =3=;3
tombslang 'addled egg' $= 3= 340; R = § = 3 =35 =3 =3 =33 =3 =3
tombikai 'melon' t= = 3= 3 Rj =3 =3 =3 =3 =3=335=3 =13
tombolo? ‘crop (bird)' t= 3= 3= 3R} =3 -3 o3 =3 c03e;=3=3=3
tembuni ‘placenta’ = 3= 3=3 R =3 =3 =3 =35 =3 =333 =3
tombusu "type of tree’ t= 3= 3= 3R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
tomenggong 'court official'~ j= 3= § R 3 =3 = 3 = 3 = 3 =3 =3 =3 =3 = 3
tompat 'place’ :21331;40; R ;131; - 32103;221;2282; - 3 - ;3 - 3340;
tempayan ‘earthen jar' s-;-3-3R; -5 -3-53-5=-3=3=3-3-3
tempies 'draft (rein)' = ;313 3 R = 31805 =3 =3 -5 =35 =3 -3 -;
tompoya? 'fermented durian'=- ;= 3= ; R § = 5 = 3 = § = 3 =3 = 3 =3 =3 = 3
tompua ‘wesver-bird’ tm 3= 3= 3 R =53 -3 =3 =35 =35 =3 =3 =3 =3
tempurong 'shell (fruit)' 2= 3= ;= § Rj =3 = ; =3 =3 =3 = ; = ; = ;340;
tomucut 'kind of grass' t= ;3= 3= 3 R; =3 =3 =3 =3 =3 ;3 «; ;3 =3
tenaga ‘energy’ = 4= g 80E R = j = p=4 54 =8 © § = = 30805
teno? 'tapir' $= 3= 3= 3 R3 =3 =3 =3 =3 =3=3=-3=3=-3
tontera 'troops' t= 3= 340; R 5 = § = § @ 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
tonggala ‘plough' 221331;- 3 R ; = ; = 3210;221;222;310;320;350;340;
tenggara 'South-east’ o p fe R gp At gl e S S gy A RSy
tongglling *ant-eater'! seg=g-gRypeyg=jog =g o=y =5=5
tonggiri 'mackerel’ g g ey Bl @ EScm S g g R g s o e =
tongko? ‘neck! gl g Rop s = ety pisip Sty = g
tengkolo? 'head-gear' g s G B g =g = fom = g g g = 3080
tengkora? ‘skull’ LB R TRl R R R TR S o R R TR
tengku 'royal title' i g peslp WSS S i o Ve g g
tengimjoh “'rainy sesson' =g e g R - =g =F o ~J o E=EES
topong 'flour' = foige g R S g e et glet flie i S g e RS
tepus 'ginger wort' 4 e g g W g e g gl B S g e g e s e B e
toraju 'key-string' 1= 3= 340; R ;131; - ;210322132223 - 3 - ; - ;340;
toras 'core' t= 3= 340; R 3 =3 = 3 =5 =3 =3 =3 =3 = 3340;
toratai "lotus' g e geogl Roop gl e Bame Sl ey SR RS RS



torata? 'a lean-to'

t= 331ls-

toraweh 'preyer (Remadhan)'- ;- ;-

torompet 'trumpet’

terong 'brinjal’

toropong 'binoculars'

teruna 'youth'

totengga "neighbour’
teh 'tea’

tembo? ‘wall'

tempeh 'nut piclkle’

tenis

*tennis’

- - -
- - s

tepa? 'container (betel-leaf)'- ;=

tete?

‘teat!

thalji 'snow’

thems,
tiang
tiket
tikus
tilam
tilan
timah
timbe

timor

tin 'can

'theme'
‘pillar’
'ticket'
'mouse’
'mattress’
'kind of eel’
'tin'
'bucket’
'Mt'

tingkap 'window'
tingkat 'storey (building)$21;31;40

tiong
tiori
tirai
tiram
tiro?
tisis
titah

"mynah "

'theory’
'curtain’
'oyster'

'snipe'

'thesis’

'speech (royal)'
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tite? 'dot’

titi 'bridge’

tocang 'pigteil’
toda? ‘sword-fish'
todi "toddy'

toka? 'skin-ulcer'
toko 'stall’

toman 'kind of fish'
tomba? ‘spear’
tompo? ‘patch'
toncit 'tuft of hair'
tong 'barrel'
tongga? 'pols'
tongkang 'junk'
tongkeng 'coceyx’
tongkol 'lump'
topeng 'mask’

topi 'toupee'

toyol 'kind of ghost'
tradisi 'tradition'
trajidi 'tragedy'
trektar 'tractor’
tuah 'luck’

tuei 'harvest knife'
tua? 'kind of cider'
tuala 'towel'

tuan "master’

tuar 'bird-trap'
tube 'creeper=-poison'
tubir 'bluff’

tuboh ‘'body’

tudong ‘cover'

tugal 'digging-pole’
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tm 3= 3e
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m o

3210;221;222;310; = ;3 = 3 = 3

=3 =3 =3 =43 =3=3;=3;%40;
fmp ey Egege e gy ey
P e RS e s s e i enic
Boom f o §amdimeg imopim g el o g
= pom desmrdaed w8 b 3980
=i = e og =gy =y =3
=g ==y =g=3=pmp=y =y
ECIE SR TR A R N o N
Pt s = T om0
§ =3 =3 =3 =3=3=3=3 = ;30;
o= =g o=y = 3540;
e imiciciss e s s b
=3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 330;
s = 3 = 32103221;222;3103320;3303340;
e e ey ey ey ey g
PR T L Tl s o= oy 1540
f oy = 8103 = di o3 =5 = 3 n 38408
Fatiesiad Sale g e d e fuw oells
3 - 3 - 32103;221;222;310332033303340;
f R emig =g e g == T
3131; - ;21032213 = 3 = 3 = ;3 - 3340;

32103221 :2223;310;3203;330;340;
3210;221;222;3103320;330;340;
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tugas 'duty’ 1213513403 R ;1313 - 321032213222;310;320; - 3340;
tuhmah 'slander' 2213313403 R ; - 3 = 38103 = ;5 = ;3 = ; = ; - ;340;
tulah ‘curse' t= 3= 3403 R 31315 = 5 = § =3 = § =5 =5 =3 =3
tulang 'bone’ tm g= e 3Ry =3 =g s g =g ey = ;e ;= 3540;
tuma 'louse’ tmfm e f Ry -3 mg =g - - mg=3 =}
tumang ‘peg' 5= 3lg= g R = =3 =agegagagaeg =y &g
tumis 'vegetable dish'  :21;313- 3 R ; - ; - 3210;221;222;3103320;3330;340;
tumit 'heel' e E T O L IR R e T e e R B e
tuna ‘esl! e g e Ryejegogagags s gy
tunang 'fiance' 3213313- ; R 3 = 3 - 3210322132223 = 3 - ;3 = ;340;
tunjeng ‘prop’ trsmfrgRjst s s rgsg e =3 =y
tungau ‘flea’ te e 3= Ry =g =3 =333 =35=3=3-3
tunggul ‘stump'’ tmjm g g Ry =3 = =g =3 =3 =3 -3 - ;340;
tungkat 'walking-stick! :21;313- 3 R 3 - 3 - 3210;221;222;310;320;330;340;

tungku 'stove’ il i O R R G S B R e B
tupai 'squirrel’ S s Ry S s g rreas 3 Sy s 2
tutor 'tutor' t= 3313 3 R =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
tutur 'speech' :21331;- 3 R ;3 = ;3 = 3;2103;221;222; - ; - ; - ;340;
uban ‘grey hair' ESipE e 5 Rip @ § W PR et e S oA 0]
ubat 'medicine' :21;313- s R ;3 = ; - ;210;221;222;310;320;330;340;
ubi 'tuber' G RS PP~ ~f =F = g =g = 4080
ubin 'grenite' e ey Ry v R S s F S g}
udeng 'prawn' === s Ra =g F e ey s s ey e g S e
ufti 'offering' t= g 33 R} v § m g e =3 =3 =3 =3 =3 =3
ulam 'salad dish' t= 3= 3= 3 R; = ; - ;210;221;222; - ; - ; - 3;340;
ulamg? ‘'religious man' t= 3= 3403 R; -5 =53 =3 =35 =3 =3 =3 =3 =3
ular ‘snake' tm 3= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 =5 =3=3=3=3
ulat 'ecaterpillar' = = 3= 3 Ry =3 =3 = 3 =3 =3 =3 =5 - 3340;
umat 'followers' t= 3= 340; R; - 5 =3 =3 =3 =3 =3 = 3 = 3340;
umbut 'cabbage of palm' te j= 3= 3 R =35 =35 =3 =3 =3 =3 =3 - 3340;
umor ‘age’ il Bt R L L B SRl SR
umpan ‘'bait’ :213;313- 3 R ;3 - 3 = 3210;221;222;310;320;350;340;
unceng ‘purse’ e g=gm ) Bt =g = gl iiiethalgl = gl el =5 S8R0,



undan 'pelican'

unjap "valve'

unsor 'source'

unta ‘camel’

untong 'profit’
unggas ‘'creature’
upacara 'investiture'
upah 'wage'

upaya 'ability'

upeh 'palm sheath'
urat 'vein'
uri 'placenta’

usaha 'effort'

usia 'age'

usul ‘origin'

utara 'North'

van ‘vaen'

visa 'visa'

vito 'veto’

vokal 'vowel (voice)'
waba? 'epidemic'

waja 'carbon (steel)!'
wajah 'appearance'
waje?
wakaf
walkil
walktu 'time'
wali 'guardian'
wanita 'woman'
wang "money'
wap 'steam'
warga 'citizen'

waris ‘'heir!

'kind of cookies'
'public property’

'representative’
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32103221;222;3103320;330;340;

svip= ey B jeeny = Pl s etei sty naly
3= 3= j= 3Ry =3 o3 =3 =3 =33 =3~ 3;340;
frj=jm g Ryeg=gmgimg =3 =3 =3 = 33405
tm e =g R glb0imiy 5 =3 =525 % } 40y
g g MO R g & 55353 %5 =5 =5 =5+ ;5405
3o je= §40; R3 = g = J = § = § w3 w3 =5 = 3 =~}
3= 3= 3403 R 3 = § = 3§ =3 =3 =3 =3 = ; =~ ;340;

R

R

R

R .

$= 3= 3403 R § = 3 = § = 3 =3 =3 =3 = 53 = 3340;
IR AR A e e R e g ey e m (040
t=gr =3 Rgcg=3+=3 =3 -3 -3 =35 ~ ;340;
t=gsling Ryt m g s ey sy sy e g jo=y
1213313~ 3 R 3 = ; = 3210322132223 = ; = ; = 3340;
t= 3= 3403 R g =5 =3 =5 =35 =3 =3 = 3 - 33403
= iFsRe s i1 im1T3 75 - 0403
t= 3= 3= 3 R =3 =3=32213 =3 =3 =3=3=3
t= e =3 Rj =3 =3 = =g =g=3=3=3m=3
t=g= =3 Ry =5 =3 =3 =3 =3=3=;=;30;
521331l3- s R ; - ; = ;210;221;222;310;320;330; - ;
e g fmg By s = ) =3 =g =3 =5 = 1
= 3= 3803 Ry -3 =3 =3 =3 =3 =3 =35=3 =3
t= 3= 3403 R 3 = 5 =3 =3 =3 =3 -3 =3 - 3340;
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warna 'colour’
warta 'news'
wasiat 'will'
wata? 'character’
watan 'motherland’
wau 'kite'

wayang 'cinema'
wilayah 'district'

yatim 'orphan'

yayasan 'foundation

yu ‘'shark’

yunit 'unit’

yuran 'subscription'

zaman 'period'
zamzam 'Zemzem'
zeng 'zine'

zip 'zip'

zirafeh 'giraffe'
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APPENDIX 2: Noun Roots (Bound)

agar 'jelly'

amang 'tungsten'
anai 'termites'
anting 'ear-pendant’'
awang ‘space’

baji 'deed’

belah 'dispute’
balang 'jar'

banat 'wilderness'
bari 'fruitfly’
bayang ‘'shadow’
borang ‘otter'

biri ‘'shesp’

buli ‘purse’

but ‘pheasant’

cita ‘espiration’
dalu 'kind of plant'
dosas 'sound (rustle)®
gaba 'grass skirt’
gada ‘'pennon’

gado 'salad dish'
gagas 'point’

gaji 'saw'

gars ‘pretext’

gawai 'work'
gorombol 'a patch'
gudu 'hookah'

habu 'share’

iram 'edge (umbrella)®
jagat 'universe'
kabu 'tree-cotton'’
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kala 'period’
kana? 'child’
karah 'body’

katu 'flying ant®
kisi 'reilings’
koro? 'kind of midges'
kudap 'snack’
kunang 'firefly'
kupu "moth!

kura 'tortoise’
labah ‘spider’
labi 'turtle’

lamin 'rostrum’ (marriage)’

layang ’swift’

mudi 'radar'

ondeh 'kind of cake'
panji 'pennon’

param "ointment’
paru 'lung’

paso? 'team'

raga 'physique’

rama ‘'butterfly’

rangsang ‘encouragement'’

rencang 'noise (tinkling)':

sawat 'paraphernalia’
tata 'regulation'
taya 'in-laws'®
tualang 'obstacle'

tuban ‘'discharge (birth)®

ubun ‘'fontanel'
umang ‘hermit crab’
undang 'law’

ura 'rumour’
wa? 'kind of bird'
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APPENDIX 3: Pronominal Roots

aku "I (colloquial)’ 1= 3= 3403

R
anda 'you (neutral)® tm 3= g= 3 Ry =3 =3 =3 =35 =35=-3=3=-3=3
anu 'so and so' e gh p g R opmop e prmig =8 v e g ey e e
awa? 'you (polite)’ t= 3= 3= 3 R 3 = 3 = 32103221; = ;3 = ;3 = ;3 = 3340;
baliau 'you (respect)’ tvje je s Ry e e ;oo mgmgmpeay=;y
beta 'I (royal)" fmge =g Ry egegpoy oy asgagayesgsaly
dia 'he/she’ i fm I F R m o fm g mg m =g}
ongkau 'you (colloquial)' :21;= ;= 3 R ; = ; = ;210;221; = ; = 3 - ; - 3340;
hang 'you (North)' t=id=sr s Ry =3 = glapiep wip = 5 & glaigaly
ia 'he/she' tm e e g Ryesgsjomg=3 ~fwgeioseg
ini 'this’ e je e g R p s pmp o plon mg S g e g e g
itu "that’ =gty Ry =g =g =gy =g = =g e geg
kamu 'you (West)® iEm i Ry s s pimfaNgin g =g - g = 3=
kami 'we (exclusive)' tmgegm g Ry-gegpegaigmy=ge3=y
kelian '2nd plural (Negeri)' ;= ;= ; R 1315 = 5 = 5 = 3 =3 =3 =3 = 3 = 3
kKita 'we (inclusive)' te j= 3= 3 Rj =3 =333 =3=3=3=3-=;
moreka 'they’ tmgmgm g Rgmgogmpopoyngogeyge;
nya '3rd person clitic' 2= ;= 3= 3 R =3 =3 =3 =3 = ;3 =3 =3 =3 =3
pate? 'I (commoner)" tmj= 3= 3Ry =3 =355 =3=35=3=3
polan 'so and so' B p Ripimy =g~ g g ey g g
sang ‘'pronominal clitic' = ;= j= R =3 = 3 =3 =3 =3 =3 =3 =3 =3
saya 'I (polite)' t=j=3= 3Ry =g =g =5a3o;3o3;=35=;
si 'pronominal clitiec’ $m s 3= 3 R = ge g mig = gm g my wig o wy
yang ‘'which' e geige 5 R = p S g R e s e e g g



APPENDIX 4: (Classifiers

abad 'century"

bahara 'measure of weight'
bilah 'strand (weapon)'
butir 'piece’

cabis 'bit'

cupa? 'megsure of content'
das 'gunshot'

dopa 'arm's length'
deret "row'

dozen 'dozen'

ela ‘'yard’

galintir 'bit’

goma, 'handful’

gugus "group'

gulong "roll’

hasta "cubit’®

helai "sheet'

Jjalor "stripe’

jamba®? 'heap'

jonang 'while'

jongkal 'finger's length'
jilid 'volumse'

jurai 'strand’

jurus 'a while'

juz 'chapter (Koran)®

kal 'measure of content'’
kati 'measure of weight'
kolompo? ‘patch’

koping ‘'piece’

kopul 'measure of content':

kotul 'lump’
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kodi 'gross'

koyan 'measure of weight' :

kunca ‘bushel’

kuntum 'bud'

kupang 'cent’

kurun ‘century’

lampir ‘appendix’
lapis "stratum’

laras ‘cylinder’
lombar 'piece’

lompap 'palm's width'
lengkar 'coil'

mayam 'weight (gold)'
minggu 'week!®

ocnggo? 'heap'

pia? "lesf’

pua? 'faction'

pukal 'unit of weight’
raka?at 'length (prayer)'
rangkai ‘bunch’
rangkap 'quatrain'

rolong 'unit of area'

ringgit 'unit of currency':

rongkol ‘bunch'

ruas 'knot (cane)'
rumpun 'stalk’

sa?et 'second’

saf ‘row'

surah 'section (Koran)®
tahil 'unit of weight!®
tahun 'year'

tala? 'degree (divorce)®
tan 'unit of weight'®
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tandan 'bunch'®
ules 'piece'
untai 'strand!

utes 'strand'
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APPENDIX 5:

acan 'to mimic'
acoh 'to cars'
acu '"to try'
ado? 'to mix'
adu 'to match'
adu 'to report'
adun 'to lnead'

agah "to crow (baby)'

aga? "to estimate

ageh "to distribute’

aja? 'to invite'
sjar "to teach'
ajo? '"to imitate’
akad 'to marry'
aku 'to admit'
aleh "to move'
amal ‘to practise’
ambil 'to take'
amo? 'to attack'
ampei 'to dangle'
ampu 'to support'’
ampun 'to pardon'

ancam "to threaten'

andam 'to trim (hair)®

andoh 'to sling'

aniaya 'to victimize'

anja? ‘'to shift!®

anugersh 'to give (royal)®

anut '"to embrace’

anggap 'to consider'

anggar 'to estimate’

Transitive Verb
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Roots (Free

221:31;- :121; -
:213;31;- 3121; -
$21:31;- ;121; -
¢21;31;~- ;121; =
:21;31;- 3121; =

we ae ws

32103221:222;310;3203;330;340;
52103221 3222;310;320;330;340;
321032213222;31033203330;340;
32103221 3222;310;320;330;340;
3210;2213222;310;3203330;340;

2213313~ ;121; - ;3 - ;210;221;222;310;320;330;340;

2213313~ ;1213 =
1213313~ 31215 =~
2213313~ ;121; -
21213313~ 3121; -
1213313~ 3121; -
221;31;- 3121; -
:213313= ;121; =
:2l3= ;= ;121;131
:12133l3~ 3121; =
:21;31;- ;121; -
:21331:40;121;131
221:31;- ;121; =
121313~ ;1215 =~
121;31;:- 3121 -
2213313~ ;121; -
221;31;40;121; =~
:21;31;40;121; -
321;31;~ :121;: -
:21;31l;~ ;12]1; -
£21;31;40;121;131
221;3l;- 3121; -
:21;31;40;121; -
$21:;31;- 3121; -
221331;40;121; -
$21:31:40;121;: -~

-

wa - - e

-

-

we e - we

- we 1] -

-

we

32103;2213;222;310;320;3303340;
52103221 3222331033203330;340;
32103;221;222;310;320;330;340;
$2103;221:222:310;320;330;340;
52103221 ;222331033203330;340;
3210;221:2223310;3203;330;340;
52103221 3222:310;3203;330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;
:210;221:222;3103320;330; =~ ;
:21032213222331033203330;340;
52103221 3222;310;3203330;340;
$210;221:222;310;3203330;340;
32103221 3222;310;320;330;340;
32103221 :222;310;320;3303340;
3210;221;222;310;320;330;240;
52103221 3222;310;3203330;340;
$210;2213222;3310;3205330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;
32103221 ;222;310;320;330;340;
32103221 :222;310;320;330:340;
3210;221;222;310;320;330;340;
$2103221;222;33103320;330;340;
5210;221;222;310;320;330;340;
32103221 3222;331033203330;340;
5210;2213;2223310;320;330;340;



angkat "to 1ift'

angkit 'to raise’

angkut 'to transport’
angsor "to do in stages'
anyam 'to weave'

apit 'to clamp'
arah 'to direct'
'to
'to
'to
'to
'to
baca "to
bade? 'to kick backward'
bahagi "to divide'
beham "to gobble'

bahas "to debate’

bakar 'to burn'

balas 'to retaliate’
baleng 'to hurl'

balun 'to beat'

balur "to make rows'
balut
banci

arsm begrudgs’

asah sharpen’
ator arrange'
avai reach for'
awas supervise'

read’

'to wrap'

'to enumerate’
bancoh 'to mix (liquid)'
banding 'to compare’
bandut 'to bandage'
bantai 'to thrash'
bantu 'to assist’
bantun 'to uproot'
bangkang 'to oppose’
basoh 'to wash'

bawa 'to carry'
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:21331:40:121
:213;31:40;121;

121331 ;-
2213313~
:21:31 ;-
:213;3];~
:2]1;31;~
221331 ;-
221331~
:21;31;-
221331:~
381331 ;-
:21;31 ;-
:21;31;~
:21;3) ;-
321;31; =~
221;31;~
:21331;-
321:31 ;-
121331 ;=
221331 ;-
:21;31;~
:21;31;~
:21;31 ;-
:21331;-~
221431 ;~
:21;31;-
:21:3):~
121:31;~
212]1;31;~-
:21;3]l;=-
:21;31; =
:21:;31; -
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121;
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3210322132223;3103;320;330;340;
32103221 52223310;3203330;340;
$210;2213222;31033203330;340;
$2103221;222;310;320;3303340;
$210;221;222;310;320;330;340;
3210;221:222;310;320;330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;
$210;221:222;310;320;330; - 3
$2103221352223310;3203330;340;
52103221 32223310332033303;340;
32103221;22233103;32033303340;
;210;221;222;310;320;330; - ;
5210;221;222;310;320;330;340;
32103221;2223310;320;3305340;
3210:221;222;310;320;330; - ;
$2103221:222;3310;320;330; - ;
32103221;222;310;320;330;340;
$2103221;3222;3310;320;3303340;
$210:221;222;310;320;330;340;
3210;221:222:310;320;330;340;
3210;2213;222;310;320;330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;
52103221 32223310;320;3303340;
$210322132223310332033303340;
32103221 ;222;310;320;330;340;
52103221 3222;310332033303340;
3210;221;222;310;3203;3303;340;
5210:221:;222;310;3203330;340;
5210;221:2223;310;320;330;340;
32103221 :222:31033203;330;340;
32103;221:222;310;320;330;340;
3210;221;222;310;320;330;340;



'to pay'
'to lash’
'to whip'

bayar
bobat
badal
bekam
bola 'to rear'

balah 'to split’

bslasah "to thrash'

boli 'to buy'

belit 'to entwine'

bonam "'to dip®

benci 'to hate'

bentang 'to spread’
bento? 'to mould’
berantas 'to combat'

bori 'to give'

borkas 'to lash together'
besit 'to whip'

bele? 'to scrutinize'
bena 'to build'

bidas 'to retaliste'
bilang "to count'

bilas 'to rinse'

bimbing 'to assist’
bimbit 'to carry in hand'
bode? "to do for reward'
boikot ‘to boycott!'
bolot 'to monopolize'
bondong 'to depart!
bongkar 'to uncover'
bora? 'to bluff'

borong 'to buy (bulk)®
buai "to swing'

buang 'to throw®

'to extract (blood)'
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2213313~ :121; - ;3 = 32103;221;222;31033203330;340;
2213313~ 3121; - ; - 3210;221;222;3103320;330;340;
1213313~ 31213 - ;3 = 32103;221:2223;3103;32033303340;
21351 5= $120y = 3 « 3210389152092,310:320;350; =3
1213313- 31213 - ;3 - 3210:221:;222:;310:3203330;340;
221331 :121;131: - :210:;221:222:31033203330;340;
2213313~ 31213 - 3 - 3;210;221:222;310;320;330; = ;
$21;31;- 3121; - ;3 - 3210;221;222;310;320;330;340;
1213313~ :121;: = 3 = 3210:221:2223;310;320;330;340;
3215315~ 31215 - 3 - 3210;3221;222;310332033303 - ;
221;31;- 3121; - ; = ;210;221;222;310;320;330; - ;
2213;31;- 31213 = ;3 - 3210;221;222;310;320;330;340;
121;313~ 3121; - ;3 - ;210;221;222;310;320;3303340;
221;31;- 3121; - ; - 3210;221;222;310;320;330; - ;
3213313~ 3121; - ; - ;210;221;222;310;320;330;340;
$21:;31;- 3121; - ; - ;210;221:;222;310;320;330; - ;
$21:31;~- 31213 - ; - 32103;221;222;310;3203330; - ;
:R21331;- 3121; - ;3 = 3210;221;222;310;320;330; - ;
21213313~ 31213 - 3 - 3210;221322233103320;330;340;
2213313~ 3121; - ; - 3210;221;222;310;320;330;340;
2213313~ ;121; - ; - 3;210;221;222;3103;320;330;340;
22);31;- ;121; - ; = ;210;221;222;310;320;3330;340;
:213313- 3121; - ; - 3210;221;222;3103;3203;3303;340;
2213313~ ;121; - ; - 3210;221;222;310;320;330;3340;
221:31;- ;121; - 3 - 3;210;221;222;310;320;330;340;
:21;31;40;121; - ; - 3210;221;222;310;320;330; = ;
2213313~ 31213 - 3 = 32103221;222;310;320;330;340;
:213;31;- 3121; - 3 - 3210;2213222;310;320;330;340;
:21:31;403;121; - 3150;210;221;222;310;32033303340;
:21;31;~- ;121; - ; = ;210;221;222;310;3203;3303340;
1213;313= 3121; - ;3 = 3210;221;222;310;3203;330;340;
:21331;~ ;121; - ; - 3210;221;222;310;320;330;340;
:21331;- 3121; - ; = ;210;221;222:310;320;330;340;



buat 'to do'

buboh 'to place'
bubol 'to mend (net)®
buka 'to open'
bunoh 'to kill'
bungkus ‘to wrap'
buru 'to hunt'

cabar 'to challenge'
cabul 'to rape'
cabut 'to pluck'
caca? 'to implant'

caci 'to abuse’

cagar 'to
cagut 'to
caksr 'to
cakup 'to

calit 'to

mortgage’
peck’
scratch’
engulf'

smear'

cam 'to recognize'

campa? 'to throw'

campor 'to add’

canai 'to

grind'

canceng 'to implant’'

cande? "to tease'

cantas

'to sever'

cantum 'to join'

cap 'to print'

capai 'to achieve'

care? 'to tear'

cari

"to find"®

catit '"to jot'
catu 'to ration'

cogah '"to discoursgs'

cakah 'to crunch'

:21;31;~
12ly= 3=
221:31;~-
221~ ;-
12l;- ;-
221:31l;:~
221331 ;-
2213313~
121331340
2213;31;-
221331 ;-
221;31;~
:21;31;40
2213313~
2213313~
221;31;~
:21;31;=
:121:31;-
321;31;-
221;31;-
:21;31;-
221;31;~-
221331;-
221;31; =~
221;31;40
221:31 3=
221:31 ;40
221;31;40
221;31;-
221:31;:~-
:21;31;40
:21;31;40
221331340
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31215 = 3
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31215 - 3
31215 - ;
31213 - 3
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3121; -
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- 3210;221;22233103320333035340;
- 321032213;2223310;3203;330; - ;
- 521032213222;310332033303340;
- 321032213;2223310332033303340;
- 3210;221:;222;310;3203;330; = 3
- 32103;221:222;310;3203330;340;
- 3210;2213;222;31033203;330;340;
- 32103;2213;222;3103320;330;340;
= 3210;221;222:310;320;330; - ;
- 32103;221;222:310;320:330; - ;
150;210;221;222;3103;320;330; -
- :210;221;222;310;320;330; - ;

= 3210;221:222;310;320;330; -

-

3210;221;222;310;320;330; -
3210;221;222;310;320;330;340;
$210;221;2223;310;320;330; -
32103221;222;310;320;3303;340;
3210322132223 310;3203330;340;
;210;221;222;310;320;330; - ;
$210322132223310332033303340;
$2103221;222;310332033303340;
52103;2213222;310;320;3303340;
$21032213222;310;320;330;340;
$210;3221;222;3103320;3303340;
$21032213222;310332033303340;
32103221 ;222;310;32033303340;

;150;210;221;222331033203330; - ;
31503;21032213222331033203;330; - ;

s121; - 3 - :210;221;222;3103320;3303;340;

31215 -~
s121; -
s121; -
31215 - 5

- - e

3210;221:222;310;3203;330;340;
32103221;222;310;3203;3303340;
32103221 :222:;310:3203;330;340;
32103221;222;310;320;330;340;



caka? 'to grip'
coke? 'to strangle'
colup 'to dip'

calur 'to simmer'
comoh 'to taunt'
compong 'to snatch'
cencang 'to hack'
contong 'to scoop’
congksm 'to grip'
congksu 'to claw'
corai 'to divorce'
corakin '"to analyse
corca 'to abuse!
coroboh 'to violate'

ceroh "to clean (grain)®

cedo? 'to scoop'
ceta? 'to print’
cicah 'to dip*

cipta 'to invent'
cium 'to kiss'

coba 'to try'

cole? 'to dig out'
cole? 'to Xidnap'
conteng 'to smear'
conga? "to estimats’
cubit "to pinch'
cuci 'to clean'
cucoh 'to set on fire'
cucor 'to pour'
cumbu 'to caress'
cungkil 'to prise!
curah 'to pour'

curi 'to steal'
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221;31;~ ;121;
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2213313~ ;121;
:21331;=- 3;121;
221;31;- ;121:
221;31;- ;121;
121;31;- ;121;
:21;31;~ 3121;
2213313~ ;121;
221331~ ;121;
221331;40;121
121331;~ ;121;
:21;31;~- ;121;
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2213313~ ;121;
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3210322132223 3103320:3303340
32103221 ;222;310;320;330;340
;210;221;222;310;320;350;'-
32103221;222;310;320;3303340
32103221;2223;310;3203;330; =
321032213222;3103;320;330;340
32103221;222;31033203330;340
;210;221;222;310;3203330; -
32103221:2223310;3203330; -
32103221;222;31033203;330; -
32103221;222;3103;3203330;340
32103221;222;310;320;330; =
321032213222;310;3203;330; -
$2103221;222;310;320;330; -
32103;221;222;310;3203;330; -
32103221;222;310;320;330; -
32103221 ;222;310;320;330;340
32103221 ;222;310;320;330;340
32103221;222;310;320;330; -
32103221 ;222;3103;320;330,340
32103221 ;222;310;320;330; -

32103221;222;310;320;330;340;

32103221;2223310;320;330; -
3210;221;222;310;320;330; -
3210;221;222;310;320;330; -
32103221;222;3103;320;330; -
32105221;222;310;3203330; =
32103221;222;310;320;330; -
32103221 ;222;310;320;330;340
32103221;222;310;320;330;340
32103;221;222;310;320;330;340
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dakap 'to embracs'

daki "to climb (slope)"
dakwa 'to
dabat 'to
dakut 'to
demsh ‘to
denda 'to
dera "to drill'
derma 'to donate'
dharab 'to multiply’
diang 'to warm'

prosecute’
debate’

call (bird)"
perm’

fine"

dide? 'to nurse’

diri 'to erect’

dobi 'to clean (clothes)’
dorong 'to encourags'
duga 'to test'

dukong 'to carry (child)’
aram 'to incubate'

edar '"to pass around’

eja 'to spell’

eje? 'to jeer!

elat 'to cheat’®

'to wipe'
'to

gabus
gadai pawn'
gagau "to grope'
'to

gali 'to dig'

galas carry on back!
gamit 'to beckon'

ganja? 'to shift'

ganti 'to replacs’
gantong 'to hang'
ganggu 'to disturb'

garu 'to scratch'

2213313~

221:313- 3
:21;31;- ;

:21:31 ;-

221331~ 3
221331;-
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221:31;- 3
1213313~ 3
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52103221 3;222;31033203330;340;
52103221 3222;31033203330;340;
$210:221:222;310;320;330; = 3
3210:221;222;310:3203330;340;
$2103221;222;310;3203330;340;
3210:221:222:310;320;330; - ;
$2103221;2223310;320;330;340;
32103;2213;222;310;320;330; - ;
$2103221;222;310;320;330;340;
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52103221 3;222331033203330;340;
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321032213222;310;320;330;340;
3210;221:222;310;3;320:330;340;
$210;2213222;310;32033303340;
:210;221;222;310;32033305 - 3
321032213222;3103;320;330;340;
32103221;222;310;3203;330;340;
$210;221;222;310;320;330;340;
52103221 3;2225;31033203330; = 3
5210;221;222;310;3203;3303340;
32103221;222;310;320;330;340;
$21032213222;310;320;3303340;
$210;2213222;310;320;330; - 3
32103221 3222;3103320;330; - ;
32103221 :2223;310;320;330;340;
32103221 :222;310;3203330;340;
5210;221;222;310;3203;330;340;
32103221 ;222;310;3203;330;340;
5210;221;222;310;3203;330;340;
3210;221:222;310;3203330;3403



gasa? 'to thrash'

gaul 'to mix'

gawang 'to wave'

goledah 'to ransack’
golar 'to award (title)®
golete? 'to tickle'
gombor 'to loosen (soil)'
goempar ‘'to bluff'
gonggam 'to grip in hand'
gerpa? 'to threaten'
gerengau 'to claw'
gorit "to gnaw'

gorudi 'to loosen'
gorta? 'to bluff'

gesa 'to urge'

gotu 'to pinch'

gele? 'to roll'

genyeh 'to grind'

gese? 'to rub’'

gigit 'to bite'

gilap 'to shine'

giling 'to grind'

gocoh 'to beat up'

goda, 'to harass'

gogo? 'to swallow'
gomol 'to wrestle'
goncang ‘'to shake'
gonggong 'to grip (teeth)'
gonyeh 'to masticate’
goyang "to shake'

gubash 'to compose’
gubal 'to roll up'
gumpal ‘to roll up'
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221331 ;-
221331 ;-
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:21;31;- 3
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221;3] ;-
22133140
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guna 'to use’
hadang "to bar!
hadap 'to confront'
hakis 'to erode’
halang 'to obstruct!'
halau 'to expel'
hambat 'to chase’
hampar 'to spread'
hamun 'to abuse’
hantar 'to send’
hanto? 'to bash'
haro? 'to scold"’
harong "to wade'
hasa? "to stuff’
hasut 'to incite'
hayu 'to swing'
hembus 'to blow’

hompap 'to heap on'

hompas "to smash dowm'

hempo? 'to hurl down'
hendap 'to pesp'
hanjut 'to jolt®
hentam 'to beat'
henya? 'to thrash'
horde? 'to scold’
hela 'to drag'

heret 'to drag'

hias 'to decorate'
hibor 'to entertain'
hidang 'to serve'
hidu 'to sniff'
himpun 'to collect'

hindar 'to avoid'
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hinde? 'to heap on' :21;31;- 31213 - ;3 - 321032213;222;3103;320;330;340;
hiris "to slice' 221:31s- 3121:131; - 32103221;222;310:320;330;340;
hirup "to suck' 121:31;= 3121; - 3 - 32103;221;2223;3103320;330;340;
hisab 'to calculate’ 2213315~ ;121; - ;3 - 3210;221;222;310;3203330;340;
hitong 'to count' :21331;- 3121; - ; = 32103221;222;3103320;330;340;
hubong "to join' 2213313~ 3121; - ; - 32103;221;222;310;320;330;340;
hukom 'to judge' 221331340;121; - ;3 = 3;2103221;222;310;320;330; =~ ;
hulor *to extend’ :213313= 3121; = ;3 = 32103;2213222;310;3203330; = 3
humban *'to hurl' 2213313~ ;121; - 3 - 3210;2213;222;310;320;330; - 3
hunus 'to draw (sword)' 1213= 3= 31213 - ; = 3;2103221;222;310;320;330;340;
hurai 'to solve' 221331~ 31213 = ;3 = ;210;221;222;310;320;330; - ;
hurong 'to swarm' :21331s- 31213 ~ 3 - 3210:;221:222;310;3203;3305 - 3
hutang 'to owe' 3213= :40:121; - 3 - 3210;221;222;310;3203;330;340;
idam 'to yearn' 221;31;= 3121; - ; = 3;210;221;222;310;320;330; - 3
idap 'to suffer' 1213313~ 3121; - 3 - 32103221;222;310;320;330; - ;
ikat 'to tie' 321331;~ ;121; - ; - ;210;221;222;310;320;330;340;
iktiraf "to recognize' $21;- 340:;121; - ; - 32103;221:;222;310;320;330; = ;
ikut "to follow' 2213313~ 3;121; - ;3 - 3210;221;222;310;320;330;340;
imbau "to call' 321331~ ;121; - ; - 3210:2213;222;310;3203;330;340;
intai 'to peep' :21331;- 3121; - ; - 3;2103;221;2223310;320;330; - 3
intip "to spy' :21;31;= 3121; - ; - 3;210;221;222;310;320;330; -~ 3
ingat 'to, remember’ 221331;= ;1213 - ; - 32103;221;222;310;320;330;340;
ire? 'to thrash (grains)' :21;31;- ;121; - ; - ;210;221;222;310;320;330;340;
iring 'to accompany' 221331;= 31213 - ; - 3210;2213222;310;320;330;340;
izin "to permit!’ :21;- 34031213 - ; = 3210;221;2223;310;320;330; - ;
jebat "to shake (hands)' :21;31;- ;121; - ; = 3210;221;222;310;320;330;340;
jahit 'to sew' 2213313~ 3;121; - ; =~ 3210;221;222;310;320;330;340;
jaja 'to hawk' 2213313~ ;121; - ; - ;210;221;2223;310;320;330;340;
jajah 'to explore' 221:31;~- ;121; - ; - 3;210;2213;222;3103320;330; - ;
jamah 'to touch' 221:31;- ;121; - ;3 - ;210;221;222;310;320;330; = ;
jembar 'to serve' 121;31;~- 3121; - ; - 3210;221;2223;310;320;3303340;
jamin 'to guarantee' :21;31;~- ;121; -~ ;3 = 3210;221;222;310;320;330;340;

jampi 'to charm' 121;31;- ;121; 3 3210;221;222;310;3203;330;340;



jampo? 'to join (talk)'
jamu "to feed'

janji 'to promise'

jangka "to estimate’
jangki 'to pick-a=back'
jawab 'to answer'

jawat 'to take office'
jobe? 'to purse (lips)'
joling '"to look sideways'
jolir 'to put out tongue'
jomput 'to fetch'

jomur "to dry (sun)®
jente? 'to flick (finger)'
Jjongkau 'to reach for'
jongo? "to take a look'
jorang "to begin (cook)'
jerengau 'to claw'

jarkah 'to startle'

jorut "to tighten (kmot)'
jilat "to lick'

jimbit 'to carry in hand'
jinjing "to carry (hang)'
jirus 'to pour'

jolo? 'to poke'

jual 'to sell’

jujut 'to pull'

julang 'to hold up'
julor 'to put out'

junub 'to copulatse'
kabir 'to paddle'

kacau 'to disturb'

kaco? 'to cross-breed"'
kaeh 'to stir'
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kait 'to knit'

kaji 'to revise'
kaleh 'to overturn'
kamban 'to lash'
kambus ‘to bury'
kampoh 'to lengthen'
kandar 'to shoulder'
kandong 'to contain'
kapo? 'to clutch'

karang 'to compose'

karau "to roll (string)'

kareh 'to stir (rice)'
kasi 'to castrate’
kato? 'to hammer'
katup '"to close'

ksup "to scoop’

kawal 'to patrol’
kayoh 'to paddle'
kobo? 'to dig'

kacah 'to stir'

kocam 'to criticize’
kocap 'to taste'
kojar 'to chase'

koji 'to disgrace'
kejut 'to surprise’
kolar 'to carve'
kolebe? 'to meddle'
keleh 'to look back'
kelepe? 'to fold down'
kolola 'to supervise'
kemut 'to grip'

konal 'to recognize’
konyam 'to taste'
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kenyit 'to wink'

kenyut 'to suck’

kepal 'to make a lump'
kepam 'to suck in mouth'
kopit 'to squeeze’

kopong 'to surround'
korabat 'to climb'

korah 'to mobilize'

kerat 'to cut'

korkah 'to rip open'
kerling 'to look sideways'
kerobo? 'to dig out'
korose? 'to search'

kertap "to bite (teeth)'
kosat 'to wipe'
ketil 'to pinch'
kotit 'to sting'
keto? 'to knock'
kece? 'to nag!'
kecoh 'to con'
kendong 'to bundle’
khatan 'to circumcise’
kias 'to compare'
kibar "to fly (flag)®
kibas 'to flap'

Kikis 'to scrape'
kincah 'to wash’

Kira 'to count’

kirei 'to unfold'
X¥irap 'to upset'

kocah 'to disturb'
koca? 'to splash'
koka? 'to bite'
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kontrol 'to control'
kopa? 'to break'

kope? 'to peel’

kore? ‘to drill’

kosa 'to seduce'

kua? 'to clear (way)'
kucup 'to kiss'

kuis "to push aside'

kuit 'to tap'

kujut 'to tighten’

kulum 'to suck in mouth'
kumbah 'to wash'

kumpul 'to gather'’
kundang 'to carry around'
kunyah 'to chew'

kupas 'to peel’

kurong "to detain'

kutil 'to
kutip 'to
kuto? 'to
labor 'to

laca? 'to

pinch'
pick'
curse’
spread’
trample’
laga 'to clash'
lamar 'to ask for'
lambai 'to wave'
lamba? 'to heap'
lambong 'to juggle'

landa 'to overrun'

landas 'to put on as base'

lanta? 'to gobble'
lante? '"to elect’
lanting 'to hurl'
langgan 'to subscribe'
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